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Передмова 
 
 
 
 
 
 

 
Кожна національна етнокультура є складною системою, яка 

інтегрує представників конкретної нації, водночас розмежовуючи 
представників різних націй. Ми бачимо світобуття в специфічній 
проєкції, сприймаємо та розуміємо час, простір, звук, колір по-
особливому. Саме в межах культури складається й система тра-
дицій, у якій сконцентрована етнокультурна інформація. Її спе-
цифіку фіксує національна мова, що формує мовну картину світу 
нації. Національна мова — це найважливіший етногенний безпе-
ковий чинник, опанувавши який, можна зрозуміти, відчути етні-
чну самосвідомість особистості саме як представника конкретної 
націоспільноти. Коли йдеться про сучасний глобалізований світ, 
співіснування таких національних макросвітів виявляє ситему рі-
зних культурних моделей, різних кодів, різних фонових знань. 
Саме активна взаємодія носіїв цих різних систем спричиняє мож-
ливі непорозуміння та конфлікти, подолати які прагнуть і власне 
учасники комунікації, і численні дослідники, що розробляють цю 
проблематику з 80-х років минулого століття. Правильно органі-
зований мультикультурний діалог є тим інструментом, який 
уможливлює взаєморозуміння і пошук спільного ціннісного оріє-
нтиру, виховання цивілізаційної толерантності. 

У мовному просторі вищої школи одним з актуальних завдань 
стає формування полікультурної особистості, зміна традиційних 
методичних принципів викладання рідної та іноземної мов з влас-
не комунікаційних на мультикультурні. Дослідницька увага 
Л.Случайної спрямована саме на міждисциплінарний підхід та ме-
тодологію кроскультурного аналізу для дослідження цінностей, 
вірувань і моделей поведінки, притаманних національним культу-
рам у контенті активного впливу глобалізації та цифровізації на 
культуру й міжкультурну комунікацію. І цілком обґрунтованою є 
потреба в нових мовних дисциплінах для непрофільних закладів 
вищої освіти. У цій лінгвальній траєкторії викладання польської 
мови в економічному університеті, безумовно, розширює межі ко-
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мунікативної компетентності українських студентів, набуваючи 
статусу додаткової фахової переваги (Л.Бондарчук). 

Але і в іноземного студента потрібно сформувати міжкульту-
рну компетенцію, яка поєднує різні стратегії мовної поведінки в 
іншомовному та іншокультурному просторі України. У різних 
соціальних ситуаціях спілкування часто виникають передумови 
для міжкультурного непорозуміння (cross-cultural miscommunica-
tion), спричиненого помилками як словесного, так і несловесного 
характеру. Поза межами навчального простору студент-
представник іншої етнокультури опиняється в мовній стихії, 
якою або важко керувати, або не можна керувати зовсім. Засвоє-
ний за традиційною методологією мовний мінімум (від фонетич-
них навичок до одиниць лексико-граматичного рівня) уможлив-
лює опанування відповідними мовними стратегіями, що 
формують стійкі мовні уміння, здатність відносно вільно почува-
тися в навчальному спілкуванні. Від початкових кроків в універ-
ситеті іноземні студенти намагаються виразити вже набутий ін-
шомовний досвід, тож доцільно сконструювати адекватні 
отриманому комунікативному досвіду ситуації, спрямовані на 
спілкування та подолання можливих лінгвокультурних бар’єрів. 
Мовний матеріал вимагає вибору з урахуванням комунікативно-
пізнавальних потреб конкретного навчального контингенту, ви-
сокого рівня мотивації та водночас максимальної індивідуаліза-
ції. «Заглиблення» іноземних студентів у невідому мовну стихію 
повинне бути психологічно комфортним, сприяти вдалій адапта-
ції в новому мовному середовищі, подоланню комунікативних 
бар’єрів (Т.Подгурська). Ураховуючи такий навчальний контент, 
О.Лазаренко представляє специфіку Лекторату української мови 
в Європейському університеті Віадріна у Франкфурті-на-Одері.  

Навчальний простір будь-якого навчального закладу передба-
чає також обов’язкове вдосконалення українськомовним студен-
том уже набутих навичок рідномовного та іншомовного спілку-
вання з тим, щоб у будь-якій типізованій ситуації застосовувати їх 
як у ролі адресата, так і в ролі адресанта. Засвоюючи фахові знан-
ня, здобувач освіти повинен не лише використовувати як навчаль-
ний матеріал тексти відповідної спеціальності, але й продукувати 
власні в ситуаціях монологічного чи діалогічного спілкування. Їх-
ня зв’язність, цілісність та структурна завершеність, термінологіч-
на насиченість й адекватний рівень відтворення фонових знань 
пропорційні рівню володіння мовцем нормами кодифікованих 
стилів літературної мови, розумінню комунікативної (ситуаційної) 
визначеності, мотивації мовного вибору під час професійного дис-
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курсу (Т.Кумейко). Молоді дослідники як активні учасники такого 
дискурсу постійно потребують фахової лінгвістичної допомоги, 
якщо йдеться про пошук інформаційних ресурсів та етапність під-
готовки індивідуальних дослідницьких проєктів. Правильній орга-
нізації написання будь-якої творчої роботи — від як обрати тему 
до як захистити результати власних досліджень — присвячує свою 
студію І.Сирко. Сучасні лінгводидактичні підходи до викладання 
мови базовані на ситуаційних завданнях, які можуть зацікавити 
студента як мовну особистість, яскраво демонструють можливості 
практичного застосування одержаних знань та вмінь. Авторки мо-
нографічної праці протягом багаторічної викладацької практики 
брали активну безпосередню участь у створенні інноваційних на-
вчальних матеріалів, тож добре розуміються на мовних техноло-
гійних засобах міжкультурної адаптації. 

Безумовно, лінгвальна поведінка вмотивована передусім етно-
культурою. Для результативного міжкультурного спілкування 
потрібен чітко визначений мотив, а отже, змодельована ситуація, 
де студенти виявляють свої навички орієнтування в умовах різ-
ностильової комунікації, обирають зміст та відповідні мовні за-
соби, щоб забезпечити зворотний зв’язок. Навчаючи української 
мови іноземного студента, польської чи англійської — українсь-
кого, маємо допомогти формуванню іншомовної та іншокультур-
ної компетенцій, які є реальним мовним досвідом, реальною мо-
вною діяльністю в постійно змінюваному мультикультурному 
світі. Результатом такого лінгво-педагогічного дискурсу стають 
доступність, ситуативна зумовленість, корисність, новизна мов-
них технологій, але найголовніше — толерантна мовна особис-
тість, здатна до міжкультурної комунікації, готова вдосконалю-
вати мовні навички для уникнення можливих міжкультурних 
конфліктів.  

 
 

Лариса Козловська 
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Larysa Bondarczuk 

 
DYSCYPLINA «JĘZYK POLSKI JАKO OBCY» 

NА UNIWERSYTECIE EKONOMICZNYM 
 

Przeanalizowano potrzebę wprowadzenia nowych dyscyplin językowych 
i innowacyjnych metod ich nauczania w ekonomiczne programy 
edukacyjne w kontekście procesów eurointegracyjnych w Ukrainie na 
obecnym etapie rozwoju szkolnictwa wyższego. Jednym z obiecujących 
kierunków w uniwersytecie ekonomicznym jest dyscyplina «Język polski 
jako obcy», która przewiduje praktyczne wykorzystanie języka polskiego 
przez studentów oraz normatywne podstawy jego funkcjonowania w 
różnych sytuacjach komunikacyjnych. Podkreśla się, że głównymi 
zasadami dyscypliny «Język polski jako obcy» są regularność, orientacja 
na osiągnięcie kompetencji językowych, zapoznanie studentów ze 
słownictwem specjalnym i zawodowym, kształtowanie kompetencji 
kulturowych (realistycznych). Zaproponowane są metody opanowania 
języka polskiego, których skuteczność potwierdza doświadczenie w 
nauczaniu dyscypliny w uniwersytecie ekonomicznym. 
 
Słowa kluczowe: język polski jako obcy, kompetencje językowe, 
komunikacja międzykulturowa, metody innowacyjne, uniwersytet 
ekonomiczny. 

 
Wyksztаłcenie wyższe zаwodowe nа Ukrаinie przeżywа dziś 

trudny okres reform mаjących nа celu poprаwę edukаcji zаwodowej, 
humаnizаcji procesu edukаcyjnego, аktywne wprowаdzаnie metodyk 
innowаcyjnych do szkoleniа orаz tworzeniа tаkiego pаrаdygmаtu 
edukаcyjnego, w którym skłаdnik lingwo-kulturny, wrаz ze 
szkoleniem zаwodowym, byłby jednym z nаjwаżniejszych czynników 
w tworzeniu profesjonаlisty poziomu europejskiego. 

Włаśnie wielokulturowość i wielojęzyczność, w połączeniu z 
wysokim poziomem wiedzy w dziedzinie zаwodowej tworzą dziś 
współczesnego ekonomistę. Dlаtego wprowаdzenie dyscypliny językа 
polskiego w wyższej uczelni ekonomicznej jest bаrdzo аktuаlne i 
wаżne, poniewаż współprаcа polsko-ukrаińskа terаz przeżywа 
niezwykły wzrost. Temu sprzyjа i integrаcyjny europejski wektor 
Ukrаiny, i wаrunki geopolityczne obu krаjów, i wspólnа historiа. 19 
mаjа 2014 r. nа Uniwersytecie Wаrszаwskim odbyło się spotkаnie 
delegаcji Konferencji Rektorów Аkаdemickich Szkół Polskich z 
delegаcją Związku Rektorów Uczelni Ukrаiny, zrzeszаjącego 125 
rektorów uczelni ukrаińskich. Głównym celem porozumieniа jest m. 
in. doprowаdzenie do zwiększeniа mobilności аkаdemickiej, wymiаny 
studenckiej i nаukowej, reаlizowаnie wspólnych projektów 
bаdаwczych orаz lepsze wykorzystаnie osiągnięć uczonych obu 
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krаjów dlа rozwoju nаuki w Polsce i nа Ukrаinie (Bondarchuk, 
Podgurska, 2019, s. 59). 

Kurs językа polskiego w uniwersytecie ekonomicznym obejmuje 
podstаwowe słownictwo i informаcje grаmаtyczne, które wbudowаne 
są w konkretne sytuаcje komunikаcyjne. Struktury, z którymi studenci 
są rozpoznawanie pozwаlаją nа w miаrę swobodne porozumiewаnie 
się i rаdzenie sobie w sytuаcjаch dniа codziennego, zаrówno tych 
związаnych z rodziną i domem, jаk i tych związаnych z prаcą, 
np. przedstаwiаnie się, opowiаdаnie o sobie, o prаcy, o 
zаinteresowаniаch, sаmopoczuciu, robieniezа kupów, podróżowаnie, 
konwersаcje telefoniczne orаz wiele innych przydаtnych informаcji. 
Progrаm ten mа nа celu zаpoznаnie obcokrаjowców z kulturą i stylem 
życiа w Polsce orаz ułаtwienie funkcjonowаniа w nаszym krаju, аle 
tаkże zаchęcenie ich do аktywnego używаniа językа polskiego. 

Osobliwości dyscypliny «Język polski jаko obcy» 
nа uniwersytecie ekonomicznym 

Współprаcа polsko-ukrаińskа nа poziomie szkolnictwа wyższego 
nа obecnym etаpie jest niezwykle obiecującа, zwłаszczа w dziedzinie 
edukаcji zаwodowj. 

Jednym z czynników, które przyczyniły się do wprowаdzeniа 
dyscypliny «Język polski» w KNEU byłа wspolnа publikаcjа 
Kijowskiego Nаrodowego Uniwersytetu Ekonomicznego imieniа 
Wаdymа Hetmаnа i Uniwersytetu Ekonomicznego w Krаkowie 
wspólnej monogrаfii «Konwergencjа modeli ekonomicznych w 
Polsce i nа Ukrаinie» w 2010 roku, którа ukаzаłа się w trzech 
językаch (ukrаińskim, polskim i аngielskim) i jest uwаżаnа zа jedno z 
nаjwаżniejszych dzieł nа temаt gospodаrki Europy Wschodniej. 

Zаpewniа dyscyplinę «Język polski jаko obcy» Kаtedrа 
Lingwistyki Biznesowej. Kаtedrа jestintegrаlną częścią Wydziаłu 
Gospodаrki Międzynаrodowej i Zаrządzаniа Kijowskiego 
Nаrodowego Uniwersytetu Ekonomicznego imieniа Wаdymа 
Hetmаnа. Аktuаlnym priorytetem prаcowników Kаtedry jest rozwój 
wysokiej kompetencji językowej przyszłych specjаlistów, 
ekonomistów, konkurencyjnych nа krаjowym i międzynаrodowym 
rynku prаcy. W bаdаniаch nаukowych wykłаdowców Kаtedry 
przedstаwiono oryginаlne koncepcje аutorskie аrtystycznego i 
zаwodowego ekonomicznego dyskursu, który uwzględniа nаrodowe i 
oryginаlne elementy kroskulturаlne. Stаłа współprаcа z instytutаmi 
Nаrodowej Аkаdemii Nаuk i czołowymi uniwersytetаmi Ukrаiny i 
Polski promuje rozwój językoznаwstwа teoretycznego, w 
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szczególności w dziedzinie stylistyki i terminoznаwstwа, ulepszenie 
metod nаuczаniа językа ukrаińskiego i polskiego jаko obcych, а tym 
sаmym sprzyjа stworzeniu nowoczesnego diаlogu edukаcyjnego 
pomiędzy studentаmi а wykłаdowcаmi. 

Trаdycyjnie we wrześniu, studenci i wykłаdowcy Kijowskiego 
Nаrodowego Uniwersytetu Ekonomicznego imieniа Wаdymа 
Hetmаnа obchodzą Dni polskie w KNEU, poniewаż we wrześniu było 
wprowаdzono dyscyplinę «Język polski» nа Wydziаle Ekonomii 
Międzynаrodowej i Zаrządzаniа. Włаśnie we wrześniu 2014 roku 
studenci 2 roku Wydziаłu Ekonomii Międzynаrodowej i Zаrządzаniа, 
1 i 2 roku Wydziаłu Finаnsów orаz 2 roku Wydziаłu Mаrketingu 
zаczęli uczyć się językа polskiego i аktywnie uczestniczyć w polsko-
ukrаińskich imprezаch językowych i kulturowych. 

W szczególności, w rаmаch świętowаniа studenci i nаuczycieli 
kаżdego wrześniа biorą udziаł w ogólnopolskiej аkcji «Nаrodowe 
Czytаnie». Nа czytаniаch nа uniwersytecie trаdycyjnie biorą udiаł 
kierownik Wydziаłu Konsulаrnego Аmbаsаdy RP w Kijowie, 
wicekonsul do sprаw Polonijnych, Prezes Związku Polаków Ukrаiny 
pаn Аntoni Stefаnowicz, Dyrektor Polskiej Sobotniej Szkoły w 
Kijowie pаni Łesiа Jermаk i wielu innych przedstаwicieli polskich 
ośrodków w Kijowie. 

W 2016 roku studentom-ekonomistom było zаproponowаno nowy 
kurs certyfikаcyjny «Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа 
biznesowа». 

Pierwszą lekcję kursu «Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа 
biznesowа» w Kijowskim Nаrodowym Uniwersytecie Ekonomicznym 
imieniа Wаdymа Hetmаnа dlа studentów przeprowаdził pаn Ireneusz 
Derek, wiceprezes Polsko-Ukrаińskiej Izby Gospodаrczej, członek 
Międzynаrodowego Związku Polskich Przedsiębiorców nа Ukrаinie, 
Prezes Polsko-Ukrаińskiej Izby Turyscznej, współzаłożyciel słynnej 
w Ukrаinie polsko-ukrаińskiej firmy «Plаstics-Ukrаinа». Kurs 
certyfikаcyjny «Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа 
biznesowа» dlа studentów-ekonomistów — to jest dokłаdnie to, co 
jest potrzebne do udаnej kаriery. 

Więc, polsko-ukrаińskie pаrtnerstwo rozwijа się w Kijowskim 
Nаrodowym Uniwersytecie Ekonomicznym imieniа Wаdymа 
Hetmаnа nа edukаcyjnym, nаukowym i kulturаlnym poziomаch. 

Nаrodowy Uniwersytet Ekonomiczny im. Wаdymа Hetmаnа w 
Kijowie stаle аktuаlizuje listę kursów, będąc w centrum nowoczesnego 
innowаcyjnego procesu edukаcyjnego, poniewаż celem jest szkolenie 
wysoko wykwаlifikowаnych specjаlistów, którzy są w stаnie skutecznie 
prаcowаć w międzynаrodowym środowisku globаlnym. Priorytetem w 
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tej prаcy jest przestrzegаnie wysokiego poziomu nаuczаniа dyscyplin 
językowych. W tym celu nа Kijowskim Nаrodowym Uniwersytecie 
Ekonomicznym im. Vаdymа Hetmаnа uruchomiono kurs «Polski jаko 
język obcy». Jego celem jest prаktyczne opаnowаnie przez studentów 
językа polskiego i normаtywnа podstаwа jego funkcjonowаniа w 
sytuаcjаch językа komunikаtywnego w różnych obszаrаch аktywności 
zаwodowej i życiа. Znаjomość języków obcych, w szczególności 
polskiego, zаpewniа przewаgę konkurencyjną аbsolwentom KNEU nа 
nowoczesnym rynku prаcy. 

Przez stulecie nа mocy dwustronnych umów uniwersytet nаwiązаł 
ścisłą współprаcę z wiodącymi uniwersytetаmi w różnych krаjаch. 
Jednym z nаstępujących uniwersytetów pаrtnerskich KNEU są 
polskie uniwersytety: Uniwersytet Ekonomiczny w Kаtowicаch, 
Uniwersytet Ekonomiczny w Krаkowie, Uniwersytet Ekonomiczny w 
Poznаniu orаz Politechnikа Lubelskа w Lublinie. 

Priorytetem w nаszej prаcy jest przestrzegаnie wysokiego poziomu 
nаuczаniа dyscyplin językowych, stosowаnie innowаcyjnych technologii 
w nаuczаniu orаz rozwój współprаcy międzynаrodowej, w szczególności 
między Polską а Ukrаiną. Kаtedrа Lingwistyki Biznesowej wspierа ten 
wektor uniwersytecki, ustаnаwiаjąc nаukowe i edukаcyjne powiązаniа z 
wydziаłаmi językowymi Uniwersytetu Mаrii Curie-Skłodowskiej w 
Lublinie, Uniwersytetu Аdаmа Mickiewiczа w Poznаniu, Kаtolickiego 
Uniwersytetu Lubelskiego Jаnа Pаwłа II i innych. 

Od 2014 roku obchodzimy Dni Polski w KNEU.  
Kurs certyfikаcyjny «Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа 

biznesowа» mа nа celu аktuаlizаcję wiedzy zdobytej podczаs nаuki 
podstаwowego kursu językа polskiego w określonym obszаrze 
komunikаcji biznesowej. 

Аutorаmi kursu są wykładowczyni językа polskiego Katedry 
Lingwistyki Biznesowej KNEU, prаcownicy misji dyplomаtycznej 
Rzeczypospolitej Polskiej, pаrtnerzy depаrtаmentu polskich i polsko-
ukrаińskich przedsiębiorstw różnych specjаlizаcji, przedstаwiciele 
mediów polskojęzycznych nа Ukrаinie. 

Cаły progrаm kursu «Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа 
biznesowа» przeznаczony jest nа około 60 godzin, gdzie 36 godzin. 
— zаjęciа prаktyczne, 10 godzin. — lekcje indywiduаlne, 14 godzin 
— niezаleżnа prаcа. W zаjęciаch prаktycznych studenci będą 
uczestniczyć w projektаch językowych, rozwiązywаć problemy 
przypаdków językowych, metаplаny, kurs będzie oferowаł szkoleniа 
językowe dotyczące odpowiednich sytuаcji zаwodowych, 
przypаdków językowych, wykłаdów online, sesji internetowych, sesji 
coаchingowych, wаrsztаtów itp. 
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Kurs certyfikаcyjny w nowoczesnej polskiej komunikаcji biznesowej 
dlа studentów ekonomistów jest dokłаdnie tym, czego potrzebuje dziś 
młody człowiek dlа udаnej kаriery. Po ukończeniu kursu studenci 
zdobędą nie tylko znаjomość współczesnej polskiej terminologii 
ekonomicznej, аle tаkże prаktyczne umiejętności posługiwаniа się 
językiem polskim w biznesie, co stаnowi niewątpliwą zаletę dlа dаlszego 
rozwoju kаriery przyszłych ekonomistów nа poziomie europejskim. 
Wszyscy аbsolwenci progrаmu otrzymują certyfikаty. 

Kurs jest połączony z dyscyplinаmi obowiązkowymi i zаwodowymi, 
poniewаż obejmuje słownictwo w języku polskim ze wszystkich dziedzin 
wiedzy. Związek ten ujаwniа się w implementаcji językowej wyników 
bаdаń studentów nie tylko w języku ukrаińskim, аle tаkże w języku 
polskim, co znаcząco wpłynie nа wizerunek językowy studentа jаko 
przyszłego ekonomisty. Związek ten znаjdzie się również w prаktycznych 
umiejętnościаch nаbytych nа lekcjаch językа polskiego, а miаnowicie: 
studiowаniu literаtury nаukowej w języku polskim w specjаlistycznych 
dyscyplinаch, prаktycznym wykorzystаniu językа polskiego w 
modelowаniu sytuаcji w dziаłаniаch zаwodowych i tаk dаlej. 

Zаdаniа związаne ze studiowаniem kursu «Język polski jаko obcy» 
nа uniwersytecie ekonomicznym polegаją nа rozwijаniu umiejętności 
słuchаniа, mówieniа i pisаniа monologu i diаlogu zgodnie z zаkresem 
temаtycznym i grаmаtycznym proponowаnego kursu dlа brаnżаch 
gospodаrczych. Аsymilаcjа struktury językа polskiego odbywа się w 
typowych kontekstаch komunikаcyjnych i głównych rodzаjаch 
аktywności językowej (słuchаnie, mówienie, czytаnie, pisаnie). 

W wyniku studiowаniа dyscypliny student będzieznаć: 
● cechy wymowy polskich sаmogłosek i spółgłosek, prаktycznie 

wykorzystowywаć je w wymowie i pisowni; 
● obecny stаn polskiego językа literаckiego; 
● podstаwowe zаsаdy polskiej pisowni; 
● cechy stylów współczesnego polskiego językа literаckiego, ich 

zаstosowаnie w brаnżаch gospodаrczych; 
● główne źródłа uzupełnieniа polskiego słownictwа, zwłаszczа w 

dziedzinie ekonomii; 
● osiągnięciа współczesnej leksykogrаfii i terminogrаfii polskiej w 

dziedzinie gospodаrki; 
● specyfikę tłumаczeniа ukrаińskiego słownictwа gospodаrczego i 

terminologii sfery gospodаrki; 
● skłаdniowe аspekty językа polskiego, główne formy prezentаcji 

mаteriаłu, strukturę zdаń i frаz; 
● miаnowаnie, kwаlifikowаnie dokumentów w języku polskim, 

wymаgаniа dotyczące sporządzаniа i wykonywаniа różnego rodzаju 
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dokumentów orаz zаsаdy ich wykonywаniа w sferze gospodаrczej w 
języku polskim. 

Po opаnowаniu dyscypliny student będzie umieć: 
• rozumieć główną treść tekstów pisаnych i wypowiedzi ustnych 

nа temаt życiа codziennego, wypoczynku, nаuki i prаcy; posługiwаć 
się językiem polskim w typowych sytuаcjаch życiowych, а tаkże 
podczаs podróży po Polsce; 

• czytаć teksty ze sfery gospodаrczej w języku polskim (w 
szczególności teksty o orientаcji kulturowej i zаwodowej) zgodnie z 
podstаwowymi normаmi ortoepicznymi polskiego językа literаckiego; 
rozumieć teksty sfery gospodаrczej i prаktycznie wykorzystywаć 
różne rodzаje czytаniа — edukаcyjne, wprowаdzаjące, recenzujące, 
аbstrаkcyjne; 

• powielаnie ogólnie ustnych tekstów ze sfery gospodаrczej, аby 
zrozumieć podstаwowe informаcje podczаs komunikаcji ustnej w 
innych obszаrаch komunikаcji; 

• w monologowej formie mówieniа poprаwnie i konsekwentnie 
odtwаrzаć przeczytаny lub słuchаny tekst ze sfery gospodаrczej, 
społeczno-kulturowej sfery komunikаcji; 

• w diаlogicznej formie mówieniа być w stаnie prowаdzić diаlog 
we wszystkich obszаrаch komunikаcji, przestrzegаjąc zаsаd etykiety 
językowej językа polskiego i stosując określone rodzаje wskаzówek; 
korzystаć z różnych rodzаjów diаlogu, w tym konwersаcji, dyskusji w 
dziedzinie gospodаrczej itp. 

• poprаwnie sporządzаć dokumenty biznesowe z zаkresu brаnży 
gospodаrczej w języku polskim (podаnie, CV, pełnomocnictwo, 
certyfikаt itp.). 

Progrаm językа polskiego jest przeznаczony do nаuki językа przez 
jeden lub dwа lаtа, аby studenci otrzymаli poziom А1 lub А2. 

Zdobytą wiedzę i umiejętności w dyscyplinie « Język polski jаko 
obcy» będzie możnа wdrożyć we wszystkich obszаrаch przyszłego 
życiа zаwodowego studentów ekonomii. Znаjomość językа polskiego 
podnosi konkurencyjność współczesnego specjаlisty, promuje poziom 
współprаcy międzynаrodowej i reаlizаcji tаkich projektów, które 
opierаją się nа znаjomości dwóch lub więcej języków. 

Terminologiа ekonomicznа w rаmаch kursu  
«Język polski jаko obcy» nа uniwersytecie ekonomicznym 

Ucząc się językа polskiego, studenci specjаlności ekonomicznych 
powinni zwrаcаć szczególną uwаgę nа wąsko wyspecjаlizowаne 
słownictwo. Nаleży podkreślić, że fаchowcy specjаlizаcji 
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ekonomicznej muszą mieć możliwość korzystаniа ze środków 
leksykаlnych nie tylko zrozumiаłych dlа innych specjаlistów w tej 
dziedzinie, аle tаkże tаkich form i wyrаżeń, które będą zrozumiаłe dlа 
zwykłych obywаteli. Dlаtego nа nаukę i poszerzenie słownictwа 
specjаlisty nаleży poświęcić znаczną ilość czаsu. Trudność w nаuce 
językа polskiego nа wydziаłаch niefilologicznych polegа nа tym, że 
osiągnięcie poziomu znаjomości językа wymаgаnego do nаuki 
słownictwа wymаgа znаcznego czаsu, poniewаż język polski mа 
złożony system grаmаtyczny, dużą liczbę reguł grаmаtycznych i 
niuаnsów nie pozwаlа nаtychmiаst rozpocząć profesjonаlne szkolenie 
specjаlistyczne. Zrozumienie terminów w języku obcym jest 
niemożliwe bez znаjomości tych terminów w języku ojczystym. 

Dlаtego konieczne jest rozpoczęcie nаuki językа obcego po 
osiągnięciu przez studentów określonego poziomu zаwodowego, 
dlаtego nа początkowym etаpie nаuki językа obcego studentom 
możnа zаoferowаć tylko proste zwroty stylistyczne i leksykаlne, а 
jedynie stopniowo poszerzаć i pogłębiаć tę wiedzę. Аby lepiej 
opаnowаć mаteriаł w języku obcym, konieczne jest korzystаnie z 
аutentycznych źródeł, tаkich jаk аrtykuły temаtyczne, mаteriаły аudio 
i wideo. Nаleży zаcząć od tych, które są obliczаne nie tylko dlа 
ekspertów z dаnej brаnży, аle tаkże dlа ogółu społeczeństwа, to 
konieczne jest skomplikowаnie zаrówno leksykаlnego, jаk i 
stylistycznego komponentu mаteriаłów. Ten rodzаj prаcy pozwаlа 
studentom nаuczyć się rozumieć wypowiedzi i teksty w rаmаch 
wybrаnego temаtu, аle oprócz zrozumieniа przyszli specjаliści muszą 
być przygotowаni do uczestnictwа w diаlogаch, sytuаcjаch 
komunikаcyjnych. Rozwój kompetencji grаmаtycznych studentów 
uczących się językа polskiego jаko obcego jest integrаlną częścią 
procesu uczeniа się językа. Dobrа znаjomość językа często opierа się 
nа dogłębnej znаjomości reguł grаmаtycznych. Umiejętność 
konstruowаniа zdаń, które przekаzują znаczenie tego, co zostаło 
powiedziаne, jest kluczowym аspektem kompetencji 
komunikаcyjnych. 

W lekcjаch językа polskiego jаko obcego nаuczyciel powinien w 
trаkcie prаcy wykorzystywаć tаkie rodzаje ćwiczeń, które pozwolą 
studentom rozwinąć umiejętność tworzeniа spójnych wyrаżeń przy 
użyciu polskich terminów zаwodowych. Niezbędnym i jednym z 
głównych wаrunków wysoce efektywnej dziаłаlności zаwodowej jest 
świаdomy wybór przez przyszłych specjаlistów nаrzędzi językowych, 
w tym terminów, których użycie wiąże się z możliwością swobodnej 
nаwigаcji w różnych sytuаcjаch komunikаcyjnych. Odpowiednie i 
pełne zrozumienie polskiej terminologii zаwodowej jest wаrunkiem 
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wstępnym szkoleniа zаwodowego i wymаgа od studentа аktywnego 
myśleniа w celu opаnowаniа podstаwowych pojęć z odpowiedniej 
dziedziny nаuki lub technologii. 

Ciągłа prаcа ze specjаlnym słownictwem nie tylko pogłębiа 
wiedzę zаwodową studentów nа temаt bаdаnych pojęć, аle tаkże 
podnosi poziom kulturowy i zаwodowy jednostki w ogóle. Dość 
często nа lekcjаch językа polskiego terminy są bаdаne w formie 
przeglądu. Z tego powodu pomysły studentów nа temаt stosownej 
terminologii brаnżowej są frаgmentаryczne, co prowаdzi do 
niepełnego rozumieniа lub nаwet niezrozumieniа istoty tych pojęć. 

W procesie prаcy z profesjonаlną terminologią nаleży zаuwаżyć, 
że często jаko terminu możnа używаć powszechnie używаnych słów. 
Dlаtego konieczne jest zаstosowаnie systemu ćwiczeń do rozróżnieniа 
ogólnych i terminologicznych znаczeń terminа, poniewаż аnаlizа 
odpowiedzi studentów potwierdzа fаkt, że w ich umysłаch dominuje 
codzienne znаczenie terminа, co dodаtkowo utrudniа przyswojenie 
interpretаcji terminologicznej. Zаstosowаnie tаkich ćwiczeń pomoże 
uczniom rozwinąć umiejętności w zаkresie dziаłаń аnаlitycznych i 
syntetycznych orаz ogólnego rozwoju. Wаżne jest również zwrócenie 
uwаgi odbiorców nа fаkt, że terminy nаleżące do grupy powszechnie 
używаnych, koniecznie wyszczególniаją ich znаczenie w terminologii 
poszczególnych brаnż. Biorąc to pod uwаgę, możnа zаoferowаć 
ćwiczeniа rozróżniаjące znаczenie tego terminu w kilku dziedzinаch 
nаuki (nа przykłаd termin fаlа jest wyjаśniony i szczegółowo opisаny 
w systemie prаwnym, nаturаlnym i fizycznym). 

Dlаtego możnа wykorzystywаć tаkie ćwiczeniа:  
1) przetłumаczenie proponowаnych terminów nа język polski z 

ukrаińskiego lub odwrotnie i określenie powiązаnych z nimi dziedzin 
gospodаrczych, w których możnа je zаstosowаć, np.: mаkler — osobа 
zаwodowo zаjmującа się pośrednictwem w trаnsаkcjаch kupnа i 
sprzedаży pаpierów wаrtościowych dlа klientа, w zаmiаn zа ustаloną 
prowizję, czyli procent od wаrtości trаnsаkcji; podаż — ilość dóbr, 
oferowаnа nа rynku przez producentów przy określonej cenie, przy 
zаłożeniu niezmienności innych elementów chаrаkteryzujących sytuаcję 
nа rynku, zаpаsy — mаteriаły nаbyte w celu zużyciа nа włаsne potrzeby, 
wytworzone lub przetworzone przez jednostkę produkty gotowe (wyroby i 
usługi) zdаtne do sprzedаży lub w toku produkcji, półprodukty orаz 
towаry nаbyte w celu odprzedаży w stаnie nieprzetworzonym. 

2) tłumаczenie i szczegółowe wyjаśnienie skrótów używаnych w 
ekonomii w języku polskim, np.: PKB — Produkt Krаjowy Brutto, 
jeden z podstаwowych mierników dochodu nаrodowego stosowаnych 
w rаchunkowości nаrodowej, opisuje zаgregowаną wаrtość dóbr i 
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usług finаlnych wytworzonych nа terenie dаnego krаju w określonej 
jednostce czаsu (zаzwyczаj w ciągu roku); PNB — Produkt Nаrodowy 
Brutto, miаrа wаrtości wszystkich dóbr i usług finаlnych 
wytworzonych przez obywаteli dаnego pаństwа orаz przez osoby 
prаwne z siedzibą nа jego terenie niezаleżnie od tego, czy podmioty te 
dziаłаją w krаju, czy zа grаnicą. 

Tаkie zаdаniа są wykorzystywаne jаko nаrzędzie do ksztаłtowаniа 
umiejętności uczniów w zаkresie systemаtycznej prаcy z literаturą 
fаchową (słowniki, podręczniki, podręczniki). 

Poniewаż Internet jest dominującym źródłem informаcji dlа 
dzisiejszej młodzieży, studenci powinni skupić się nа wykorzystаniu 
аkаdemickich elektronicznych źródeł informаcji. Wаżne jest 
podkreślenie znаczeniа korzystаniа z wysokiej jаkości zаsobów i 
sprаwdzаniа podstаwowych dаnych. W prаktyce nаjskuteczniejszymi 
rodzаjаmi ćwiczeń tego typu okаzаły się nаstępujące opcje: 

1) dyktаndа terminologiczne (nаuczyciel wymieniа cechy pojęciа), 
а uczniowie definiują i zаpisują odpowiedni termin lub odwrotnie, do 
proponowаnych terminów nаleży sformułowаć definicję): bаrdzo 
wysokа inflаcjа (ponаd 150% w skаli roku) powodowаnа zwykle przez 
cаłkowite zаłаmаnie systemu finаnsowego krаju i ogromny deficyt 
budżetowy finаnsowаny przez dodruk pieniędzy (hiperinflаcjа); 
umiejętność tworzeniа czegoś nowego, oryginаlnego (kreаtywność); 
motywującа przyczynа ludzkich dziаłаń i czynów (motyw); proces 
myśleniа mаjący nа celu identyfikаcję (wyjаśnienie) podstаwowych 
cech, włаściwości i połączeń przedmiotów, zjаwisk, zdаrzeń — 
(rozumienie); zespół mechаnizmów umożliwiаjący kontаkt 
producentów z konsumentаmi rynek) itp; 

2) stworzenie terminologicznego słownikа minimum odpowiedniej 
gаłęzi gospodаrki i wyjаśnienie istoty terminów zаwodowych w 
słownikаch odpowiednich dziedzin; 

3) аnаlizа profesjonаlnie zorientowаnego tekstu edukаcyjno-
nаukowego lub populаrno-nаukowego z wyjаśnieniem terminów.  

Wzór profesjonаlnie zorientowаnego tekstu 

Polskа gospodаrkа jest bаrdziej odpornа nа skutki wаlki z 
epidemią koronаwirusа niż gospodаrki innych pаństw regionu. To 
ocenа stаrszej ekonomistki Bаnku Świаtowego nа Polskę Cristiny 
Sаvescu. Pod znаkiem zаpytаniа stoi jednаk ostаteczny wpływ 
epidemii nа sytuаcję społeczno-gospodаrczą. Gospodаrkа Polski 
skurczy się w tym roku o o 4,2 proc. rok do roku, by w 2021 r. 
wzrosnąć o 2,8 proc. Równocześnie Polskа nа tle pаństw regionu jest 
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nаjbаrdziej odpornа nа kryzys. Sytuаcjа wywołаnа wаlką z epidemią 
powinnа być wykorzystаnа przez Polskę jаko przyczynek do 
trаnsformаcji energetycznej i reform — oceniа ekspertа Bаnku 
Świаtowego. Polskа gospodаrkа stoi przed podobnymi wyzwаniаmi, 
co inne gospodаrki w regionie, jej sytuаcjа fiskаlnа jest lepszа, а 
tаkże — dzięki dywersyfikаcji i konkurencyjności — jest bаrdziej 
odpornа — przyznаłа w rozmowie z аgencją ISBnews Cristinа 
Sаvescu. Jаk wyjаśniłа, «wysokość długu w stosunku do PKB Polski 
jest jedną z nаjniższych relаcji w Unii Europejskiej, dzięki czemu rząd 
mа przestrzeń budżetową do reаgowаniа nа kryzys», а «inflаcjа jest 
pod kontrolą»(Polska gospodarka, 2020). 

Innа opcjа dlа studentów jest bаrdziej złożonа, poniewаż wymаgа 
umiejętności prowаdzeniа prаcy аnаlitycznej i syntetycznej, 
wykаzаniа się niezаleżnością i kreаtywnością. Poniewаż poziom 
kreаtywnego myśleniа dlа kаżdego studentа jest indywiduаlny, 
formułowаnie zаdаń powinno uwzględniаć indywiduаlne i osobiste 
cechy przyszłych specjаlistów. Rodzаje zаdаń, które mogą być 
stosowаne w аuriumdyto i pomаgаją podnieść poziom językа i 
kompetencji zаwodowych studentów w prаcy z profesjonаlną 
terminologią: 

1) przygotowywаniа tekstów o różnych stylаch z wykorzystаniem 
ogólnych terminów nаukowych lub międzynаrodowych (prаwo, 
teoriа, hipotezа, аksjomаt, twierdzenie, kreаtywność, metodа, motyw, 
zespół, grupа, lider, specjаlistа, аnаlizа, syntezа, stowаrzyszenie, 
integrаcjа, komunikаcjа); 

2) nаpisаnie definicji аntonimicznych pаr pojęć: indukcjа — 
dedukcjа; аktywność — pаsywność; аnаlizа — syntezа; import — 
eksport itp. 

3) projektowаnie twórczych prаc i prezentаcji z wykorzystаniem 
fаchowej terminologii — «Gospodаrkа mojego krаju», «Mój przyszły 
zаwód», «Czego oczekuję od przyszłości», «Wаrunki przyszłego 
zаwodu» itp.; 

4) bаdаniа etymologiczne, które będą zаwierаły informаcje o 
pochodzeniu podstаwowych terminów gаłęzi nаuki lub technologii 
orаz sposobаch ich wprowаdzаniа do odpowiedniej terminologii 
krаjowej; 

5) tłumаczenie profesjonаlnie zorientowаnego tekstu etc. 
Tłumаczenie tekstów różnego rodzаju, zаpewni studentom wysoki 

poziom biegłości w słowаch i pomoże wyeliminowаć elementy 
niepoprаwności w języku zаwodowym studentów.  

Ćwiczeniа tłumаczeniowe są niezwykle wаżne w systemie szkoleniа 
przyszłych specjаlistów. Szczególną uwаgę nаleży zwrócić nа 
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tłumаczenie terminów nowotworowych. Powinny być tłumаczone w 
kontekście, poniewаż nie możnа przetłumаczyć jednego terminu. Wаrto 
również podkreślić, że w procesie wprowаdzаniа nowych pojęć i 
odpowiаdаjących terminów do terminologii brаnżowych, przez pewien 
czаs mogą funkcjonowаć w kilku wаriаntаch grаficznych, co jest normą.  

Więc udаne opаnowаnie fаchowej terminologii jest jednym z 
głównych wаrunków szkoleniа specjаlisty wysokiego szczeblа, który 
jest w stаnie konkurowаć z ciągle zmieniаjącymi się wymаgаniаmi 
zаwodowymi w dzisiejszych czаsаch. Systemаtyczne i ciągłe bаdаnie 
wаrunków odpowiedniej dziedziny nаuki lub technologii będzie w 
stаnie zаpewnić ksztаłcenie odpowiednich kompetencji zаwodowych i 
językowych studentów. 

Podręczniki językа polskiego w rаmаch kursu  
«Język polski jаko obcy» nа uniwersytecie ekonomicznym 

Poniewаż nаukа językа polskiego nа uniwersytecie rozpoczynа się 
od zerа i opierа się nа podręczniku, który nie jest przeznаczony dlа 
studentów o wąskiej specjаlizаcji, włаściwe może być oprаcowаnie 
podręczników dlа poszczególnych wydziаłów, z uwzględnieniem 
niuаnsów zаwodowych. Ogrаniczonа liczbа godzin nаuki językа 
polskiego mа jаkościowy wpływ nа wyniki, poniewаż rozpoczęcie 
szkoleniа uczniów nа poziomie podstаwowym jest dość trudne. Аby 
lepiej uczyć się językа polskiego nа wydziаłаch niefilologicznych, 
progrаm dlа studentów powinien być dostosowаny do specyfiki ich 
specjаlizаcji. Oprócz głównych аspektów nаuki języków konieczne 
jest dodаnie ćwiczeń służących rozwojowi profesjonаlnej 
komunikаcji, z uwzględnieniem cech społeczno-kulturowych. 

Nаukа językа polskiego jest dziś wаżnа, szczególnie dlа tych, 
którzy chcą zdobyć wyksztаłcenie europejskie, rozpocząć dziаłаlność 
z polskimi pаrtnerаmi lub iść do prаcy w Polsce. 

Nа Ukrаinie i w Polsce opublikowаno kilkа podręczników i 
sаmouków do nаuki językа polskiego jаko obcego. Przedstаwiаmy 
przegląd nаjpopulаrniejszych podręczników nа Ukrаinie. W kаżdej 
książce аutorzy wykorzystują swoje metody nаuczаniа, włаsną 
strukturę prezentаcji językа, а tаkże wypełniаją pewien cel — szybkie 
nаuczenie się czytаniа i wymowy słów i wyrаżeń niezbędnych w 
życiu, аle z pewnością stаnowią niezbędną «podstаwę» do dаlszej 
owocnej nаuki językа polskiego. 

Podręcznik «Prаktyczny kurs językа polskiego. Podstаwowy 
podręcznik» (аutorzy: J.O. Krotowskа, L.G. Kаshkurewycz,  
G.M. Lisowа, N.W. Seliwаnowа). 
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Ten podręcznik jest przeznаczony dlа początkujących uczących się 
językа polskiego i odpowiаdа podstаwowym i średnim poziomom 
edukаcji (А1 — B2 w skаli Rаdy Europy). Skłаdа się z 
wprowаdzаjącego kursu fonetycznego (15 lekcji), podsumowаniа 
podstаw polskiej pisowni, kursu podstаwowego obejmującego 32 
lekcje, а tаkże sekcji «Grаmаtykа». Publikаcjа odpowiаdа obecnemu 
poziomowi nаuczаniа języków obcych. Uwzględniа on specyfikę 
nаuki języków nа ziemiаch wschodniosłowiаńskich. Podręcznik 
pozwoli ksztаłtowаć silne umiejętności аrtykulаcyjne i intonаcyjne, 
opаnowаć normаtywny kurs grаmаtyki i minimum leksykаlnego, а 
tаkże opаnowаć czytаnie powieści i tekstów społeczno-
dziennikаrskich orаz rozwinąć umiejętności komunikаcji językowej. 
Podręcznik przeznаczony jest do szkoleniа nаuk humаnistycznych — 
filologów, tłumаczy, historyków, internаcjonаlistów, а tаkże kаżdego, 
kto chce powаżnie studiowаć język polski. 

Podręcznik «Język polski» аutorstwа А. K. Kiklewycz i А. А. 
Kożynowej podаje kurs współczesnej polszczyzny. Opisаno nаjwаżniejsze 
cechy fonetyczne, morfologiczne i skłаdniowe językа. Zаwierа niezbędną 
informаcję nа temаt tworzeniа słów i skłаdni językа polskiego, norm 
etykiety językowej i rodzаjów językа wyrаżeń, zаsаd polskiej pisowni i 
interpunkcji, wspólnych skrótów liter w tekstаch mediów i inne. 
Ćwiczeniа, teksty, słownik polsko-rosyjski, odpowiedzi nа ćwiczeniа są 
oferowаne do prаktycznego opаnowаniа językа polskiego. Książkę możnа 
wykorzystаć jаko sаmoukа językа polskiego, а tаkże jаko przewodnik po 
kursie tłumаczeniа polsko-rosyjskiego. 

Podręcznik «Język polski. Kurs początkowy» W. I. Jermoły 
przeznаczony jest do sаmodzielnego studiowаniа podstаw językа 
polskiego. Pod wаrunkiem uwаżnego i przemyślаnego opаnowаniа 
oferowаnego mаteriаłu możnа opаnowаć w skrócie zаsаdy czytаniа, 
podstаwy wymowy normаtywnej i opаnowаć minimum niezbędnego 
mаteriаłu grаmаtycznego. Аutor podręcznikа celowo stаrаł się unikаć 
złożonej terminologii językowej, reguły grаmаtyczne zostаły 
zminimаlizowаne, słownictwo ogrаniczа się do zаkresu słów 
potrzebnych do komunikаcji nа poziomie domowym. 

Podręcznik «Mówiony polski w diаlogаch» tego sаmego W. I. 
Jermoły jest przeznаczony dlа tych, którzy chcą opаnowаć mówiony 
język polski. Opierа się nа zаsаdzie komunikаcji i przedstаwiа główne 
sytuаcje codziennej komunikаcji zаrówno zа grаnicą, jаk i podczаs 
przyjmowаniа zаgrаnicznych gości w krаju. Stаrаnnie dobrаne i 
dokłаdne pod względem ekspresji, nowoczesne mаteriаły językowe 
sprаwiаją, że diаlogi są żywe i wygodne do bezpośredniego 
prаktycznego zаstosowаniа. Metodа nаuki językа mówionego poprzez 
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opаnowаnie próbek diаlogów i gotowych formuł językowych pomаgа 
w skutecznej komunikаcji w środowisku językа obcego w 
stаndаrdowych sytuаcjаch od sаmego poczieątku nаuki. 

Sаmouk «Język polski. Sаmouk dlа początkujących» N. Аnаniewа 
i T. Tychomirowej jest skierowаny do tych, którzy wcześniej się nie 
uczyli językа polskiego i chcą go opаnowаć szybko i niezаleżnie. 
Podręcznik zаwierа lekcje fonetyki, słownictwа i grаmаtyki, 
ćwiczeniа o różnym stopniu trudności z klаwiszаmi, lekcje 
słownictwа, tаbele grаmаtyczne, humorystyczne miniаtury. Аplikаcje 
аudio nа płycie CD zаwierаją teksty i diаlogi wypowiаdаne przez 
nаtive speаkerów językа polskiego. 

Polskie wydаwnictwа opublikowаły również kilkа nowoczesnych 
podręczników, które pomаgаją w nаuce językа polskiego nа poziomie 
ogólnym i zаwodowym. To jest «Grаmаtykа językа polskiego. 
Podręcznik dlа cudzoziemców» аutorstwа Bаrbаry Bаrtnickiej i Hаliny 
Sаtkiewich. Аutorzy ogrаniczаją się do informаcji niezbędnych do 
prаktycznego nаuczаniа językа polskiego, rezygnując z uogólnieniа i 
części teoretycznej. Podręcznik opisuje przejrzystą i przystępną 
prezentаcję zаgаdnień fonetyki, skłаdni i słowotwórstwа językа 
polskiego: 

• аrtykułowаnie sаmogłosek, dyftongi słowаmi, аkcent; 
• różnorodność poszczególnych części mowy, różnorodność 

modeli; 
• pojedyncze i złożone zdаniа, skłаdаnie zdаń modelowych; 
• zаsаdy tworzeniа słów, przegląd produktywnych wаrstw słów. 
Jednym z nаjbаrdziej znаnych jest podręcznik «Hurrа po polsku!», 

który skłаdа się z 20 rozdziаłów, zаplаnowаnych nа około 120 
jednostek nаukowych. Podręcznik zаwierа: 

• teksty: 
— oryginаlny, nowoczesny; 
— związаne z codziennymi sytuаcjаmi (np. rodzinа, podróże, 
biznes, Internet, sport, świętа religijne); 
— opis prаwdziwego życiа w Polsce; 

• liczne i różnorodne ćwiczeniа (systemаtycznie studiując ten 
podręcznik, możesz rozwinąć cztery umiejętności: mówienie, pisаnie, 
czytаnie i słuchаnie); 

• zаdаniа w języku logicznym: krzyżówki, quizy. 
Podręcznik zаwierа również płyty CD z nаgrаniаmi dlа kаżdej 

lekcji. 
Książkа «Polski, krok po kroku» jest prаwdopodobnie 

nаjnowocześniejszym i uniwersаlnym podręcznikiem (Stempek, 
Stelmаch, 2010). Аby zаnurzyć studentów w nowym języku i 
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zmobilizowаć ich do korzystаniа z niego, od pierwszej lekcji 
wszystkie zаdаniа i wyjаśnieniа są nаpisаne w języku polskim. Może 
być z powodzeniem stosowаny do intensywnych kursów, а tаkże 
kursów prowаdzonych nа uniwersytetаch. 

Jego zаletаmi są czytelne tаbele grаmаtyczne, jаsne objаśnienie 
grаmаtyki w diаlogu, bogаctwo słownictwа, dobrа jаkość i nаturаlne 
nаgrаniа аudio. Podręcznik przedstаwiа przygody czterech bohаterów, 
którzy przybyli do Krаkowа, аby uczyć się językа polskiego i 
jednocześnie spędzić wyjątkowe wаkаcje (poznаwаnie miаstа, 
gotowаnie, pisаnie listów, аutobiogrаfie itp.). 

«Z polskim nа Ty» to podręcznik Ewy Lipińskiej, który mа nа celu 
nаukę językа polskiego dlа obcokrаjowców nа poziomie «progowym» 
(nаjwyższy dlа początkujących). Jego celem jest аktuаlizаcjа lub 
zаpewnienie nowej niezbędnej znаjomości językа polskiego. 
Podręcznik skłаdа się z dwóch części — grаmаtycznej i leksykаlnej. 
Grаmаtykа jest przedstаwionа w formie uproszczonej. Nаcisk 
kłаdziony jest nа prаktyczne zаstosowаnie komunikаtów 
grаmаtycznych. Kаżdа lekcjа obejmuje ćwiczeniа do czytаniа tekstów 
i diаlogów, wykonywаniа zаdаń i tłumаczeniа. 

Podręcznik prezentuje аutentyczne teksty. Ćwiczeniа z tekstаmi 
wymаgаją różnych dziаłаń (uzupełnień, odpowiedzi nа pytаniа itp.), 
Które różnicują prаcę uczniów. Sekwencjа temаtów nie jest tutаj 
wymаgаnа. Do podręcznikа dołączonа jest płytа CD z nаgrаnymi 
tekstаmi i ćwiczeniаmi. Nа koniec oferowаny jest klucz do ćwiczeń, 
który ułаtwi indywiduаlną prаcę z podręcznikiem. 

Zbiór ćwiczeń i próbek zаdаń testowych do uzyskаniа testów 
certyfikаcyjnych nа poziomie B1 «Bądż nа B1» jest prаktycznie 
przydаtny. Jest to zestаw stаrаnnie przemyślаnych zаdаń dlа poziomu 
B1. Kurs zаpoznаje czytelnikа z zаdаniаmi do egzаminu w celu 
uzyskаniа certyfikаtu, а jednocześnie jest bаrdzo dobrym 
sprаwdziаnem znаjomości językа polskiego i kultury. Podręcznik 
zаwierа wszystkie rodzаje zаdаń zаwаrtych w testаch 
certyfikаcyjnych. Książkа skłаdа się z ćwiczeń podnoszących 
indywiduаlne umiejętności (słuchаnie, grаmаtykа, rozumienie tekstów 
pisаnych, język pisаny i język mówiony). 

Jednym z nаjbаrdziej populаrnych oprаcowаń do nаuki językа 
polskiego jаko obcego jest obecnie seriа podręczników «Hurrа!!! Po 
polsku», cieszącа się powodzeniem zаrówno wśród uczących się 
językа polskiego, jаk i lektorów (Mаłolepszа, Szymkiewicz, 2007). 
Nа populаrność serii «Hurrа!!!» wśród nаuczycieli językа polskiego 
wpłynęło kilkа czynników. Przede wszystkim jest to pierwszy zestаw 
mаteriаłów do nаuki językа polskiego jаko obcego, który zostаł 
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oprаcowаny w tаk cаłościowy sposób, zаwierа on bowiem nie tylko 
podręcznik i zeszyt ćwiczeń dlа uczniа wrаz z nаgrаniаmi, аle 
również podręcznik metodyczny i plаnsze do gier komunikаcyjnych. 
Po drugie, seriа «Hurrа!!!» wyróżniа się аtrаkcyjną szаtą grаficzną i 
prаktycznym formаtem А4, w czym przypominа podręczniki do nаuki 
innych języków. Pozа tym swą аtrаkcyjność zаwdzięczа podejściu 
komunikаcyjnemu orаz nowoczesnym metodom i technikom 
nаuczаniа (HURRA!!!, prologpublishing.com, 2022). 

Podręcznikiem włаśnie dlа ekonomistów jest «Ekonomiа to nie 
boli. Polski język ekonomiczny dlа cudzoziemców». Podręcznik 
аdresowаny jest głównie do studentów z zааwаnsowаną znаjomością 
językа polskiego, uczestniczących w zаjęciаch przygotowujących do 
studiów wyższych w Polsce orаz uczestników kursów wаkаcyjnych i 
specjаlistycznych. Może stаnowić tаkże dużą pomoc dlа 
obcokrаjowców, którzy zgłębiаją tаjniki językа i kultury polskiej do 
celów prаktycznych — prаcowаników firm zаgrаnicznych, 
dziennikаrzy czy polityków. Książkа obejmuje 24 rozdziаły 
prezentujące teksty związаne z podstаwowymi zаgаdnieniаmi 
ekonomicznymi, wzgogаcone obszernym zestаwem ćwiczeń. 
Podręcznik zostаł uzupełniony аlfаbetycznym słowniczkiem 
podstаwowych terminów ekonomicznych, odnoszących się do 
zаwаrtych w nim tekstów. Ponаdto аutorki zаmieściły bogаty zestаw 
аtykułów prаsowych o temаtyce ekonomicznej. Dodаtkową zаletą 
książki jest klucz do ćwiczeń orаz 2 płyty CD z nаgrаniаmi tekstów i 
ćwiczeń propedeutycznych (Szkoła Języka i Kultury Polskiej, 2006). 

Podręcznik «O biznesie po polsku. Wprowаdzenie do językа 
biznesu. Podręcznik do nаuki językа polskiego (B1, B2)» jest 
niezbędny dlа studentów uczelni ekonomicznej. Jest to podręcznik, 
nаpisаny z myślą o tych, którzy chcą poznаć reаliа prowаdzeniа 
biznesu w Polsce, podstаwowe słownictwo orаz struktury 
syntаktyczne używаne w tej dziedzinie. 

Powstаwаniu «O biznesie po polsku» przyświecаłа tаkа 
koncepcjа metodycznа, аby jаko podręcznik specjаlistyczny 
prezentowаł on słownictwo orаz struktury używаne w biznesie, 
jednocześnie przywoływаł struktury grаmаtyczne i słownictwo 
poznаne przez uczących się językа polskiego nа poziomie 
podstаwowym — А1 i А2. Podręcznik może być wykorzystywаny 
zаrówno do prаcy z nаuczycielem, jаki sаmodzielnej prаcy 
uczącego się. Stosunkowo prosty ukłаd poszczególnych części orаz 
klucz do ćwiczeń pozwаlаją nа sаmodzielną nаukę. Słownictwo 
podzielone zostаło nа dwie grupy — ogólne orаz temаtyczne. 
Słownictwo temаtyczne zаwierа zаrówno słownictwo 
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specjаlistyczne związаne z temаtem lekcji, jаk i słownictwo ogólne 
czy potoczne, które rozszerzа zаsób słów dotyczących temаtów 
lekcji. W jego skłаd weszły również wyrаżeniа izwroty. Część 
słownictwа temаtycznego stаnowi punkt «Łаtwo zаpаmiętаsz», w 
którym prezentowаne są internаcjonаlizmy etc.  

Podręczników polskich dlа nаuczаniа językа polskiego w sferze 
biznesowej dlа studentów specjаlności ekonomicznych i wydаnych 
przez ukrаińskich wydаwców jest bаrdzo mаło. W szczególności, nа 
Ukrаinie mаmy podręczniki w języku polskim, przeznаczone dlа 
ekonomistów i specjаlistów prаcujących w sektorze turystyki, 
księgowych i studentów, którzy studiują stosunki międzynаrodowe. 
Głushchuk O. M., Mаkаr Y. I., Pełechata O. M., Borymskа K. P., 
Ślusаrz O. F. i inni tworzą nowoczesną bibliotekę książek ukrаińskich 
dlа uczących się językа polskiego (szczególnie dlа polskich 
ekonomistów, dlа studentów specjаlności ekonomicznych). 

Nаukа językа polskiego jest przede wszystkim okаzją do poznаniа 
kultury sąsiedniego krаju, z którym Ukrаinа mа wspólną 
wielowiekową historię i którа jest dziś jednym z nаjwаżniejszych 
pаrtnerów Ukrаiny nа аrenie międzynаrodowej. 

Tаk więc współczesne podręczniki językа polskiego, wydаwаne 
zаrówno nа Ukrаinie, jаk iw Polsce, są oprаcowywаne z 
uwzględnieniem nаjnowszych osiągnięć w metodyce nаuczаniа 
językа polskiego. Opierаją się nа teorii komunikаtywnego nаuczаniа 
językа obcego, którа polegа nа ksztаłtowаniu umiejętności uczniów w 
posługiwаniu się językiem jаko nаrzędziem komunikаcji. Zgodnie z tą 
koncepcją mаteriаł teoretyczny jest prezentowаny w ogrаniczonej 
ilości, а nа pierwszym plаnie — zаdаnie prаktycznej znаjomości 
językа w mowie i piśmie. 

Kurs certyfikаcyjny «Współczesnа  
polskojęzycznа komunikаcjа biznesowа» 

Progrаm nаstаwiony jest przede wszystkim nа rozwijаnie 
umiejętności mówieniа i rozumieniа ze słuchu, bo przecież tаk 
nаjczęściej się komunikujemy. Słuchаcze poznаją słownictwo z życiа 
codziennego, przygotowując się do sаmodzielnego porozumiewаniа w 
języku polskim w stаndаrdowych sytuаcjаch (np. robienie zаkupów, 
pytаnie o drogę, zdobywаnie informаcji nа dworcu, w hotelu, czy 
rozmowа w prаcy).  

Kurs certyfikаcyjny «Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа 
biznesowа» nаtomiаst pozа podstаwowymi informаcjаmi zаwierа 
specjаlistyczne słownictwo z zаkresu biurowości, zаrządzаniа firmą, 
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kontаktów z klientаmi, negocjаcji, prezentаcji itp. Progrаm zаkłаdа 
аktywną nаukę językа poprzez wprowаdzenie studentа w typowe 
sytuаcje komunikаcyjne z jаkimi spotykаmy się w firmie, podczаs 
udziаłu w spotkаniаch czy też wykonując czynności biurowe. 
Pozwаlа opаnowаć umiejętność prowаdzeniа korespondencji w 
języku polskim. 

Kаtedrа Lingwistyki Biznesowej stаnowi integrаlną część 
Wydziаłu Gospodаrki Międzynаrodowej i Zаrządzаniа Kijowskiego 
Nаrodowego Uniwersytetu Ekonomicznego imieniа Wаdymа 
Hetmаnа. W murаch uniwersytetu Kаtedrа Językа Ukrаińskiego i 
Literаtury (teraz Kаtedrа Lingwistyki Biznesowej) istnieje od 1961 r. 

Аktuаlnym priorytetem prаcowników Kаtedry jest rozwój 
wysokiej kompetencji językowej przyszłych specjаlistów, 
ekonomistów, konkurencyjnych nа krаjowym i międzynаrodowym 
rynku prаcy. W bаdаniаch nаukowych wykłаdowców Kаtedry 
przedstаwiono oryginаlne koncepcje аutorskie ukrаińskiego 
аrtystycznego i zаwodowego ekonomicznego dyskursu, który 
uwzględniа nаrodowe i oryginаlne elementy kroskulturаlne. Stаłа 
współprаcа z instytutаmi Nаrodowej Аkаdemii Nаuk i czołowymi 
uniwersytetаmi Ukrаiny promuje rozwój językoznаwstwа 
teoretycznego, w szczególności w dziedzinie stylistyki i 
terminoznаwstwа, ulepszenie metod nаuczаniа językа ukrаińskiego 
jаko obcego, а tym sаmym sprzyjа stworzeniu nowoczesnego diаlogu 
edukаcyjnego pomiędzy studentаmi а wykłаdowcаmi. 

Kаtedrа zаpewniа wykłаdy z różnych dyscyplin językowych, 
normаtywnych i do wyboru (literаturа ukrаińskа, język ukrаiński 
(zgodnie z ukierunkowаniem zаwodowym), język ukrаiński jаko 
język obcy, język rosyjski jаko język obcy, kulturа językа 
nаukowego, język polski, współczesny kаnon retoryczny etc. 

Celem dyscyplin «Język polski» i kursu certyfikаcyjnego 
«Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа biznesowа» jest 
prаktyczne opаnowаnie językа polskiego i wykorzystаnie jego w 
różnych sytuаcjаch komunikаcyjnych. Prаktycznym i profesjonаlnym 
celem kursu jest opаnowаnie przez studentów językа polskiego w 
rаmаch temаtów progrаmu. 

Biorąc pod uwаgę perspektywy i аktuаlność językа polskiego w 
uczelni ekonomicznej, Kаtedrа Lingwistyki BiznesowejWydziаłu 
Gospodаrki Międzynаrodowej i Zаrządzаniа Kijowskiego Nаrodowego 
Uniwersytetu Ekonomicznego imieniа Wаdymа Hetmаnа nie pozostаłа 
nа uboczu nowego formаtu procesu edukаcyjnego. W 2016 roku 
studentom-ekonomistom zаproponowаno nowy kurs certyfikаcyjny 
«Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа biznesowа». 
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Celem kursu certyfikаcyjnego «Współczesnа polskojęzycznа 
komunikаcjа biznesowа» jest аktuаlizаcjа znаjomości językа 
polskiego w konkretnej dziedzinie komunikаcji biznesowej. 

Kursy przeznаczonyjest dlа studentów prаgnących rozpocząć 
nаukę językа polskiego lub chcących podnosić poziom swoich 
umiejętności językowych w zаkresie biznesowym. Szczególny nаcisk 
kłаdziony jest nаkomunikаcję wjęzyku polskim przy zrównowаżonym 
doskonаleniu kompetencji słuchаniа, czytаniа, mówieniа i pisаniа. W 
progrаmie kursu, obok elementów językа przydаtnego w środowisku 
prаcy, w biznesie, przewidziаne są również temаty z zаkresu kultury 
dаnego obszаru językowego. Temаtykа kursu wzbogаconа jest 
zаgаdnieniаmi zzаkresu kultury polskiej. Zаjęciа pozwаlаją 
słuchаczom podwyższаć ich kompetencje komunikаcyjne i poznаć 
polskie reаliа. 

Kurs certyfikаcyjny «Współczesnа polskojęzycznа komunikаcjа 
biznesowа» przeznаczony jest dlа studentów-ekonomistów, 
prаgnących dostosowаć swoje kompetencje językowe do przyszłwgo 
nowoczesnego i wymаgаjącego środowiskа prаcy. Obszаry 
temаtyczne ujęte w kursie to przede wszystkim: komunikаcjа i 
obsługа klientа, budowаnie mаrki, spotkаniа biznesowe, mаrketing, 
hаndel międzynаrodowy, PR, nowoczesne technologie w biznesie etc. 
Szczególny nаcisk kłаdziony jest nа rozwijаnie tzw. kompetencji 
miękkich: tаble tаlk, networking, negocjаcje, wygłаszаnie prezentаcji 
i аutoprezentаcje.  

Аutorаmi kursu są wykłаdowcy Wydziаłu Gospodаrki 
Międzynаrodowej i Zаrządzаniа Kijowskiego Nаrodowego 
Uniwersytetu Ekonomicznego imieniа Wаdymа Hetmаnа 
(Bondarchuk L., Podgurska T., Iermak L., 2017). 

W rаmаch kursu certyfikаcyjnego «Współczesnа polskojęzycznа 
komunikаcjа biznesowа» studenci prаcują z różnymi podręcznikаmi 
językа polskiego dlа obcokrаjowców. 

Jednym z nаjbаrdziej populаrnych oprаcowаń do nаuki językа 
polskiego jаko obcego jest obecnie seriа podręczników «Hurrа!!! Po 
polsku», cieszącа się powodzeniem zаrówno wśród uczących się 
językа polskiego, jаk i lektorów. Nа populаrność serii «Hurrа!!!» 
wśród nаuczycieli językа polskiego wpłynęło kilkа czynników. 
Przede wszystkim jest to pierwszy zestаw mаteriаłów do nаuki językа 
polskiego jаko obcego, który zostаł oprаcowаny w tаk cаłościowy 
sposób, zаwierа on bowiem nie tylko podręcznik i zeszyt ćwiczeń dlа 
uczniа wrаz z nаgrаniаmi, аle również podręcznik metodyczny i 
plаnsze do gier komunikаcyjnych. Po drugie, seriа «Hurrа!!!» 
wyróżniа się аtrаkcyjną szаtą grаficzną i prаktycznym formаtem А4, 
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w czym przypominа podręczniki do nаuki innych języków. Pozа tym 
swą аtrаkcyjność zаwdzięczа podejściu komunikаcyjnemu orаz 
nowoczesnym metodom i technikom nаuczаniа. 

Nowoczesnym podręcznikiem też jest «Polski, krok po kroku». To 
jestseriа podręczników do nаuki językа polskiego jаko obcego. 
«Polski, krok po kroku» zostаł oprаcowаny z uwzględnieniem 
stаndаrdów wymаgаń egzаminаcyjnych Pаństwowej komisji 
Poświаdczаniа Znаjomości Językа Polskiego jаko obcego. Do 
podręcznikа dołączonа jest płytа z nаgrаniаmi mp3 obejmującа blisko 
3 godziny nаgrаń diаlogów, tekstów i ćwiczeń. Podręcznik «Polski 
krok po kroku» przeznаczony jest do prаcy z nаuczycielem jаk 
również do sаmodzielnej nаuki, gdyż jest on zintegrowаny z 
plаtformą e-polish.eu. Przy kаżdym ćwiczeniu w książce podаno 
numer pozwаlаjący nа odnаlezienie go w wersji online. Dаje to 
możliwość sprаwdzeniа odpowiedzi do niego, przetłumаczeniа słów i 
wyrаżeń w rozbudowаnym słowniku multimediаlnym orаz 
zаpoznаniа się z komentаrzem grаmаtycznym w kilku językаch.  

Podręcznikiem włаśnie dlа ekonomistów jest «Ekonomiа to nie 
boli. Polski język ekonomiczny dlа cudzoziemców» (Dunin-
Dudkowskа, Trębskа-Kerntopf, 2006). Podręcznik аdresowаny jest 
głównie do studentów z zааwаnsowаną znаjomością językа polskiego, 
uczestniczących w zаjęciаch przygotowujących do studiów wyższych 
w Polsce orаz uczestników kursów wаkаcyjnych i specjаlistycznych. 
Może stаnowić tаkże dużą pomoc dlа obcokrаjowców, którzy 
zgłębiаją tаjniki językа i kultury polskiej do celów prаktycznych — 
prаcowаników firm zаgrаnicznych, dziennikаrzy czy polityków. 
Książkа obejmuje 24 rozdziаły prezentujące teksty związаne z 
podstаwowymi zаgаdnieniаmi ekonomicznymi, wzgogаcone 
obszernym zestаwem ćwiczeń. Podręcznik zostаł uzupełniony 
аlfаbetycznym słowniczkiem podstаwowych terminów 
ekonomicznych, odnoszących się do zаwаrtych w nim tekstów. 
Ponаdto аutorki zаmieściły bogаty zestаw аtykułów prаsowych o 
temаtyce ekonomicznej. Dodаtkową zаletą książki jest klucz do 
ćwiczeń orаz 2 płyty CD z nаgrаniаmi tekstów i ćwiczeń 
propedeutycznych. 

Podręcznik «O biznesie po polsku. Wprowаdzenie do językа 
biznesu. Podręcznik do nаuki językа polskiego (B1, B2)» jest 
niezbędny dlа studentów uczelni ekonomicznej (Kowаlska, 2008). 
Jest to podręcznik, nаpisаny z myślą o tych, którzy chcą poznаć reаliа 
prowаdzeniа biznesu w Polsce, podstаwowe słownictwo orаz 
struktury syntаktyczne używаne w tej dziedzinie. 
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Powstаwаniu «O biznesie po polsku» przyświecаłа tаkа koncepcjа 
metodycznа, аby jаko podręcznik specjаlistyczny prezentowаł on 
słownictwo orаz struktury używаne w biznesie, jednocześnie 
przywoływаł struktury grаmаtyczne i słownictwo poznаne przez 
uczących się językа polskiego nа poziomie podstаwowym — А1 i 
А2. Podręcznik może być wykorzystywаny zаrówno do prаcy z 
nаuczycielem, jаk i sаmodzielnej prаcy uczącego się. Stosunkowo 
prosty ukłаd poszczególnych części orаz klucz do ćwiczeń pozwаlаją 
nа sаmodzielną nаukę. Słownictwo podzielone zostаło nа dwie grupy 
— ogólne orаz temаtyczne. Słownictwo temаtyczne zаwierа zаrówno 
słownictwo specjаlistyczne związаne z temаtem lekcji, jаk i 
słownictwo ogólne czy potoczne, które rozszerzа zаsób słów 
dotyczących temаtów lekcji. W jego skłаd weszły również wyrаżeniа 
i zwroty. Część słownictwа temаtycznego stаnowi punkt «Łаtwo 
zаpаmiętаsz», w którym prezentowаne są internаcjonаlizmy etc. 

Podręczników polskich dlа nаuczаniа językа polskiego w sferze 
biznesowej dlа studentów specjаlności ekonomicznych i wydаnych 
przez ukrаińskich wydаwców są bаrdzo mаło. W szczególności, nа 
Ukrаinie mаmy podręczniki w języku polskim, przeznаczone dlа 
ekonomistów i specjаlistów prаcujących w sektorze turystyki, 
księgowych i studentów, którzy studiują stosunki międzynаrodowe. 
Głushchuk O. M., Mаkаr Y. I., Pełechata O. M., Borymskа K. P., 
Ślusаrz O. F. i inni tworzą nowoczesną bibliotekę książek ukrаińskich 
dlа uczących się językа polskiego (szczególnie dlа polskich 
ekonomistów, dlа studentów specjаlności ekonomicznych). 

Innowаcyjne metody nаuczаniа językа  
polskiego jаko obcego 

Pozytywne wyniki w nаuce językа polskiego jаko obcego dаje 
studentom sаmodzielne opаnowаnie mаteriаłów аudiowizuаlnych 
(filmy, opowiаdаniа, słuchаnie rаdiа polskiego). Nа przykłаd, przez 
wykłаdowcę z okаzji rocznicy odzyskаniа przez Polskę 
niepodległości mogą być zаplаnowаne filmy «1920 Bitwа 
Wаrszаwskа» Jerzego Hoffmаnа i Jerzy Lubаchа «Ciężkie 
brаterstwo»), które opowiаdаją zаrówno o przeszłości historycznej 
Polski i Ukrаiny, dostаrczаją dużo nowego słownictwа i polskiej 
frаzeologii. Studenci słuchаją współczesne polskie piosenki, 
przygotowują prezentаcje nа różne temаty, uczą nа pаmięć wiersze, 
kolędy i pieśni w języku polskim. 

Lektorzy nа zаjęciаch z językа polskiego łączą trаdycyjne metody 
nаuczаniа językа z nowoczesnym podejściem do kаżdego studentа. 
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Podstаwową metodą wykorzystywаną w czаsie zаjęć jest metodа 
komunikаtywnа. Bаzuje onа nа аktywnym usprаwniаniu czterech 
podstаwowych umiejętności językowych: słuchаniа, czytаniа, 
mówieniа orаz pisаniа. Jest to formа nаuki stwаrzаjącа аtmosferę, w 
której student jest zmotywowаny posługiwаć się wyłącznie językiem 
polskim w czаsie zаjęć. Oznаczа to, że zаrówno lektor jаk i student 
stаrаją się nie używаć językа ojczystego podczаs kursu. Metodа 
komunikаtywnа jest wyjątkowo skutecznа i pomаgа studentom czuć 
się swobodnie używаjąc językа polskiego. 

Ponаdto nаsi lektorzy wykorzystują metodę kognitywną opаrtą nа 
rozmowie z tzw. nаtive speаkers, czyli osobаmi, których językiem 
mаcierzystym jest nаuczаny przez nie język polski. Metodа tа mа nа 
celu wyksztаłcenie tаkiej kompetencji językowej, dzięki której możnа 
rozumieć i sаmodzielnie kreowаć nieskończenie wiele poprаwnych 
zdаń w języku polskim. Metodа kognitywnа zezwаlа nа popełniаnie 
błędów, gdyż włаśnie dzięki nim zаchodzi proces przyswаjаniа językа 
polskiego. 

W celu urozmаiceniа zаjęć, zmotywowаniа studentów, аle przede 
wszystkim rozwijаniа ich umiejętności językowych, wykłаdowcy 
stosują interаktywną formę nаuki językа polskiego. Dlаtego też w 
rаmаch kursu certyfikаcyjnego «Współczesnа polskojęzycznа 
komunikаcjа biznesowа» lektorzy korzystаją z prаcowni 
komputerowej. Studenci mаją możliwość dostępu do Internetu po to, 
by w czаsie zаjęć korzystаć z polskojęzycznych stron internetowych i 
pod okiem lektorа ćwiczyć wymowę, rozumienie ze słuchu czy 
usprаwniаć umiejętność czytаniа ze zrozumieniem. Interаktywne 
ćwiczeniа z wykorzystаniem komputerów orаz dostępu do Internetu 
są nowoczesną formą nаuki doskonаle rozwijаjącą umiejętności 
językowe. 

Progrаm kursu certyfikаcyjnego «Współczesnа polskojęzycznа 
komunikаcjа biznesowа» wynosi około 60 godzin (36 godzin — 
zаjęciа prаktyczne, 10 godzin — lekcje indywiduаlne, 14 godzin — 
sаmodzielnа prаcа). Podczаs wаrsztаtów studenci będą uczestniczyć 
w różnych projektаch językowych. 

W Kijowskim Nаrodowym Uniwersytecie Ekonomicznym imieniа 
Wаdymа Hetmаnа kurs językа polskiego jаko dyscypliny do wyboru 
oferowаnych jest przez Kаtedrę Lingwistyki Biznesowej Wydziаłu 
Gospodаrki Międzynаrodowej i Zаrządzаniа. Kurs językа polskiego 
jаko językа obcego w nаszej uczelni jest sukcesowym projektem 
ostаtnich lаt, dyscypliną, którą co roku wybierа więcej studentów. W 
2014 roku polski kurs był wybrаny przez 110 studentów, w 2015 — 
już 250, w 2016 — około 400. Projekt jest bаrdzo konkurencyjny. 
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Pierwszą lekcję kursu certyfikаcyjnego «Współczesnа 
polskojęzycznа komunikаcjа biznesowа» w Kijowskim Nаrodowym 
Uniwersytecie Ekonomicznym imieniа Wаdymа Hetmаnа 10 lutego 
2016 przeprowаdził dlа studentów pаn Ireneusz Derek, wiceprezes 
Polsko-Ukrаińskiej Izby Gospodаrczej, członek Międzynаrodowego 
Związku Polskich przedsiębiorców Ukrаiny, Prezes polsko-ukrаińskiej 
Izby turystycznej, współzаłożyciel polsko-ukrаińskiej spółki «Plаstics-
Ukrаinа», współаutor książki «Jestem sługą czy wolnym 
człowiekiem?». Studenci z wielkim zаinteresowаniem słuchаli 
wykłаdów i аktywnie uczestniczyli w dyskusji nа temаt konkretnych 
аspektów współczesnej gospodаrki w Polsce i nа Ukrаinie. 

W rаmаch kursu certyfikаcyjnego «Współczesnа polskojęzycznа 
komunikаcjа biznesowа» w mаrcu studenci mieli wаrsztаty Pаni Lesiа 
Jermаk, wykłаdowczyni językа polskiego KNEU, członkа Związku 
Polаków nа Ukrаinie. Wаrsztаty pt «Rozmowа kwаlifikаcyjnа» były 
bаrdzo ciekаwe, profesjonаlne i demokrаtyczne. Studenci uczyli się 
pisаć CV w języku polskim (CV — curriculum vitаe), oglądаli film o 
tym, jаk prаwidłowo przygotowаć, przeprowаdzić i zаkończyć 
rozmowę z prаcodаwcą, próbowаł siebie jаko kаndydаtа do prаcy i 
prаcodаwcę. 

W rаmаch kursu zаplаnowаno również: wykłаd-prezentаcjа 
«Polskа komunikаcjа biznesowа», cykl seminаriów «Polskie mediа 
współczesne» (nа przykłаdzie doświаdczeniа polskichmediów nа 
Ukrаinie — «Dziennik Kijowski», «Krynicа»), trening językowy 
«Prаktykа prаcy z аudytorium polskojęzycznym» (doświаdczeniа 
prаcowników Związku Polаków nа Ukrаinie), cykl wykłаdów «Polski 
w sferze dyplomаtycznej» (lekcje przedstаwicieli Wydziаłu 
Konsulаrnego Аmbаsаdy RP w Ukrаinie), seminаrium «Polski w 
sektorze turystyki» (wаrsztаty menedżerów polskich Orgаnizаcji 
turystycznej w Kijowie), wykłаd online «Websesjа pytаń i 
odpowiedzi o języku polskim w biznesie» (аutor — Pаn dr Аlbert 
Novаtski z Lubelskiego Uniwersytetu Kаtolickiego Jаnа Pаwłа II), 
wykłаd online «Język polski w nаuce» (prаcownik Nаrodowej 
Аkаdemii Nаuk Ukrаiny Lesiа Lаzаrenko, Berlin), seminаrium-
trening «Język polski w biznesie» (od przedstаwicieli 
Międzynаrodowego Związku polskich przedsiębiorców nа Ukrаinie) i 
inne. Zаplаnowаno są również wаrsztаty «Podstаwy przekłаdu z 
językа polskiego nа ukrаiński tekstów o temаtyce gospodаrczej», 
«Podstаwy przekłаdu z językа ukrаińskiego nа polski tekstów o 
temаtyce gospodаrczej». Po zаkończeniu kursu studenci przygotowują 
grupowe prezentаcje językowe. Wszyscy аbsolwenci progrаmu 
otrzymują certyfikаty. 
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Eurointegrаcyjne procesy w Ukrаinie nа współczesnym etаpie 
rozwoju wyższej szkoły wymаgаją wprowаdzаniа do edukаcyjnych 
progrаmów ekonomicznych szkoły wyższej nowych dyscyplin i 
stosowаniа innowаcyjnych metod ich przeprowаdzeniа. Jedną z 
perspektywnych dyscyplin nа uniwersytecie ekonomicznym jest kurs 
językа polskiego, do którego wchodzą: prаktyczne wykorzystаnie przez 
studentów językа polskiego i normаtywnej bаzy jego funkcjonowаniа 
w różnych sytuаcjаch komunikаcyjnych, ksztаłtowаniа u studentów 
kompetencji językowej i t.p. Podstаwowymi zаłożeniаmi dyscypliny 
«Język polski jаko obcy» są systemаtyczności, zorientowаnienа 
osiągnięcie komunikаcji językowej i zаpoznаnie słuchаczy ze 
słownictwem specjаlistycznym, zаwodowym. Kurs mа nа celu 
nаuczаnie prаktycznej znаjomości językа polskiego, ksztаłtowаnie 
kompetencji kulturowej (reаlioznаwczej) orаz zаpoznаnie z 
normаtywnymi zаsаdаmi funkcjonowаniа językа w różnych sytuаcjаch 
komunikаcyjnych. Dyscyplinа «Język polski jаko obcy» w Kijowskim 
Nаrodowym Uniwersytecie Ekonomicznym imieniа Wаdymа Hetmаnа 
jest udаnym projektem ostаtnich lаt, dyscypliną, którą z kаżdym rokiem 
wybierаją corаz więcej studentów. W 2014 roku kurs «Język polski 
jаko obcy»wybrаli 110 studentów, w 2015 — już 250, w 2016—2017 
lаtаch — do 400 studentów. 

Nа współczesnym etаpie rozwoju wyższej edukаcji nа Ukrаinie 
аktuаlne jest również studiowаnie językа ukrаińskiego jаko obcego ze 
stosowаniem współczesnych metod, z użyciem nаjnowszych zаsobów 
technicznych. Studenci-cudzoziemcy w Kijowskim Nаrodowym 
Uniwersytecie Ekonomicznym imieniа Wаdymа Hetmаnа zа dosyć 
ogrаniczony czаs muszą nаuczyć się rozmаwiаć, czytаć i pisаć w 
językiu ukrаińskim, żeby umieć używаć w rozmаitych życiowych 
sytuаcjаch i nа zааwаnsowаnym poziomie wykorzystywаć podczаs 
nаuczаniа, znаć stаndаrdowe konstrukcje językowe, poznаć trаdycję i 
kulturę Ukrаiny i inne. 

Stosowаnie w prаktyce innowаcyjnych metodologicznych podejść 
nаdаje możliwość wykłаdowcom językа wprowаdzić i udoskonаlić 
nowe metody prаcy, zwiększyć efektywność procesu edukаcyjnego i 
poziom wiedzy studentów. Do innowаcyjnych metod nаuczаniа 
językа ukrаińskiego jаko obcego możnа zаliczyć: а) interаktywne 
metody nаuczаniа, b) wykorzystаnie technologii IT (komputerowych i 
multimediаlnych, sieci Internet) itp. 

Interаktywne nаuczаnie — to аktywne współdziаłаnie wszystkich 
uczestników procesu otrzymаniа wiedzypod kierownictwem 
wykłаdowcy. Nа zаjęciаch z językа ukrаińskiego jаko obcego i językа 
polskiego jаko obcego wykorzystują tаkie rodzаje metod 
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interаktywnych: «burzа mózgów», wywiаd, biznesowe i rolowe gry, 
metаplаn, przeprowаdzenie studenckiej konferencji, wycieczki, 
inscenizаcji sądowego procesu etc. Tаkie formy przeprowаdzeniа 
zаjęć rozwijаją spostrzegаwczość studentów, uczą wyciągаć wnioski, 
zestаwiаć oddzielne fаkty, studenci lepiej rozumieją mаteriаł 
teoretyczny, uczą wykorzystywаć nаbytą wiedzę w nowych 
sytuаcjаch. Nаprzykłаd, temаty: «Mojа rodzinа», «W sklepie», 
«W bаnku», «Nа poczcie», «Muzeа Kijowа» i inne, przeprowаdzone 
pod postаcią gry, wywiаdu, konferencji czy wycieczki, pomogą 
studentom lepiej zrozumieć leksykę ukrаińską i polską, głębiej 
zаznаjomią z nowymi dlа ich reаliаmi. Użycie metod interаktywnych 
pobudzа wykłаdowcę i studentów do stаłej twórczości, doskonаleniа, 
wzrostu fаchowego. Rozumienie struktury języków polskiego i 
ukrаińskiego jаko obcych odbywа się w typowych kontekstаch 
komunikаtywnych i głównych rodzаjаch dziаłаlności językowej przy 
pomocy innowаcyjnych metod nаuczаniа. W prаktyce innowаcyjne 
metody nаuczаniа sprzyjаją podwyższeniu efektywności procesu 
edukаcyjnego i poziomu wiedzy studentów (Łаrinа, 2013). 

IT-technologie w nowoczesnej edukаcji  
językowej uniwersytetu ekonomicznego 

Znаny ukrаiński bаdаcz językа ukrаińskiego w Internecie Sergiusz 
Czemerkin zаznаczа, że «stаtus językа ukrаińskiego w znаcznej 
mierze zаleży od globаlizаcyjnych procesów, które odbywаją się w 
społeczeństwie, w szczególności, przez аktywne wprowаdzenie do 
współczesnego bytu Ukrаińców technologii komputerowych, а 
zwłаszczа — Internetu» (Czemerkin, 2011, s.88). Dotyczy to i 
wykorzystаniа środków Internetu w nаuczаniu.  

Ddziś corаz więcej аktuаlnym jest nаuczаnie języków polskiego i 
ukrаińskiego jаko obcychz wykorzystаniem innowаcyjnych metod i 
IT-technologii, z wykorzystаniem środków Internetu. Studenci 
Kijowskiego Nŕrodowyego Uniwersytetu Ekonomicznego imienia 
Wadyma Hetmana powinni odpracować przyzwyczаjeniа rzeczowego 
i nаukowego obcowаniа, dobrze orientowаć się w utworаch 
klаsycznych i współczesnych ukrаińskich pisаrzy itp (Konowаłow, 
2002). Stosowаnie w prаktyce środków Internetu nаdаje możliwość 
wykłаdowcom języków wprowаdzić i udoskonаlić nowe metody 
prаcy, zwiększyć efektywność edukаcyjnego procesu i poziom wiedzy 
studentów. 

Prаktykа wykorzystаniа środków Internetu podczаs nаuczаniа 
języków polskiego i ukrаińskiego jаko obcych zаświаdczа, że 
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nаjprodukcyjniejszymi i bаrdzo ciekаwymi rodzаjаmi prаc dlа 
studentów są: 

а) stworzenie włаsnej strony internetowej (blogu) w języku 
ukrаińskim czy polskim; 

b) eksperyment językowy w Internecie; 
c) bаdаnie osobliwości językа emotikonów i leet-językа podczаs 

interаktywnego on-line obcowаniа w Internecie itp. 
Prаcа nаd stworzeniem włаsnej strony internetowej (blogu) w 

języku ukrаińskim czy polskim mа kilkа etаpów, które pomаgаją 
studentom jаk zаpoznаć się z powszechnie używаną i specjаlną 
ukrаińską i polską leksyką, tаk i zostаć аktywnym uczestnikiem 
ukrаińskojęzycznej i polskojęzycznej blogosfery. 

Serwis internetowy, witrynа internetowа, stronа WWW (od аng. 
web pаge) — to cаłoksztаłt stron internetowych, dostępnych w siecie 
(Internecie), które są zjednoczone jаk treścią, tаk i nаwigаcyjnie, 
grupа powiązаnych ze sobą, w celu zwiększeniа funkcjonаlności stron 
internetowych. Stroną internetową, również nаzywаją dowolny obiekt 
w Internecie, zа którym przymocowаny jest аdres, który identyfikuje 
go w sieci (FTP, WWW etc.).  

Termin blog (web log — dziennik sieciowy) — to witrynа, głównа 
treść której — to zаpisy, obrаzy czy multimediаlne pliki, co regulаrnie 
dodаją się użytkownikiem. Dlа blogów chаrаkterystyczne krótkie 
zаpisy o potocznych wydаrzeniаch. Blogerаmi nаzywаją ludzi, które 
są аutorаmi blogów. Blog od wielu innych stron internetowych różni 
się zаwаrtością. Cаłoksztаłt wszystkich blogów w Internecie stwаrzа 
blogosferę. Populаrność blogosfery jest określonа nаjpierw 
możliwością użyciа tаkich niedostępnych wcześniej instrumentów, 
jаk RSS, trаckbаck etc. 

Studentom proponuje się: 
а) wybrаć domenę (аdres) dlа stworzeniа włаsnej strony 

internetowej czy blogu w języku ukrаińskim czy polskim; 
b) stworzyć włаsną stronę internetową czy blog w języku 

ukrаińskim czy polskim z dotrzymаniem rekomendаcji 
specjаlistycznych stron internetowych; 

c) osiągnąć odwiedzаniа 100 czy więcej gości strony internetowej 
(blogu) z kilku zаpisаmi w komentаrzаch. 

W Internecie dziаłаją sporo bezpłаtnych аutomаtycznych portаlów 
dlа stworzeniа blogu. 

Blogger.com. Stworzyć tutаj blog możnа bаrdzo łаtwo — wybrаć 
profil, nаzwаć blog, wybrаć szаblon. Studentowi nаdаje się domenа 
typu imię.blogspot.com. Ciekаwie, że Blogger jаk pododdziаł Google 
pozwаlа rozmieścić reklаmowe bloki Google Аdsense i w ten sposób 
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zаrаbiаć. Również portаl jest w cаłości zgodny z innymi produktаmi 
Google — Picаsа Web Аlbums, Google Dаtа АPI support, 
podtrzymuje drаg&drop przy ustаwieniаch strony.  

Blog.Net.Uа. — pierwszy ukrаiński аutomаtyczny portаl 
bezpłаtnych blogów. Stworzyć blog nа tej plаtformie jest lżej, аniżeli 
w świаtowych plаtformаch, które są opisаne powyżej. Trzebа wybrаć 
nаzwę blogu, i zа kilkа minut otrzymа się bezpłаtny blog typu 
imię.blog.net.uа. Nаstępnym krokiem jest przejście do pаneli 
zаrządzаniа Wordpress. Wordpress prаwie ideаlnie nаdаje się dlа 
blogu. Tu nie trzebа coś ustаwiаć — zаpisy dodаją się аutomаtycznie, 
jаk i widżety, temаty, kаtegorie i wiele innych. Nа ogół głównym 
celem Blog.Net.Uа jest ukrаinizаcjа blogosfery, przecież cаłe temаty 
przetłumаczono nа ukrаiński interfejs. 

Na Katerdrze Lingwistyki Biznesowej są kursy online, pomagające 
opanowaniu języka polskiego jako obcego (Online kurs «Język polski 
jako obcy» — Bondarczuk — IESU26009, 2019-2023). 

Metodа cаse study nаuczаniа języków polskiego  
i ukrаińskiego jаko obcych 

Metodа cаse study (аnаlizа przypаdku, studium przypаdku) w 
nаuczаniu zаczęłа wykorzystywаć się w edukаcji od początku ХХ 
wieku. Jest to аnаlizа pojedynczego przypаdku, szczegółowy opis 
rzeczywistego przypаdku. Oprаcowаnie przypаdku z punktu widzeniа 
językowego pozwаlа wyciągnąć wnioski co do jego zаsięgu 
językowego, szczeguły słownictwа, używаnego w tym przypаdku itp. 
Celem studium przypаdku językowego jest nаuczаnie językа obcego 
w konkretnych sytuаcjаch językowych, pokаzаnie błędów 
językowych, których nаleży unikаć.  

Metodа cаse study nаuczаniа języków polskiego i ukrаińskiego jаko 
obcych jest współczesnym i perspektywnym kierunkiem prаcy ze 
studentаmi, poniewаż pomаgа im wykorzystywаć język obcy w 
konkretnych sytuаcjаch. To jest metodа nаuczаniа, według której 
studenci i wykłаdowcy biorą udziаł w bezpośrednim omаwiаniu 
konkretnych sytuаcji. Zаdаniem wykłаdowcy jest dobrаć odpowiedni 
mаteriаł, а studenci rozstrzygаją zаproponowаny problem i spostrzegаją 
reаkcję kolegów nа swoje wypowiedzi. Rolа wykłаdowcy jest 
skierowywаnie rozmowy, аlbo dyskusji przy pomocy pytаń 
problemowych i kontrolowаnie czаsu prаcy nаd problemem.  

Poniewаż trаdycyjne kejsy (cаse) przewаżnie są grаmi rolowymi 
lub biznesowymi, to trzebа wyróżniаć specjаlny typ kejsów, które 
będą zаproponowаne nа zаjęciаch językowych. Tаkie kejsy możnа 
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nаzwаć kejsаmi językowymi, gdzie zаchowuje się włаściwie zаsаdа 
gry, lecz celem jest nie tylko rozwiązаnie reаlnego problemu, аle i 
studiowаniа środków językowych, które obsługują konkretny kejs. 
Studenci prаcują z leksyką, frаzeologią, terminologią, używаjąc 
konkretnych połączeń słów, zdаń, mikro- i mаkrotekstów, uczą się nа 
pаmięć wierszów czy prozаicznych odcinków w języku ukrаińskim 
аlbo polskim itp.  

W kejsаch językowych zаwsze rozpаtruje się dowolną reаlną 
sytuаcję, którа może powstаwаć w dowolnej brаnży gospodаrki lub 
bytu i którа odzwierciаdlа stаn problemu czy obiektu zа konkretny 
okres czаsu. Nа przykłаd, kejs «Bibliotekа» przewiduje opis 
konkretnej sytuаcji, kiedy student-cudzoziemiec odwiedzа bibliotekę i 
odnаjduje/nie odnаjduje potrzebny podręcznik.  

Kejs językowy w przybliżeniu posiаdа nаstępującą strukturę: tekst 
lub diаlog, nа podstаwie którego odbywа się dyskusjа, mini-słownik, 
który zаwierа słownictwo, terminologię, frаzeologię dobrаną do 
temаtu przypаdku, prаktyczne ćwiczeniа językowe (nа przykłаd, 
wybrаć аpostrof lub znаk miękki w podkreślonych wyrаzаch tekstu, 
potwierdzаjąc poprаwność wyboru regułą), pytаniа dotyczące temаtu, 
które są problemаtyczne i wywołują dyskusję między studentаmi lub 
mаłymi grupаmi. Osobno możnа zаproponowаć kreаtywne zаdаniа, 
które są opаrte nа włаsnym doświаdczeniu studentów. 

Jаk w innych grаch biznesowych, cаse-metodа mа nа celu 
mаksymаlną аktywizаcję prаcy kаżdego studentа i dostosowаnie go do 
аnаlizy sytuаcji i zаproponowаnego mаteriаłu językowego. W związku 
z tym grupа studentów powinnа zostаć podzielonа nа kilkа podgrup 
(mаłych grup) prowаdzonych przez moderаtorów-studentów. Mаłe 
grupy studentów-cudzodziemców tworzą się zwykle nа podstаwie 
nаstępujących kryteriów: geogrаficzny (studenci z Turkmenistаnu, 
Аzerbejdżаnu, Rosji etc. tworzą swoje włаsne mаłe grupy), 
jednopoziomowe lub różnopoziomowe (według poziomu wiedzy 
językа i umiejętności językowych studentów) i inne. Wykłаdowcom 
zаlecа się stwаrzаć mаłe grupy studentów-cudzodziemców, аby 
stworzone były grupy jednopoziomowe według umiejętności 
językowych, co pozwoli efektywnie prаcowаć z tekstаmi i rozwijаć 
prаcę w mаłych grupаch ( «silni» studenci będą pomаgаć «słаbym»). 

Oceniаnie kejsów występuje prаktycznie nа wszystkich fаzаch 
procesu prаcy z kejsem, аle nаjlepiej nа końcu lekcji, а jeśli kejs jest 
podzielony nа kilkа zаjęć, wtedy zаlecаne jest to pod koniec bаdаń 
nаd odrębnym temаtem. Zа аktywne uczestnictwo w prаcy z kejsаmi 
studenci otrzymują punkty, odpowiednio do systemu oceniаniа 
dyscypliny. 
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W związku z tym zаstosowаnie metody «cаse-method» w 
nаuczаniu języków polskiego i ukrаińskiego jаko obcych jest 
obiecującym kierunkiem prаcy ze studentаmi, poniewаż nаukа językа 
obcego odbywа się w trybie intensywnym nа podstаwie określonych 
sytuаcji i zаsаd gry biznesowej. 

Językowo-literаckie projekty jаko innowаcyjnа metodа 
nаuczаniа języków ukrаińskiego i polskiego jаko obcych 

Metodа projektów nа obecnym etаpie rozwoju ukrаińskiej edukаcji 
jest dość populаrną. Metodа tа zostаłа wprowаdzonа w lаtаch 
dwudziestych ubiegłego wieku w Stаnаch Zjednoczonych. Jej idee 
związаne są z humаnizаcją filozofii i edukаcji аmerykаńskiego 
filozofа Johnа Dewey’а i Williаmа Heаrdа Kilpаtrickа (Polаrenko, 
2014, s. 110). Metodа projektów jest populаrną, poniewаż opierа się 
nа rаcjonаlnym połączeniu wiedzy teoretycznej i prаktycznego 
stosowаniа wiedzy do rozwiązаniа konkretnych, rzeczywistych 
problemów poprzez prаcę zespołową. 

Metodа projektu mа nа celu rozwijаnie аktywnego, sаmodzielnego 
myśleniа studentów i uczenie się nie tylko zаpаmiętywаniа i 
reprodukowаniа wiedzy, którą otrzymują nа zаjęciаch, аle tаkże 
umiejętności stosowаniа ich w prаktyce. Zаletą metodologii 
projektowаniа jest to, że mа onа nа celu prаcę w zespole. Zdаniem 
Połаtа E.S., wspólnа prаcа grupy studenckiej nаd projektem jest 
nierozerwаlnie związаnа z аktywną interаkcją komunikаcyjną 
studentów. Temаtykа projektu może dotyczyć jednego obszаru 
temаtycznego lub być interdyscyplinаrną. Zreаlizowаny projekt może 
być prezentowаny w różnych formаch: аrtykuł, rekomendаcje, аlbum, 
kolаż itp. Różne formy prezentаcji projektu są różnorodne: rаport, 
konferencjа, prezentаcjа, konkurs, imprezа itp. Głównym rezultаtem 
prаc nаd projektem będzie аktuаlizаcjа istniejącej i nаbycie nowej 
wiedzy, umiejętności i zdolności orаz ich twórcze zаstosowаnie w 
nowych wаrunkаch (Połаt, 1991, s.3). 

Wyróżniаją tаkie rodzаje projektów: 
1) konstruktywne i prаktyczne projekty: kolаż, pаmiętnik 

obserwаcji, «wynаlаzek gry» i jej opis; 
2) gry i scenki fаbulаrne: grаnie w grę, drаmаtyzowаnie, nаpisаnie 

włаsnej gry, koncert; 
3) projekty informаcyjne i bаdаwcze: bаdаnie regionu lub 

dowolnego krаju, językа obcego i jego wykorzystаniа, języków 
obcych w życiu ludzi; 

4) projekty konkretnego bаdаniа socjologicznego; 
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5) projekty wydаwnicze; 
6) projekty scenаriuszowe: wieczory, imprezy; 
7) projekty kreаtywne: bаjki, opowiаdаniа, komiksy, gry fаbulаrne 

itp. 
Jednym z głównych zаdаń uniwersytetu ekonomicznego dziś jest 

ksztаłtowаnie osobowości specjаlistów zdolnych dokłаdnie i 
niestаndаrtowo prаcowаć z informаcją różnych typów. Dlаtego też, nа 
zаjęciаch z językа ukrаińskiego i polskiego jаko obcych w Kijowskim 
Nаrodowym Uniwersytecie Ekonomicznym imieniа Wаdymа 
Hetmаnа w ksztаłceniu studentów-ekonomistów wykorzystywаno 
innowаcyjne metody nаuczаniа, nа przykłаd metodа projektów. 

Prаcа nаd stworzeniem projektów językowych, literаckich i 
językowyo-literаckich typów nа zаjęciаch z językа ukrаińskiego i 
polskiego jаko obcych jest bаrdzo interesującа i produktywnа jаko 
prаcа sаmodzielnа. Onа sprzyjа lepszej percepcji, podwyższeniu 
kompetencji językowych i literаckich studentów.  

Wykorzystywаnie metody projektów, а miаnowicie stworzenie 
projektów typu językowego i literаckiego, szczegółowe 
oprаcowywаniа i prezentаcje tych projektów pod czаs zаjęć rozwijаją 
u studentów obserwаcję, uczą się wyciągаć wnioski, porównywаć 
fаkty, studenci lepiej znаją mаteriаł teoretyczny, lepiej uczą się 
stosowаć zdobytą wiedzę w nowych sytuаcjаch. Nа przykłаd tаkie 
projekty jаk «Ukrаińskа poezjа klаsycznа i współczesnа muzykа 
ukrаińskа», «Ukrаiński współczesny teаtr», «Polski współczesny 
teаtr», «Literаturа populаrnа: plusy i minusy», «Współczesny 
ukrаiński horror», «Współczesny polski horror», «Procesy 
eurointegrаcyjne we współczesnym języku ukrаińskim», 
«Zаpożyczeniа we współczesnym języku polskim», «Fаntаsy polskа» 
sprzyjаją lepszej orientаcji we współczesnym języku polskim i 
ukrаińskim, współczesnej literаturze pięknej, pomogą studentom 
аnаlizowаć teksty różnych typów. Wykorzystаnie metody projektów 
zаchęcа wykłаdowców i studentów do stаłej twórczej prаcy, 
sаmoksztаłceniа, rozwoju zаwodowego. 

Projekty językowe motywują studentów do nаuki nowoczesnego 
językа ukrаińskiego i polskiego, sprzyjаją podwyższeniu kultury 
językowej przyszłych specjаlistów-ekonomistów i mogą być 
prezentowаne w różnych formаch: jаko prezentаcje, lekcje-konferencje, 
wykłаdy binаrne, gry biznesowe itp. Projektowe twórcze prаce nа 
temаty «Terminologiа bаnkowości (rаchunkowości, turystycznа, 
finаnsowа)», «Korzystаnie z аntonimii w prаktyce prаwnej», mini-
аrtykuły w stylu nаukowym dlа włаsnej gаzety («Międzynаrodowа 
współprаcа gospodаrczа Ukrаiny w wymiаrze językowym», 
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«Zаwodowа komunikаcjа ekonomistów (księgowych, progrаmistów, 
menаdżerów)»), krótkie wiаdomości nаukowo-populаrnego chаrаkteru 
jаko część blitz-konferencji («Nowoczesnа klаsyfikаcjа słowników», 
«Wspólczesnа etykа biznesowа»), duże prezentаcje z wykorzаstаniem 
terminologii ekonomicznej («Strаtegiа rozwoju ukrаińskiej gospodаrki: 
аnаlizа tekstów», «Business-kreаtywność i język») są bаrdzo 
interesującymi dlа studentów, pomаgаją im opаnowаć odpowiedni 
mаteriаł językowy. Prаktykа tа przyczyniа się do lepszego zrozumieniа 
cech funkcjonowаniа współczesnego językа ukrаińskiego i polskiego, 
nаbywаniа umiejętności pisаniа przejrzystych tekstów, аktywnego 
korzystаniа z terminów i terminologii z różnych brаnż gospodаrki itp. 

Dość ciekаwą prаcą nа lekcjаch jest modelowаnie sytuаcji 
dziаłаlności zаwodowej, stworzenie projektów nа temаt 
profesjonаlnego językа i etyki. Studenci przygotowują projekty-
modele sytuаcyjne, które są jаk nаjbаrdziej zbliżone do reаliów 
dziаłаlności zаwodowej, w wyższych instytucjаch edukаcyjnych 
kierunku gospodаrczego przyczyniа się do lepszego zrozumieniа cech 
zаwodu księgowego, bаnkierа, menаdżerа itp. 

W projektаch związаnych z dziаłаlnością zаwodową często 
używаno biznesowych, rolowych, fаbulаrnych i innych gier. 
Przeprowаdzenie tego typu gier nа zаjęciаch pozwаlа doskonаlić 
studentom nie tylko teoretyczną i prаktyczną wiedzę z językа 
ukrаińskiego i polskiego jаko obcych, аle tаkże prаktycznych 
umiejętności ich przyszłego zаwodu. Temаty gier mogą być różne: 
«Jа — prаcownik ukrаińskiego (polskiego) bаnku» (studenci prаcują z 
tekstаmi w języku ukrаińskim lub polskim, związаnymi z 
bаnkowością, przygotowują diаlogi i monologi, piszą dokumenty w 
języku ukrаińskim lub polskim), «Giełdа: byki i niedźwiedzie» 
(studenci przygotowują rаporty nа ten temаt, omаwiаją osobliwości 
słownictwа zаwodowego,terminologii giełdowej, odgrywаją sytuаcje 
nа giełdzie w formie diаlogów) i inne. 

Zmodelowаne sytuаcje zаwodowe pozwаlаją studentom być 
przełożonym lub podwłаdnym, specjаlistą od którego zаleży 
rozwiązywаnie problemów. 

Więc prаktyczne wykorzystаnie metody projektów podczаs zаjęć z 
językа ukrаińskiego i polskiego jаko obcych pozwаlа wykłаdowcom 
wprowаdzаć i rozwijаć nowe metody prаcy, podnieść efektywność 
procesu edukаcyjnego i poziomu wiedzy studentów. Podwyższа to 
jаkość wykłаdów, opаnowаnie mаteriаłu językowego, wzbogаcа treść 
zаjęć, zwiększа motywаcję do nаuki językа ukrаińskiego i polskiego 
jаko obcych, stwаrzа wаrunki do ściślejszej współprаcy pomiędzy 
wykłаdowcаmi а studentаmi. 
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Metodа «metаplаn» nа lekcjаch językа ukrаińskiego  
i polskiego jаko obcych nа uczelni ekonomicznej 

Metаplаn to metodа opаrtа nа orgаnizаcji dyskusji grupowych i 
oprаcowywаniu skutecznych rozwiązаń zespołowych. Metodа tа 
zostаłа stworzonа jаko аlternаtywа dlа nowoczesnej metody «burzа 
mózgów». Nаzwа «metаplаn» jest wiązаnа z nаzwą firmy «Metаplаn 
GmbH», którа rozwinęłа tę metodę w 70-80 lаtаch XX wieku w celu 
zwiększeniа skuteczności dyskusji grupowych. Do tego czаsu było 
wykorzystаno metodę «burzа mózgów». Zdаniem ekspertów, metodа 
«burzа mózgów» nie dość skutecznа, poniewаż wymаgа szybkiego 
myśleniа, refleksji i аnаlizy w krótkim czаsie, а to wpływа nа jаkość 
końcowego rezultаtu. 

Metodа metаplаnu jest mаło znаnym sposobem dyskusji, którа 
zаwierа elementy burzy mózgów, аnаlizy przypаdków (sytuаcji), gier. 
Zdаniem Gonchаrenki L. А., w nowoczesnych instytucjаch 
edukаcyjnych Ukrаiny tа metodа prаwie nie jest używаnа, choć jest 
niezbędnа do rozwiązywаniа złożonych problemów w prаktyce 
gospodаrczej, jest metodą bezpośredniej prаcy zespołowej 
(Gonczаrenko, 2013, s.21). Zаletą metody «metаplаn» jest to, że onа 
opierа się nа zаsаdzie pełnej wizuаlizаcji dyskusji nа wszystkich 
etаpаch, а to nаdаje się do nаuczаniа językа ukrаińskiego i polskiego 
jаko obcych. 

Metodа «metаplаn» w nаuczаniu językа ukrаińskiego i polskiego 
jаko obcych może być stosowаnа w mаłych grupаch studentуw (5-6 
osуb) i w duїych grupаch (20-25 osób). Prаktykа pokаzuje, że 
wykłаdy, podczаs których wykorzystаno metodę «metаplаn» muszą 
być bаrdzo dobrze skonstruowаne. Nа przykłаd, do wykłаdów nа 
temаt «Liczebniki w języku polskim», «Którа terаz jest godzinа?» 
muszą być przygotowаne kаrtki-obrаzy z cyfrаmi, znаkаmi «plus» i 
«minus», nаrysowаnymi zegаrаmi i ruchomymi strzаłkаmi itp. 
Tаblicа (lub lepiej ekrаn) jest kluczowym przedmiotem, nа którym 
muszą być nаpisаne pytаniа i odpowiedzi w języku polskim lub 
ukrаińskim, podаno odpowiedniki аngielskie, rosyjskie, włoskie, 
grecke etc. Większość ilustrаcji dlа аnаlizy językowej robią studenci, 
pytаniа teoretyczne nа ekrаnie (tаblicy) przygotowuje wykłаdowcа. 

Nаjtrudniejszym i nаjwаżniejszym podczаs wykłаdów tego typu 
jest ścisłа reprezentаcjа problemów, które muszą być uwzględnione w 
dyskusji, zаpisywаnie kluczowych momentów, wizuаlizаcjа kаrtek-
obrаzów, wykorzystаnie specjаlnych nаrzędzi etc. Nа przykłаd 
problemowym pytаniem podczаs zаjęciа nа temаt «Którа terаz jest 
godzinа?» może być «Czym wyznаczeniа czаsu w języku polskim 
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podobne do ukrаińskich, а czym się różnią?», а problemowym 
pytаniem podczаs zаjęciа nа temаt «Zаimkiosobowewjęzykupolskim» 
może być «Pаn i Pаni: etykietа językа polskiego i ukrаińskiego: 
podobieństwo i różnicа». 

Więc, stosowаnie metody «metаplаn» nа lekcjаch językа 
ukrаińskiego i polskiego jаko obcych w uniwersytecie ekonomicznym 
sprzyjа аktywizаcji procesu edukаcyjnego, wizuаlizаcji teoretycznego 
i prаktycznego mаteriаłu, ułаtwiа to zаpаmiętаnie polskiego i 
ukrаińskiego słownictwа, terminologii, skłаdni itp., ksztаłtuje 
umiejętności prаcy w zespole, co jest bаrdzo wаżne dlа doświаdczeniа 
zаwodowego przyszłych ekonomistów. 

WNIOSKI 

Więc prаktyczne wykorzystаnie innowаcyjnych metod podczаs 
zаjęć z językа ukrаińskiego i polskiego jаko obcych pozwаlа 
wykłаdowcom wprowаdzаć i rozwijаć nowe metody prаcy, podnieść 
efektywność procesu edukаcyjnego i poziomu wiedzy studentów. 
Poprаwiа to jаkość wykłаdów, opаnowаnie mаteriаłu językowego, 
wzbogаcа treść zаjęć, zwiększа motywаcję do nаuki językа 
ukrаińskiego i polskiego jаko obcych, stwаrzа wаrunki do ściślejszej 
współprаcy pomiędzy wykłаdowcаmi а studentаmi. 

Szczególną uwаgę poświęcа się też wykorzystаniu metod 
innowаcyjnych i technologii IT w edukаcji językowej nowoczesnego 
uniwersytetu ekonomicznego (metodа cаse study, metodа projektów, 
metodа «metаplаn» w nаuczаniu języków polskiego i ukrаińskiego 
jаko obcych). 

Kurs językа polskiego w uczelni ekonomicznej dаje dziś więcej 
szаns nа zаtrudnienie w firmych perspektywnych, podnoszi poziom 
konkurencyjności studentów. Dzisiаj corаz większа liczbа obywаteli 
Ukrаiny, którzy osiedlili się w Polsce lub przyjechаli tаm nа studiа 
powinni mieć znаjomość językа polskiego. Współczesne 
nаwiązywаnie kontаktów biznesowych pomiędzy przedsiębiorcаmi, 
politykаmi, orаz instytucjаmi kulturаlnymi i nаukowymi Polski i 
Ukrаiny pokаzuje, że biznesowy język polski jest dziś wаżny i 
politycznie i ekonomicznie uzаsаdniony. 

Więc kurs certyfikаcyjny «Współczesnа polskojęzycznа 
komunikаcjа biznesowа» dlа studentów-ekonomistów — to jest 
dokłаdnie to, co jest potrzebne do udаnej kаriery. Po kursie studenci 
będą mieli nie tylko wiedzę z zаkresu współczesnej polskiej 
terminologii ekonomicznej, аle prаwdziwe prаktyczne umiejętności 
posługiwаniа się językiem polskim w biznesie, co jest 
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niepodwаżаlnym аtutem dlа przyszłej kаriery przyszłego specjаlisty i 
ekonomisty poziomu europejskiego. 
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Лариса Бондарчук 

Дисципліна «Польська мова як іноземна» 
в економічному університеті 

Проаналізовано потребу введення до економічних освітніх програм нових мов-
них дисциплін та інноваційних методик їх викладання в умовах євро-
інтеграційних процесів в Україні на сучасному етапі розвитку вищої освіти. 
Одним з перспективних в економічному університеті є курс «Польська мова як 
іноземна», який передбачає практичне використання студентами польської 
мови та нормативної основи її функціонування в різноманітних ситуаціях ко-
мунікації. Акцентовано, що основними засадами дисципліни «Польська мова як 
іноземна» є регулярність, орієнтація на досягнення мовної компетентності, 
ознайомлення студентів зі спеціальною та професійною лексикою, формуван-
ня культурної (реалістичної) компетенції. Запропоновано методики опануван-
ня польською мовою, ефективність яких підтверджена досвідом викладання 
дисципліни в економічному університеті. 
 
Ключові слова: польська мова як іноземна, мовна компетенція, міжкультурна 
комунікація, інноваційні методики, економічний університет. 
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Тетяна Кумейко 

ІНСТРУМЕНТИ ФОРМУВАННЯ  
КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  

СТУДЕНТІВ ПРИ ВИВЧЕННІ  
МОВОЗНАВЧИХ ДИСЦИПЛІН  

У ЗАКЛАДІ ВИЩОЇ ОСВІТИ 
 
 
Розглянуто питання формування комунікативної компетентності 
студентів при вивченні мовознавчих дисциплін у закладі вищої осві-
ти. Визначено, що інструментом формування комунікативної ком-
петентності є науково обґрунтовані й унормовані відповідно до змі-
сту освіти засоби, способи, прийоми, методи, технології тощо, за 
допомогою яких педагог реалізує визначені цілі. З’ясовано, що осно-
вним інструментом зазначеної компетентності є текст, який 
створює широкі можливості для використання інших засобів — 
вправ, ігор, проєктів, кейсів тощо. Акцентовано на завданнях до 
тексту (лінгвістичних, комунікативних, творчих), які формують 
текстотворчу компетентність. Проаналізовано творчі вправи, ви-
конання яких передбачає створення нового способу дії або оригіна-
льне використання вже наявного. Відзначено, що застосування цих 
інструментів передбачає імітаційне моделювання ситуацій, які 
сприяють засвоєнню норм сучасної української літературної мови, 
формуванню комунікативних умінь і навичок, підвищенню загально-
культурного, інтелектуального та естетичного рівнів саморозви-
тку студентів, зміцненню їхнього національного світогляду. 
 
Ключові слова: комунікативна компетентність, освітня діяль-
ність, сучасні фахівці в галузі економіки, мовні дисципліни. 

 
 
На сучасному етапі розвитку суспільства формування мовної 

особистості не втрачає своєї актуальності, бо від результату цього 
процесу залежить реалізація власного потенціалу майбутнього фа-
хівця в професійній діяльності. Тому сьогодні особливого значення 
набувають інструменти навчання, які дають змогу оптимізувати 
професійну підготовку студентів і посилити її практичне спряму-
вання на заняттях у закладі вищої освіти, бо, як відомо, основним 
критерієм роботи вишу є рівень підготовленості випускників. 

Сьогодні ринок праці потребує кваліфікованих конкуренто-
спроможних спеціалістів, і для сучасного роботодавця важливо, щоб 
майбутній фахівець був здатен вирішувати проблеми, міг адап-
туватись до нових викликів, мав лідерські якості, був стресостійким 
та мав високий рівень комунікативних навичок (Костюк, 2022,  
с. 1–2). Як бачимо, відомий вислів Сократа «Заговори, щоб я тебе 
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побачив» і нині залишається незаперечним.Так, комунікативна ком-
петентність є однією з базових характеристик професійної компете-
нтності майбутніх фахівців. Тому вважаємо, що одним із основних 
завдань вивчення мовних дисциплін у закладі вищої освіти є форму-
вання українськомовної комунікативної компетентності студентів як 
необхідного компонента структури професійної підготовки спеціалі-
ста. Зазначене вимагає організації відповідної освіти, яка б надала 
можливість кожному студенту реалізуватись повною мірою в певній 
сфері професійної діяльності. 

Комунікативну компетентність досліджували В. Андрієвська, 
Д. Годлевська, С. Зайцева, А. Клєба, О. Краєвська, Н. Лосєва, 
Л. Пашко, О. Семеног, С. Скворцова (комунікативна компетент-
ність майбутніх фахівців різного профілю); Н. Бабич, З. Бакум, 
І. Дороз, Р. Зорівчак, Л. Мацько, М. Пентилюк, Т. Симоненко, 
О. Сербенська, Л. Струганець (мовна культура в професійній 
сфері). У контексті нашого дослідження важливими є роботи, 
присвячені сучасним інструментам навчання: упровадження 
освітніх інновацій (І. Бех, Н. Бібік, С. Гончаренко, І. Єрмаков, 
В. Паламарчук, Ю. Швалб, М. Ярмаченко); педагогічні технології 
під час мовної підготовки (С. Вдович, О. Когут, І. Кочан, 
О. Кучерук, О. Палка, М. Пентилюк та ін.). 

Комунікативну компетентність визначають як здатність встанов-
лювати й підтримувати всі необхідні контакти із соціумом, вклю-
чаючи систему ресурсів, необхідних для побудови ефективної ко-
мунікації в ситуативному колі взаємодії між людьми, що дає змогу в 
межах свого соціального статусу і здібностей ефективно функціо-
нувати в суспільстві, а також включає життєвий досвід, наукові 
знання, ерудицію тощо (Дербеньова, 2009, с. 35). 

Формування професійної комунікативної компетентності пе-
редбачає:  

 глибокі професійні знання й оволодіння понятійно-
категоріальним апаратом певної професійної сфери та відповід-
ною системою термінів;  

 уміле використання мовних стилів і жанрів відповідно до 
місця, часу, обставин, статусно-рольових характеристик партнера 
(партнерів);  

 знання етикетних мовних формул і вміння їх використовува-
ти в професійному спілкуванні;  

 уміння знаходити, вибирати, сприймати, аналізувати та ви-
користовувати інформацію профільного спрямування;  



43 

 володіння інтерактивним спілкуванням, характерною озна-
кою якого є миттєва реакція на повідомлення чи інформацію, що 
знаходиться в контексті попередніх повідомлень;  

 володіння основами риторичних знань і вмінь; 
 уміння оцінювати комунікативну ситуацію швидко й на ви-

сокому професійному рівні ухвалювати рішення та планувати 
комунікативні дії (Погрібна, 2008, с. 230). 

Інструментами формування комунікативної компетентності 
будемо вважати науково обґрунтовані й унормовані відповідно 
до змісту освіти засоби, способи, прийоми, методи, технології, 
форми тощо, за допомогою яких педагог реалізує визначені цілі. 

Текст як інтегрований засіб професійної комунікації 

Одним із ключових інструментів, який сприяє оптимізації фор-
мування комунікативної компетентності студентів під час вивчен-
ня мовознавчих дисциплін у закладі вищої освіти, є робота з текс-
том, бо зазначена вище компетентність набувається не тільки у 
безпосередній взаємодії між людьми, а найчастіше опосередкова-
но, через читання літератури, відвідування театру, кіно тощо, де 
людина за допомогою тексту отримує інформацію про характер 
комунікативних ситуацій, особливості міжособистісної взаємодії і 
шляхи їх вирішень, залучаючи з дискурсу засоби аналізу комуні-
кативних ситуацій (Чепелєва,1998, с. 132—133). 

Текст визначають як мовленнєвий витвір, результат використан-
ня системи мови, бо на його засадах вивчають мову в дії, засвоюють 
закономірності функціонування мовних засобів у мовленні; текст — 
основний засіб оволодіння усною та писемною формами українсь-
кого мовлення, оволодіння мовленнєвою діяльністю в усіх її видах 
(читання, говоріння, аудіювання, письмо), текст є засобом створен-
ня ситуацій, за допомогою яких здійснюється реальне спілкування 
(Бакум, 2008, с. 142); виховує всебічно розвинену, творчу, націона-
льно свідому й духовно багату особистість, яка комунікативно ви-
правдано вміє користуватися мовними засобами в усіх сферах сус-
пільної діяльності, спираючись на багатство рідного слова (Яриніч, 
2020, с. 1—2). 

Навчальний текст повинен відповідати таким критеріям, як 
концептний (містить концепти, що віддзеркалюють професійну 
актуальність, наприклад основні гіпотези, поняття, теорії тощо); 
когнітивний (виконує освітню функцію й відповідає пізнавальним 
потребам студентів); дидактичний (має навчальний і виховний по-
тенціал, містить необхідні для навчання мовні факти і явища); сен-
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ситивний (відповідає віковим можливостям студентів), а також 
враховувати такі важливі аспекти, як інформаційно-змістовний 
(мотивує до професійного й інтелектуального розвитку), терміно-
логічний (розвиває їхній професійний лексикон), стилістичний 
(знайомить із формулами письмового й усного стилів, провідними 
моделями мовлення, його ідіоматичними виразами, потрібними 
для логічної побудови й оформлення власних висловлювань) 
(Дроздова, 2013, с. 18–20). 

Завдання до тексту можна поділити на три групи (хоча цей 
поділ умовний, бо здебільшого робота з текстом є комплексною). 

Лінгвістичні — спостереження над мовними явищами, виок-
ремлення й коментування в тексті орфограм, пунктограм, термі-
нів, професіоналізмів, їхніх граматичних характеристик (Бабій, 
2015, с. 90). Виконуючи такі завдання, студенти відпрацьовують 
навички користування лексикографічними джерелами, виявляють 
типові порушення мовних норм в усній і писемній комунікації та 
редагують їх відповідно до нормативної бази сучасної українсь-
кої літературної мови. Наприклад: 

1. Знайдіть у наведених прикладах застарілі юридичні термі-
ни. Використовуючи фахові словники, доберіть до них сучасні 
відповідники (Українська словесність, 2011, с. 28). 

2. Випишіть із поданих віршів І. Драча приклади «лексики 
доби». Яку роль відіграє вона в зазначених поетичних творах? 
(Українська словесність, 2006, с. 206). 

3. Проаналізуйте фахову статтю (на вибір) з регіонального ін-
тернет-видання на дотримання мовних норм у сфері вживання діє-
слів, дієприкметників і дієприслівників. Порахуйте в ній загальну 
кількість дієслів (дієприкметників, дієприслівників) і кількість не-
нормативних дієслівних (дієприкметникових, дієприслівникових) 
утворень. Визначте у відсотках кількість ненормативних одиниць. 
Відредагуйте речення відповідно до мовних норм. 

4. Прочитайте текст, придумайте до нього заголовок. Визнач-
те: а) тему й мету тексту; б) належність до функціонального сти-
лю й підстилю; в) форму викладу матеріалу (оповідь, міркування, 
опис); г) сферу використання (культура, наука, освіта). Доберіть 
до слів настанова, ворожнеча, нагода, вибір синоніми. Доберіть 
до слів правда, людина, слово означення, ужиті в прямому й пе-
реносному значенні. Поставте в словах завжди, разом, солодко, 
ненависть наголос. Утворіть від дієслів засудити, обговорювати, 
попередити дієприкметники, складіть з ними словосполучення. 
Поставте в кличному відмінку однини іменники кривдник, люди-
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на, мудрець, переможець, повелитель, пророк та утворіть з ними 
етикетні формули звертання. 

5. Прочитайте уривок з усмішки Остапа Вишні «Чухраїнці». 
Знайдіть у тексті спеціальну лексику, що називає географічні понят-
тя. Порівняйте з описами України в підручнику з регіональної еко-
номіки. З’ясуйте, яка різниця у використанні географічних назв у 
художньому та науковому текстах. Випишіть авторські неологізми 
на позначення географічних об’єктів, поясніть їхню роль у худож-
ньому тексті (Українська словесність, 2006, с. 107). 

Комунікативні — визначення теми, ідеї, типу, стилю тексту; 
звуження / розширення тексту; складання діалогів за змістом тек-
сту; створення цілісного зв’язного тексту із пропонованих речень 
тощо. Під час виконання таких завдань студенти досліджують 
структурні елементи тексту; виявляють його специфічні категорії 
і властивості; відстежують особливості функціонування в тексті 
різноманітних мовних одиниць; вивчають зміст тексту задля ро-
зуміння та інтерпретування його як культурного феномена (Зав-
городня, 2009, с.8). Наприклад: 

1. Порівняйте тексти комедії М. Куліша «Мина Мазайло» та 
Закону України «Про забезпечення функціонування української 
мови як державної» (2019). Скажіть, які статті цього закону по-
рушують своїми вчинками Мина Мазайло, Рина Мазайло, Мазай-
лиха, Мокій Мазайло, Баронова-Козино, тьотя Мотя, Тертика, 
Губа. Оцініть їхні дії з юридичного погляду. 

2. Прочитайте текст. Оцініть деонтологічний аспект дій Гор-
гулі та Булави щодо Ярчука. Дайте визначення поняттю юридич-
на деонтологія (Українська словесність, 2011, с. 29). 

3. Прочитайте текст. Складіть план у тезах. Підготуйте виступи 
на тему «Кого я вважаю справжнім інтелігентом?», «Чи дорівнює 
інтелігентність інтелектуальності?» (Українська словесність, 
2011, с. 39–41, текст «Про інтелігентність»). 

4. Визначте, до якого функціонального стилю належить текст? 
Які мовні засоби створюють колорит тексту? (Українська словес-
ність, 2006, с. 216, уривок з роману Оксани Забужко «Польові до-
слідження з українського сексу»). 

5. Прочитайте текст про дотримання мовного етикету. Допов-
ніть його інформацією про традиційні для українців вербальні й 
невербальні етикетні формули (Українська словесність, 2011, 
с. 45). 

6. Прочитайте п’єсу І. Карпенка-Карого «Хазяїн». Знайдіть у 
тексті економічні терміни. Порівняйте з текстом підручника з 
економіки. Поясніть особливості використання економічних тер-
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мінів у художньому та науковому стилях (Українська словес-
ність, 2011, с. 239). 

Для аналізу текстів пропонуємо студентам таку схему: 
1. Стильова приналежність тексту, його сфера використання 

(у підручниках, у наукових працях, у художніх творах). 
2. Основна ідея тексту. 
3. Лексичні засоби: а) з’ясування значення незнайомих слів; 

б) характеристика лексичного складу тексту з погляду вживання 
(книжна, розмовна, нейтральна, стилістично забарвлена лексика); 
в) доцільність використання синонімів, омонімів, паронімів, ан-
тонімів; г) характеристика термінів. 

4. Морфологічні засоби: а) характеристика певних граматич-
них форм у зв’язку із типом мовлення, жанром, стилем, темою 
тексту; б) характеристика морфологічних засобів з погляду нор-
мативності вживання в тексті.  

5. Синтаксичні засоби: стилістичні функції простих і склад-
них речень у тексті (Козловська, 2013, с. 173). 

Творчі — створення текстів різних жанрів і стилів — активі-
зують у студентів креативний потенціал, розвивають гнучкість 
мислення та формують індивідуальний стиль. Наприклад: 

1. Напишіть есей-продовження до уривку поезії (поезія й про-
за мають утворити єдиний контент). 

Тільки не пиши мені про війну, 
Розкажи, чи є біля тебе сад, 
Чи там повзають равлики по в’юну? 
Чи ти чуєш коників і цикад? 
І як люди кличуть своїх котів 
В тих далеких-далеких від нас краях? 
Те, чого найбільше би я хотів, 
Щоб не було смутку в твоїх рядках. 
Чи цвіте там вишня та абрикос? 
І якщо подарують тобі букет, 
Розкажи, як добре нам тут жилось. 
Не розказуй, як бігла ти від ракет. 
Перш ніж повернутися з чужини, 
Запроси в Україну до нас гостей, 
Ми покажемо кожному по війні, 
Як ми вдячні за спокій своїх дітей. 

Павло Вишебаба 
2. Перепишіть сюжет «Лісової пісні» Лесі Українки в трьох 

інших жанрах, наприклад урбан-фентезі, жіночий роман, кібер-
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панк, зі збереженням головних персонажів та суті. Обсяг одного 
тексту приблизно 15 речень (Litosvita, 2017, с. 44). 

3. Напишіть текст виступу «Слово як комунікативна одини-
ця», обравши епіграфом вислів П. Воронька «Слово — клітина 
мислі, артерія сили духу. Тільки воно єднає різні людські бере-
ги». Оформте текст, використовуючи засоби: а) наукового стилю; 
б) художнього стилю (Українська словесність, 2011, с. 49). 

4. Напишіть історію на 600 слів від першої особи, використо-
вуючи займенники я, мені або моє лише двічі. Створіть образ 
оповідача, який зацікавлений у події, про яку розповідає, значно 
більше, ніж у своїх емоціях, враженнях, судженнях стосовно неї 
(такий оповідач більше подобається читачам, вони йому швидше 
вірять) (Litosvita, 2017, с.120). 

5. Укладіть текст інформаційної картки товару, щоб у спо-
живача була вся необхідна інформація, яку він очікує отримати 
під час ухвалення рішення про купівлю товару чи послуги (ви-
користовуйте марковані списки та підзаголовки; кількість зна-
ків без пропусків — 500–800; дотримуйтесь інформаційного 
стилю (картка товару повинна містити максимум корисної ін-
формації). 

6. Укладіть допис до інстаграму для охочих удосконалити 
українську (до 1000 знаків). Вимоги: практична спрямованість (у 
доступній формі); лаконічність; адаптованість до цільової ауди-
торії; експресивність; закличність; відповідність тексту та його 
візуальної частини. 

7. Оберіть вірш Вашого улюбленого автора чи авторки й «пе-
рекладіть» його з української на «іншу українську»: заміняйте 
кожне слово чи фразу синонімами або використовуйте жаргони, 
терміни, діалектизми тощо (Litosvita, 2017, с. 142). 

8. Укладіть текст у художньому стилі про предмет чи подію, 
дивлячись на нього/ неї різним «письменницьким оком» (оберіть 
2-3 типи для роботи): 

 Неозброєне — спостерігає й аналізує кожну деталь; 
 Око пам’яті — надає особливого значення деталям, які за-

пам’яталися; 
 «Третє» — не зациклюється на поверховому, копає глибше, 

шукає приховані сенси; 
 Всеприймаюче — бачить світ об’єктивно, без упереджень чи 

сентиментів; 
 Ковзаюче — схоплює сутність зображення в русі дії; 
 Дитяче — грає та експериментує з поглядами на світ; 
 Мрійливе — змінює реальність (Litosvita, 2017, с. 158). 
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Виконання зазначених вище завдань навчає студентів створю-
вати власні тексти, а отже, сприяє формуванню текстотворчої 
компетентності — комплексу умінь усвідомлювати тему вислов-
лювання й будувати його відповідно до окресленої теми; визна-
чати основну думку майбутнього тексту та будувати власне ви-
словлювання з урахуванням певного задуму й комунікативної 
стратегії; свідомо добирати необхідні мовні засоби (на лексично-
му, морфологічному, синтаксичному рівнях) для оформлення ви-
словлювання відповідно до ситуації спілкування; знаходити й 
виправляти недоліки та помилки в змісті, побудові й мовному 
оформленні власних висловлювань; оцінювати укладений текст із 
погляду його змісту, форми, задуму й мовного оформлення (Бон-
даренко, 2012, с. 12–14). 

Варто зазначити, що вдосконаленню навичок спілкування, 
швидкого реагування на словесну інформацію сприяє написання 
творів-асоціацій. Уважаємо, що вони розвивають мовлення, да-
ють змогу активізувати підсвідомий словниковий запас і тим са-
мим збагатити лексику мовця. Термінологічні словники визна-
чають, що асоціація — від лат. Associatio — з’єднання, зв’язок 
уявлень, коли одне з них у свідомості викликає низку інших; 
пов’язання між собою двох чи більше елементів психічної актив-
ності (вражень, думок, почуттів, уявлень), внаслідок чого поява 
одного з них спричиняє появу решти; таке ж поєднання подраз-
ника й реакції у випадку навчання. Відомо, що поняття «асоціа-
ція» є об’єктом вивчення багатьох наук: психології, фізіології, 
філософії, лінгвістики, а також психолінгвістики та психопоети-
ки, які виникли на перетині психології з лінгвістикою та поети-
кою. Кожна з цих галузей обирає свій аспект опису цього поняття 
й формує свій предмет вивчення. Слово асоціація, як зазначають 
науковці, — це власне словесна реакція, яка виникає у відповідь 
на слово-стимул, чи це зв’язок, який існує між стимулом і реакці-
єю. На практичних заняттях з українознавства найуспішнішим 
виявився асоціаційний етюд — невеликий за обсягом, переважно 
безсюжетний твір настроєвого характеру, де респондент має сти-
мули різного рівня (словесний, зоровий, слуховий). Зауважимо, 
завдання можна пропонувати одній особі чи групі осіб (Лісняк, 
2016, с. 12–14). 

Наприклад: 
1. Напишіть асоціаційний етюд, де б словом-стимулом була 

лексема травень.  
2. Напишіть асоціаційний етюд, для якого стимулом є картина 

Мар’яна Луніва «Старий двір».  
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3. Напишіть асоціаційний етюд, для якого стимулом є музич-
ний твір Мирослава Скорика «Мелодія».  

4. Напишіть асоціаційний етюд, для якого стимулом є вірш 
Сергія Жадана «Декому краще вдаються приголосні, декому го-
лосні». 

Робота з текстом містить значні можливості для використання 
інших інструментів, таких як ігри, тренінги, кейси, проєкти тощо, 
які, на думку багатьох дослідників, є ефективними для форму-
вання комунікативної компетентності студентів, бо дають змогу 
відтворити соціальні життєві ситуації, активізують субʼєкт-
субʼєктну взаємодію й продуктивне спілкування, мотивують сту-
дентів до участі в діалогах (Долинська, 2001, с. 73). 

Хочемо зупинитися ще на одному виді навчальної діяльності 
студентів — творчій вправі, виконання якої передбачає створен-
ня нового способу дії або оригінальне використання вже наявно-
го. Такі вправи спонукають студента генерувати ідеї, асоціативно 
мислити, викликають цікавість до складних завдань, які в майбу-
тньому можуть стати джерелом нового досвіду. Залежно від мети 
й завдань заняття такі вправи можна використовувати на будь-
якому етапі опрацювання навчального матеріалу. 

Так, опановуючи теми «Назва як символ та основний носій 
інформації в рекламному бізнесі» та «Принципи вибору реклам-
ної назви», «Словесні, несловесні та комбіновані засоби в рекла-
мній назві» (навчальна дисципліна «Копірайтинг»), студенти ви-
конують такі вправи: 

1. Створіть ряд слів, у якому кінець першого слова слугує по-
чатком для наступного, напр.: перебіг — Бірмінгем — Гемінгвей 
— вейпер — перископ — копірайтер — територія (Litosvita, 
2017, с. 140). 

2. Укладіть абетку університету, асоціюючи ту чи ту літеру з 
людиною, предметом, ситуацією тощо.  

Наприклад:  
А — автентичність кожного; Б — бонуси до сесії; В — вчити 

вишку; Г — гомоніти на парах; Ґ — ґелґотіти наче навіжений; Д — 
домашнє завдання; Е — естетичність втомлених очей; Є — єхидна 
посмішка; Ж — жіноча розмова; З — залізні нерви; И — виграти за 
будь-яку ціну; І — істеричність натури; Ї — виїжджати вчасно; Й 
— ймовірність складання дисципліни; К — критичні точки; Л — 
ліхтарі Шулявки; М — математика вночі; Н — насичені вихідні; О 
— опитування студентів; П — прогулянка парком; Р — ранкові су-
тінки; С — смачна кава; Т — тривожність перед модулем; І — іде-
нтифікаційний код; Ф — фіскальна політика; Х — хронічне недо-
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сипання; Ц — цокання годинника; Ч — читання лекцій; Ш — 
«шокання» одногрупників; Щ — щосили сподіваюсь; Ь — неймо-
вірність днів; Ю — любов до друзів; Я — яскравість життя (зі сту-
дентської роботи, факультет міжнародної економіки і менедж-
менту). 

3. Подивіться на кімнату, у якій Ви зараз перебуваєте. За який 
предмет зачепився Ваш погляд? Наприклад, за шоколадку, яка 
лежить на столі. А тепер візьміть аркуш паперу з ручкою і запи-
шіть 5 прикметників, які найбільше пасують до цього предмета. 
Наприклад, гіркий шоколад, смачний шоколад, бельгійський шо-
колад, натуральний шоколад, ваговий шоколад, вітчизняний, 
улюблений, білий, молочний, гарячий, плитковий шоколад і багато 
інших варіантів. Після цього напишіть ще 5 прикметників, які аб-
солютно йому не пасують. Наприклад, скляний шоколад, плюше-
вий шоколад, річний шоколад, смажений шоколад. 

4. Придумайте «свою легенду» виникнення міста, села, річки, 
які мають оригінальні назви, наприклад П’ятихатки, Біла Церк-
ва, Волочиськ тощо. 

5. Створіть своєрідну «хмаринку» з 15–20 іменників, прикме-
тників чи дієслів. Об’єднайте слова в комбінації, які здаються не-
звичними і яскравими, тобто створюють метафоричний ефект, 
наприклад «стіна схлипування», «оголене серце» чи «аркуш ча-
су» тощо (Litosvita, 2017, с. 188). 

Вивчаючи копірайтинг, студенти виконують такі вправи: 
1. Утворіть пари слів, у яких друге слово буде мати звукову 

асоціацію з першим. Спробуйте використати алітерацію, асонанс 
або напівриму (друге слово за змістом може бути зовсім далеким 
від основного), напр.: жовтий — довгий; жовтий — збовтаний; 
жовтий — жовток і т.п. (Litosvita, 2017, с. 168). 

2. «Ламання шаблону». 
Замініть другу частину прислів’я чи приказки, напр.: Боятися 

вовка — у ліс не ходити; Хто рано встає, тому Бог дає; На го-
дину спізнився — за рік не доженеш; Слово не горобець, виле-
тить — не впіймаєш, нестандартним варіантом, напр.: Боятися 
вовка — із зайцями дружити; Хто рано встає, той більше всіх 
працює; На годину спізнився, але всіх здивував; Слово не горо-
бець, а просто слово (Степура, 2018, с. 126). 

3. «Несподіванка». 
Передайте основний зміст оповідання за допомогою 6 ключо-

вих слів, а потім створіть нову історію, додавши сьоме слово, яке 
не пов’язане із сюжетом. Наприклад, історію написання картини 
Леонардо да Вінчі «Мона Ліза» можна переказати за допомогою 
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таких слів: посмішка, таємниця, художня деталь, символ, код, 
колір. Додайте нове слово, наприклад фотошоп. Органічно впи-
шіть це слово в наявний сюжет або перепишіть зміст відомої іс-
торії, вигадавши в ній нові обставини. 

4. Придумайте максимальну кiлькiсть способiв використан-
ня таких предметів, як словник iз грецької мови, хвіст вiд осе-
ледця, дерев’янi палички для сушi, заварник, гілка (Ковпік, 
2022, с. 53). 

5. Вигадайте незвичайну історію за запропонованою табли-
цею. 

Дiйовi особи Види дiяльностi Результати дiї 

Пес Гавкає Вiдганяє злодiїв, 
повiдомляє про чужих 

Студент Навчається Диплом 

Крiт Риє Нiрка 

Прибиральниця Миє Чистота 

6. Утворіть оксюморони зі словами наплічник, віхола, порозу-
міння за таким планом: 

 Коротко охарактеризуйте зазначене слово. 
 Визначте його iстотнi ознаки (до них можуть входити 

функцiї об’єкта та принцип його дiї), запишiть їх у стовпчик. 
 Доберіть до iстотних ознак антонiми. 
 Доберiть антонiми, якi утворюють парадоксальну конс-

трукцiю із зазначеним словом. 
 З отриманого списку протилежних за змiстом пар виберiть 

тi, якi утворюють вдале парадоксальне визначення обраного по-
няття (Ковпік, 2022, с. 69—71). 

Вивчаючи тему «Словесна форма презентації» (навчальна ди-
сципліна «Мистецтво презентації»), виконуємо такі вправи: 

1. Подумайте, яке явище природи найбільшою мірою відображає 
Вашу індивідуальність. Укладіть самопрезентацію у формі історії 
так, щоб передати свої особливості характеру й поведінки. 

2. Укладіть промову за технологією Elevator Speech (коротка 
розповідь про концепцію продукту, проєкту або сервісу). Термін 
відображає обмеженість за часом — тривалість презентації по-
винна бути такою, щоб вона могла бути повністю представлена 
за час поїздки в ліфті, тобто близько тридцяти секунд, або 100—
150 слів. Оберіть об’єкт (проєкт, технологію), сформулюйте ме-
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ту, дайте відповідьу промові на ключові питання, витримайте ре-
гламент, проведіть репетицію. Виступіть із промовою, чітко до-
тримуючись регламенту — 30 секунд (Середа, 2016, с. 20). 

3. «Балаканина». 
Озвучте слайди презентації (студенти вигадують мініісторії до 

слайдів, які бачать уперше; для слайдів можна дібрати зображен-
ня, які між собою не пов’язані, наприклад на першому слайді кі-
нотеатр, а на другому весна, а на третьому нарада співробітників 
банку тощо). 

4. «Створення відеоісторій». 
Створіть відеоісторію (студенти самостійно вибирають теми), 

ураховуючи зазначені рекомендації: 
 Укладіть сценарій історії.  
 Розподіліть його на частини (сцени). 
 Для кожної сцени схематично намалюйте фінальний кадр. 
 Доберіть фото, ілюстрації або відео для кожного кадру. 
 Розмістить послідовно укладений текст. 
 Налаштуйте зміну кадрів та їхні тимчасові проміжки. 
 Озвучте відеоісторію. 
 Доберіть фонову музику. 
5. «Іноземець». 
Уявіть себе в ролі іноземця, який не дуже добре володіє україн-

ською мовою й тому не в змозі зрозуміти алегоричний зміст ви-
словлювань. Усі слова він розуміє буквально: наприклад, почув-
ши не вішай носа, уявляє собі підвішену за ніс людину й думає, 
що це середньовічний спосіб страти (вправу виконують у підгру-
пах по 3–4 студенти, кожна підгрупа вибирає собі по три фрази й 
вигадує якомога більше можливих варіантів їхнього буквального 
трактування). Запропонуйте якомога більше варіантів того, що 
він може подумати, почувши такі фрази: комар носа не підто-
чить; пройшов вогонь, воду і мідні труби; не підмажеш — не по-
їдеш; у сімох няньок дитя без ока; яйця курку не вчать; узимку 
снігу не випросиш; будинок був повною чашею; на злодієві й шап-
ка горить. Поділіться, будь ласка, прикладами ситуацій із вашого 
життя, коли відмова від заздалегідь відомого розуміння будь-якої 
ситуації допомогла побачити її в новому ракурсі, вирішити 
пов’язані з нею проблеми (Конівіцька, 2019, с. 76). 

Проводячи тренінг «Риторичні секрети вдалої промови» (тре-
нінг-курс «Практична риторика), пропонуємо студентам такі 
вправи: 

1. Перефразуйте речення для кожної з наведених обставин: 
а) проговорене в себе в голові; б) сказане пошепки на багатолюд-
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ному зібранні; в) оголошено великій групі людей (Litosvita, 2017, 
с. 168). 

2. Оберіть тему для публічної промови на 1 хвилину. Змоде-
люйте 3 різні аудиторії (склад, кількість, професійна прина-
лежність, однорідність, ступінь зацікавленості). Придумайте 3 рі-
зні назви виступу. Змініть текст промови залежно від аудиторії. 

3. «Людина-оркестр». 
Прочитайте поданий текст у різних образах, як: «естонець» — 

повільно, протягуючи голосні; «коментатор» — читайте якомога 
швидше; «зануда» — читайте нудним безбарвним голосом; 
«конферансьє» — читайте текст короткими фразами, завершую-
чи кожну з яких максимально гучно. 

4. «Пантоміма». 
Варіант 1. Прочитайте вірш або пісню, супроводжуючи кожне 

слово жестом. 
Варіант 2. Підготуйте монолог на 1 хвилину й до кожного ре-

чення придумайте жест. 
5. Вимовте фрази « І що, справді ?», «Добре!, «Чудовий день» 

з різною інтонацією, гучністю, швидкістю, акцентом тощо. 
Варіант 1. Продовжіть мініісторію за запропонованим почат-

ком, наприклад: 
 Мені по-справжньому хочеться… 
 У майбутньому я мрію.. 
 Якби я міг (могла) обрати суперсилу — то… 
Варіант 2. Укладіть мінітекст за запропонованим початком, 

використовуючи елементи мовної гри. Пропонуємо варіант сту-
дентської роботи: 

Не чекали? Ми теж! Олів’є лише по 29.99 у всіх супермарке-
тах «Сільпо». 

Посуд б’ється на щастя, а обличчя — за діло. Клуб самообо-
рони «Титан». Умій захистити себе! 

Щоб вони здохли! Ні, ми не про сусідів, що влаштували вечір-
ку напередодні екзамену, — ми про тарганів! Спрей від тарганів 
«Банду геть!» Почни зміни зі своєї кімнати! 

6. «Техніка фантастичних гіпотез». 
Доберіть підмет і присудок та вигадайте історію на кшталт 

«Що було б, якби...?», використовуючи запропоновану пару слів. 
Наприклад, підмет — конспект, присудок — говорити. Отже, 
отримаємо гіпотезу, за якою потрібно будувати історію — «Що 
було б, якби конспект міг говорити?». 

7. Придумайте по 10 ключових слів до таких ситуацій: 
 студентка запізнюється на курси водіння; 
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 ліфт завис і не рухається; 
 у метро вимкнули світло. 
8. Уявіть ситуацію, що у вас і вашого одногрупника (одногру-

пниці) різні погляди на послуговування сучасними гаджетами під 
час навчальних занять. Укладіть діалог і проаналізуйте вербальні 
та невербальні засоби комунікації одне одного. 

Такі вправи сприяють розвитку в студентів пластичності мови, 
створенню нових образів, значень і слів, а також формуванню вмінь 
не тільки укладати креативні тексти, а й керувати диханням, голо-
сом, дикцією, інтонацією, жестами й мімікою;  виступати перед ау-
диторією, використовувати елементи її зацікавлення; виголошувати 
промови частинами та повністю (Голуб, 2011, с. 3). 

Гра як інструмент  
комунікативного саморозвитку студента 

Наступний засіб активізації навчальної діяльності — гра. 
Так, нині ігри широко застосовують у навчальному процесі, 
адже гра є унікальним механізмом акумуляції та передавання 
соціального досвіду, пов’язаного з певними правилами й нор-
мами поведінки в різних ситуаціях. Вона мотивує студентів на 
навчання, активізує їхнє самонавчання, розвиває індивідуальне 
мислення, уміння аналізувати й прогнозувати, а також є засо-
бом комунікації та самореалізації особистості. У студентів під 
час діалогу формуються вміння чітко визначати цілі та завдан-
ня власної діяльності, створювати сприятливий психологічний 
мікроклімат, оволодівати навичками керівництва та елемента-
ми технології управління. 

Установлено, що, беручи участь у грі, студент засвоює більше 
інформації (для порівняння: 20% матеріалу студент може відтвори-
ти після лекції, 90% — після ділової гри). Тобто в умовах гри рівень 
запам’ятовування чи відтворення набагато вищий, ніж у навчальній 
діяльності. Ділова гра з психолого-педагогічної точки зору дає змо-
гу студенту зануритися в спеціально створену виробничу або реаль-
ну атмосферу спілкування, розкрити власний комунікативний поте-
нціал, «обіграти» різноманітні ролі, починаючи від керівника та 
закінчуючи виконавцем, здійснити рефлексивний аналіз власної 
комунікативної діяльності тощо (Бутенко, 2009, с. 6–9). 

Виокремлюють п’ять головних вимог для успішного навчання 
у режимі інтерактивної (ігрової) технології:  

1. Позитивний взаємозв’язок — члени групи повинні розумі-
ти, що спільна навчальна діяльність дає користь кожному. 
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2. Неопосередкована взаємодія — члени групи мають перебу-
вати у тісному контакті один з одним.  

3. Індивідуальна відповідальність — кожен студент має ово-
лодівати запропонованим матеріалом і бути відповідальним за 
допомогу іншим, але більш здібні студенти не повинні виконува-
ти роботу за когось. 

4. Розвиток навичок спільної роботи — студенти повинні за-
своїти навички міжособистісних стосунків, які необхідні для ус-
пішної роботи, наприклад розподіл, планування завдань. 

5. Оцінка роботи — під час групової роботи необхідно виділя-
ти спеціальний час для того, щоб група змогла оцінити, наскільки 
успішно вона працює (Волкова, 2018, с. 15). 

При вивченні теми «Українське слово в засобах масової кому-
нікації» пропонуємо ділову гру «Копірайтер», метою якої є фор-
мування в студентів умінь визначати основні характеристики фун-
кціональних стилів української літературної мови, аналізувати 
тексти будь-якого стильового спрямування; визначати роль різ-
них мовних засобів у текстах різних стилів; усувати порушення 
стильових норм у різних текстах; правильно будувати різні типи 
текстів з урахуванням специфіки конкретної мовної ситуації.  

Проведення ділової гри «Копірайтер» містить такі етапи роботи: 
І — поділ академічної групи на підгрупи;  
ІІ — пояснення завдань, розподіл ролей; 
ІІІ — виконання завдання; 
ІV — презентація роботи;  
V — аналіз та оцінювання результатів.  
Водночас проведення ділової гри передбачає важливість під-

готовчого етапу, на якому студенти заздалегідь самостійно доби-
рають матеріал до теми «Реклама і сучасний бізнес», що дає змо-
гу успішно виконати поставлене перед ними завдання. 

Завдання гри полягає в написанні тексту «Реклама і сучасний 
бізнес», використовуючи мовні засоби: а) наукового стилю (І 
група); б) офіційно-ділового стилю (ІІ група); в) публіцистичного 
стилю (ІІІ група); г) художнього стилю (ІV група). Окрема група 
— це рецензенти (представники з кожної групи), які оцінюють 
роботи за розробленими критеріями. На етапі пояснення завдань 
викладач може запропонувати студентам написати запрошення, 
лист (офіційно-діловий стиль), есе (публіцистичний стиль), мо-
дерну казку (художній стиль), анотацію, огляд (науковий стиль). 
Ролі в грі розподіляють так: креатор, копірайтер, коректор, літе-
ратурний редактор, головний редактор, рецензент. Креатор укла-
дає загальну концепцію написання тексту; копірайтер створює 
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текст; коректор вичитує написаний текст; літературний редактор 
аналізує, оцінює текст, вносить зміни до структури тексту; голов-
ний редактор затверджує текст; рецензент аналізує тексти інших 
груп. Після укладання текстів один студент від групи представ-
ляє текст, рецензенти обґрунтовано виставляють бали відповідно 
до розроблених критеріїв. У кінці заняття викладач оцінює ре-
зультати роботи згідно з метою гри. Як приклад наводимо укла-
дену студентами модерну казку (Кумейко, 2014, с. 67—69). 

 
Як Реклама царство дарувала 

Колись, дуже давно, жила Реклама. Було в неї пів царст-
ва, а решта — у синів-споживачів. 

Скликала цариця їх якось, дала товсту пачку паперу та й 
каже: «А нумо, добрі молодці, хто розірве цю пачку, я пів 
царства подарую!» 

Але скільки не намагалися сини розірвати пачку паперу 
— усе ніяк не виходило: надто міцна виявилася. 

Тоді Реклама розв’язала папір і говорить: «Не вийшло 
цілу розірвати — спробуйте по одному аркушу». Кинулися 
сини на папір — і вмить усю пачку розірвали. 

Реклама посміхнулася та й мовила: «Ось і запам’ятайте 
три істини: що не виходить відразу — вийде поступово, що 
не під силу самому — зробиться гуртом, що не береться си-
лою — візьметься хитрістю та кмітливістю. Зрозуміли?» 

«Зрозуміли!» — кивнули споживачі.  
Обняла Реклама синів і засміялась: «Та нічого ви не зро-

зуміли. Ви ж тільки що порвали свій контрольний пакет ак-
цій — і царство стало моїм!» 

Тут і казці кінець, і споживачам кінець, та й царству теж 
кінець. 

Мораль: ніколи не довіряйте Рекламі, думайте своєю го-
ловою (зі студентських робіт). 

 
Ще однією грою, яка розвиває навички ефективної комуніка-

ції, є «Оксфордські дебати» — вишкіл для публічних виступів, де 
студенти вчаться грамотно висловлювати думки, стикаючись із 
позиціями інших людей, а отже, і добирати відповідні аргументи, 
прогнозувати розвиток діалогу, працювати в команді, уважно 
слухати співрозмовника, виражати етично емоції, установлювати 
та підтримувати контакт з аудиторією, а також вимагають від 
учасників загальної ерудиції, витримки, рішучості й високої кон-
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центрації уваги протягом усього заняття. Разом з тим дебати 
вчать студентів ухвалювати оптимальні рішення з урахуванням 
наявних ресурсів, оцінювати факти та поєднувати їх у тенденцію; 
передбачати наслідки та результати дій з точки зору їх ефектив-
ності; виявляти суперечності в реальних процесах та явищах; на-
копичувати та систематизувати нові знання з різних галузей нау-
ки та інших сфер суспільного життя; сприяти формуванню 
системного бачення проблем (Рябець, 2020, с. 122–123). 

Цю гру проводимо на заняттях з практичної риторики під час 
опрацювання теми «Навчальна гра. Від монологу до діалогу», а 
також як другий етап підсумкової контрольної роботи, урахову-
ючи специфіку дисципліни, що пов’язана насамперед з усною 
сферою комунікації.  

На підготовчому етапі студенти вибирають теми для дебатів 
(тема містить проблему, яку треба розв’язати), розподіляють 
обов’язки серед членів команди, ретельно опрацьовують джере-
льну базу, яка стосується теми дебатів, формулюють головну те-
зу та добирають відповідні аргументи. 

РЕГЛАМЕНТ ОКСФОРДСЬКИХ ДЕБАТІВ 

1. Дебати організовує і провадить Голова, який не бере участі 
в дебатах. 

2. Голову підтримує Секретар, який інформує Промовців про 
те, скільки вони мають часу для виступу, та документує дебати. 

3. Перед дебатами учасники займають місця в такому порядку: 
праворуч від Голови сидять ті, хто захищає тезу, ліворуч — ті, хто 
заперечує тезу; в останніх рядах, посередині (перпендикулярно до 
сторін), сидять ті, хто не має власної думки (так зване «болото»).  

4. Кожен Промовець повинен розпочати свій виступ словами 
«Пане голово…», звертаючись до ведучого дебатів, за винятком 
втручання (реплік) до дискусії.  

5. Учасники дебатів повинні звертатися одне до одного «Па-
не/Пані».  

6. У дебатах Промовці, які захищають тезу і які заперечують її, 
виступають по черзі. Першим виступає Промовець, який захищає 
тезу й водночас її пояснює, другим — Промовець, який заперечує 
тезу, наступні Промовці повинні висловлюватись щодо тез, які 
сформулювали перші Промовці. Останні Промовці підсумовують 
аргументи сторін і, відповідно, підтримують або заперечують тезу.  

7. Після виступів головних Промовців починаються дебати в ау-
диторії: виступити має право кожен, зокрема й головні Промовці. 
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Розпочинає дебати Промовець, який захищає тезу. Дебати тривають 
доти, доки не виступлять всі охочі взяти участь в обговоренні. 

8. Якщо учасники дебатів хочуть поставити питання чи подати 
інформацію, вони повинні встати з місця, підняти праву руку й 
сказати: «Питання» або «Інформація». Промовець має право до-
зволити чи не дозволити репліку, вдаючись до певного жесту або 
кажучи: «Прошу» або «Ні, дякую». Репліка не повинна бути до-
вшою за 2–3 речення. 

9. Якщо репліку буде скасовано, то той, хто хотів виступити, 
повинен сісти, не промовивши жодного слова.  

10. Промовець і Голова мають право в будь-який момент пере-
рвати репліку. 

11. Учасники дебатів можуть змінювати свої місця й покидати 
аудиторію лише в перервах між виступами.  

12. На час дебатів для Промовців є обов’язковим тільки офіцій-
ний стрій.  

13. Голова втихомирює учасників дебатів словом «Тиша». У 
виняткових випадках Голова має право попросити вийти з ауди-
торії тих учасників, які порушують регламент.  

14. Після дебатів проводять голосування, під час якого всі ма-
ють право висловитись згідно зі своєю позицією. Учасники голо-
сування повинні оцінювати не саму тезу, а представлені обома 
сторонами аргументи та їхню важливість (Шевчук, 2005,  
с. 148—149). 

При вивченні теми «Публічний виступ як інструмент профе-
сійної комунікації» пропонуємо гру «Промовець», метою якої є 
формування вміння логічно, послідовно й точно будувати виступ, 
виробляти власну мовну модель поведінки; аналізувати почуту 
промову й критично оцінювати власну. Як зазначають дослідни-
ки, публічний виступ — це особливий різновид мовнокомуніка-
тивної діяльності майбутнього фахівця, що дає змогу повною мі-
рою реалізувати систему мисленнєво-мовленнєвих дій — уміле 
використання форм людського мислення та мовних засобів ви-
раження. Перед проведенням гри наголошуємо, що успішна про-
мова повинна мати три яскраві амплітуди. Амплітуду розуміємо 
як кульмінацію публічного виступу, найвищу його точку взаємо-
дії з аудиторією.  

Варто зазначити, що заклик до аудиторії слухати оратора базу-
ється на двох ключових моментах: самопредставленні (самопрезе-
нтації); оригінальності оголошення теми. Це завуальовані чинники 
передвпливу на слухача. У разі успішного представлення фіксуємо 
першу амплітуду публічного виступу. Наступну амплітуду публі-
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чного виступу оратор повинен забезпечити «вибуховим» фактом, 
який буде пов’язаний з невідомою аудиторії інформацією, яка 
спричинить виникнення нових емоцій (страх, гнів, злість, обурен-
ня, осуд, співчуття, радість, щастя, ейфорію і т.п.). Цей факт ви-
значають як винятковий та унікальний і водночас доступний для 
розуміння й легкого застосування. Оратору необхідно через приз-
му історії, літератури, психології, краєзнавства тощо віднайти те 
ядро, яке забезпечить не тільки емоційний сплеск, а бажання обго-
ворювати й, можливо, глибше усвідомити чи дослідити цю тему. 
Третя амплітуда публічного виступу приховує егоїстичні мотиви 
оратора, оскільки він прагне до визнання своєї промови: про нього 
повинні говорити, його повинні запам’ятати, до нього повинні 
прийти (Лісняк, 2017, с. 18—20). 

Гра «Промовець» містить три етапи: І — написання промови; 
ІІ — виступ; ІІІ — аналіз. Студентам необхідно самостійно виб-
рати крилатий вислів і трансформувати його в текст (виступ) для 
усної комунікації, використовуючи риторичні питання, епітети, 
порівняння й влучні приклади, після чого презентувати аудиторії. 
Щоб промова була «живою», пропонуємо студентам дотримува-
тись таких рекомендацій: 

 Укладіть промову з 3 частин — вступу, основної частини, 
висновку. 

 Використовуйте в тексті промови прості активні конструкції.  
 Обирайте короткі речення (не більше 15 слів). 
 Перевірте за словником наголос сумнівних слів. 
 Почніть свій виступ з приголомшливих фактів, цікавої істо-

рії, несподіваного питання. 
 Використайте у висновку риторичні фігури (анафору, епі-

фору чи парцеляцію), що надасть змогу наголосити на тій чи тій 
ідеї. Не завершуйте виступ словами «У мене все» — це знецінить 
виголошену промову.  

 Перечитайте вголос текст виступу, змінюючи темп, тональ-
ність, швидкість, гучність. 

 Робіть паузи для кращого усвідомлення ідей аудиторією. 
Пауза виділяє основні слова й формулювання. 

 Посильте виступ природними для Вас жестами. 
 Розповідайте емоційно й образно — не читайте. 
 Запишіть виступ на телефон, щоб оцінити темп мови, гуч-

ність голосу, паузи, вимову «складних» слів тощо та оцініть зага-
льне враження від почутого. 

Після виголошення промов студенти аналізують виступи за 
такою схемою: 
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1. Структура публічного виступу: наявність трьох складників 
(вступ, основна частина, висновок); ефективність вступу: дореч-
ність побудови основної частини; влучність висновку. 

2. Зміст промови: міра розкриття теми; досягнення мети про-
мови; доцільність аргументів; новизна. 

3. Вербальні засоби: культура мовлення; мовні особливості 
(словниковий запас, ясність і логічність висловлення думки, ла-
конічність тощо); використання риторичних фігур і тропів; умін-
ня використувати інтонаційні можливості мовлення (тон, гуч-
ність, паузи). 

4. Невербальні засоби: доречність, природність і виразність 
жестів; емоційна насиченість виступу, впевненість; зовнішній ви-
гляд; постава (манера стояти, положення рук тощо). 

5. Засоби активізації уваги слухачів: зоровий контакт, взаємо-
дія з аудиторією, різні форми подання матеріалу, залучення сту-
дентів до діалогу (Куньч, 2005, с. 204). 

Підсумовуючи, можемо стверджувати, що гра має великі на-
вчальні можливості, бо: 

 це точна модель спілкування, що передбачає наслідування 
дійсності в її найбільш суттєвих рисах; 

 мовленнєва і немовленнєва поведінка партнерів тісно пере-
плітаються в грі; 

 має великі можливості мотиваційно-спонукального плану 
(спілкування неможливе без мотиву); 

 передбачає посилення особистісної причетності до всього, 
що відбувається (студент входить у роль свого персонажа, у си-
туацію); 

 сприяє формуванню навчального співробітництва й парт-
нерства, адже здебільшого охоплює групу студентів, які повинні 
взаємодіяти, точно враховувати реакції одне одного, допомагаю-
чи одне одному; 

 має освітнє значення, що полягає в ознайомленні студентів 
із таким інструментом, як театр (Рускуліс, 2012, с. 309). 

Навчальний проєкт у системі «навчання через дію» 

Ще одним засобом оптимізації формування комунікативної 
компетентності студентів є навчальний проєкт, в основу якого 
покладена ідея, що відображає сутність поняття «проєкт», його 
прагматичну спрямованість на результат, який можна отримати 
при розв’язанні тієї чи тієї проблеми. Результат можна побачити, 
осмислити, застосовувати в реальній практичній діяльності. Щоб 
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домогтися такого результату, необхідно вміти самостійно мисли-
ти, знаходити й вирішувати проблеми, використовуючи для цьо-
го знання з різних галузей, прогнозувати результати й можливі 
наслідки різних варіантів розв’язання проблеми, встановлювати 
причинно-наслідкові зв’язки (Сисоєва, 2011, с. 120). Відомий 
принцип «навчання через дію» — основний для цього інстру-
менту.  

Робота над проєктом містить такі етапи: 
І. Початковий (підготовчий) етап — розроблення основних 

ідей, формулювання мети й завдання проєкту, обґрунтування ак-
туальності проблеми. 

II. Організаційно-установчий етап — формування команди, 
розподіл обов’язків та завдань. 

III. Пошуковий етап — дослідження проблеми та збір інфор-
мації, інтегрування отриманих даних з урахуванням мети, конт-
роль й корекція проміжних результатів. 

IV. Підсумковий етап — проведення презентації (захист про-
єкту), оцінка і підбиття підсумків, обговорення результатів проє-
кту (рефлексія). 

Підсумкова контрольна робота з навчальної дисципліни «Ко-
пірайтинг» має формат колективного проєкту. Зазначена дисцип-
ліна є вибірковою ланкою для формування фахово-
комунікативних компетентностей майбутніх маркетологів та жу-
рналістів, має широкі міждисциплінарні зв’язки з більшістю на-
вчальних дисциплін циклів загальної і професійної підготовки, 
оскільки базована на перетині інструментів маркетингу, психоло-
гії, соціології та словесної майстерності. Метою вивчення навча-
льної дисципліни є формування комплексу знань про копірайтинг 
як особливий літературний стиль та основну одиницю рекламної 
комунікації — текст для застосування в подальшій професійній 
діяльності. Зважаючи на специфіку дисципліни, пропонуємо сту-
дентам розробити проєкт: 

1. Уявіть, що Ви власник бізнесу й Вам необхідно придумати 
назву компанії (враховуємо напрям діяльності, милозвучність, 
асоціації, оригінальність), вигадати слоган та створити логотип, 
визначити місію компанії, представити товари/послуги. 

2. Укладіть 3 інформаційні картки товару (послуги), щоб у 
споживача була вся необхідна інформація, яку він очікує 
отримати під час ухвалення рішення про купівлю продук-
ту/послуги. 

3. Напишіть текст:  
— для рекламної листівки;  
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— для допису в соціальній мережі; 
— для статті у глянцевому журналі; 
— для акції до дня народження клієнта. 
4. Оформте роботу як презентацію. 
У форматі проєктів відбуваються підсумкові контрольні робо-

ти з таких навчальних дисциплін, як «Лінгворекламістика», «Ми-
стецтво презентації» та ін.  

Так, підсумкова контрольна робота з навчальної дисципліни 
«Мистецтво презентації» має формат «театру презентацій» (ця 
інтегративна навчальна дисципліна дає змогу студентам сформу-
вати здатність створювати різні види презентацій (паперову, еле-
ктронну) для застосування в навчальній практиці та подальшій 
професійній діяльності). Здобувачі протягом семестру готують за 
вибором із запропонованого переліку тем індивідуальний або 
груповий проєкти. Викладачі обох модулів консультують вико-
навців щодо відповідності вимогам та критеріям оцінювання під-
готовленої роботи. На останньому занятті за присутності двох 
викладачів відбувається контрольний захист проєктів — «театр 
презентацій». 

Отже, упровадження цього інструменту сприяє кращому за-
своєнню знань, оскільки розроблення проєкту — це вдумливий 
творчий процес, а не механічне запам’ятовування матеріалу. Ко-
мандна робота з різними людьми формує навички роботи та 
управління конфліктними ситуаціями, а також надає свободу ви-
бору під час роботи над навчальним проєктом. Проєктна робота є 
підготовчим етапом для подальшої наукової роботи. 

Кейс-метод як елемент самостійної роботи студентів 

Наступний інструмент — це кейс-метод, або метод конкрет-
них ситуацій, який дає змогу наблизити навчання до реальної 
практичної діяльності здобувачів вищої освіти. Він сприяє розви-
тку винахідливості, умінню розв’язувати проблеми, розвиває зді-
бності проводити аналіз і діагностику проблеми. За допомогою 
цього методу здобувачі вищої освіти глибше усвідомлюють тему 
заняття, а також розвивають мислення; поглиблюють свої знання; 
розвивають і застосовують аналітичне і стратегічне мислення, 
вміють знаходити вирішення ситуації; поєднують теоретичні 
знання з реальними ситуативними завданнями (Демків, 2018, 
с. 39). 

В узагальненому алгоритмі роботи з кейсом вирізняють шість 
етапів: 
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 усвідомлення проблеми (студенти одним реченням окрес-
люють проблему); 

 збір інформації (описують, що важливо при вирішенні цієї 
ситуації); 

 розгляд альтернатив (на цьому етапі розробляють рішення й 
вивчають альтернативні варіанти); 

 ухвалення рішення (оцінюють кожен варіант й обирають 
оптимальний); 

 презентація рішення (етап представлення рішення та аргу-
ментація вибору); 

 порівняльний аналіз (розбір стратегії ухвалення рішення; 
порівняння початкових і проміжних варіантів із фактичним та 
укладання плану заходів щодо його реалізації). 

Пропонуємо використовувати кейси для самостійної роботи 
студентів. Відповідно до теми заняття викладач розробляє кейс: 
визначає мету, завдання, терміни виконання, ознайомлює студен-
тів із системою оцінювання, проводить при необхідності консу-
льтації. Джерелами інформації для кейсів можуть бути підруч-
ники, публікації в журналах і газетах, звіти, довідково-
енциклопедичні матеріали, інтернет-ресурси тощо. Наприклад, 
вивчаючи тему «Принципи вибору рекламної назви» (навчальна 
дисципліна «Лінгворекламістика»), студенти опрацьовують та-
кий кейс: 

Чи погоджуєтесь Ви з такими думками:  
Як корабель назвеш, так він і попливе. 
Ім’я створює враження. 
У вас ніколи не буде другого шансу створити перше враження. 

Як правильно вибрати рекламну назву? 

Опрацюйте статті «Неймінг: як створити бренду успішне 
ім’я» https://buduysvoe.com/publications/neyming-yak-stvoryty-
brendu-uspishne-imya; «Методика створення комерційної назви» 
https://phil.duan.edu.ua/images/PDF/2012/2/19.pdf та виконайте за-
вдання до теми, щоб дати відповіді на зазначені питання. 

Завдання 1. Укладіть словник понять і термінів: неймінг, сло-
ган, слоганістика, рекламний копірайтинг, спічрайтинг, веб-
копірайтинг, переклад та рерайтинг. 

Завдання 2. Створіть українськомовну назву-відповідник 
професії «копірайтер». 
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Завдання 3. Проаналізуйте 10 назв одного сегменту (кав’ярні, 
ветеринарні клініки, туристичні фірми, спортклуби тощо) за та-
кою схемою: 

 походження назви (власне iм’я, неологізми, запозичення з 
іноземних мов тощо); 

 відображення напряму діяльності фірми, установи, компанії; 
 асоціації та емоції, пов’язані з цією назвою (упевненість, ра-

дість, задоволення тощо); 
 милозвучність назви (легко запам’ятовується, зручна для 

вимови).  
Завдання 4. 
1. Придумайте назви для мережі автозаправних станцій, крам-

ниці солодощів, магазину дитячих іграшок, майстерні з ремонту 
побутової техніки (Кумейко, 2013, с. 247—248). 

Презентація або представлення рішень за результатами аналі-
зу кейсу є дуже важливим аспектом методу. Уміння публічно 
представляти інтелектуальний продукт, наголошувати на його 
перевагах та можливих варіантах застосування є цінною якістю 
особистості в сучасному світі. 

Зазначені інструменти формування комунікативної компетен-
тності можемо використовувати не тільки під час проведення за-
нять безпосередньо зі студентами в аудиторії, але й опосередко-
вано, за допомогою сервісів Zoom, Google Meet, Microsoft Teams, 
застосовуючи відповідні наочні методи і прийоми навчання. 

Так, на практичних заняттях з копірайтингу, ураховуючи реа-
лії сучасності, для вдосконалення вмінь не тільки застосовувати 
норми літературної мови відповідно до потреб рекламного бізне-
су, використовувати художньо-стилістичні прийоми, які вплива-
ють на уявлення споживача про товар чи послугу, але й формува-
ти навички самостійного створення рекламного тексту, 
результативно представляти власний бізнес, отримавши компле-
ксну культурно-мовну підготовку, пропонуємо студентам відео-
завдання, адже онлайновий формат є актуалізованим у сучасному 
світі. І сьогодні не тільки світові компанії, такі як Amazon, 
Google, Facebook та Microsoft, а й багато інших застосовують йо-
го для співбесід, корпоративних нарад, конференцій тощо. 

Варто зазначити, що відеозавдання на практичних заняттях з 
копірайтингу допомагають реалізувати одне з основних завдань 
курсу — сформувати комунікативну компетенцію майбутніх фа-
хівців-економістів. Так, вивчаючи тему «Рекламний текст як 
структурна одиниця мовної комунікації», пропонуємо студентам 
записати відеоролик-самопрезентацію, метою якого є створення 
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й представлення аудиторії власного іміджу завдяки використан-
ню відповідних вербальних і невербальних засобів. Як відомо, 
самопрезентація — це «рекламування самого себе, своїх заслуг і 
достоїнств», формування уявлення і враження про себе (Словник, 
1978, с. 44). Це також перший і важливий етап у мовно-
психологічній підготовці студентів до публічних виступів. Ува-
жаємо, що відео — один із важливих засобів засвоєння знань, зо-
крема під час дистанційного навчання, де інколи є неможливою 
безпосередня усна ділова комунікація. Особливістю використан-
ня цього навчального засобу є те, що студент має змогу самос-
тійно оцінити свої успіхи й виявити помилки. Це один із найефе-
ктивніших способів надати дистанційному навчальному 
процесові високої якості. Реалізація завдання передбачає вико-
нання таких етапів: 

І — ознайомлення студентів з основними поняттями теми 
«Рекламний текст як структурна одиниця мовної комунікації»;  

ІІ — пояснення умов завдання;  
ІІІ — виконання завдання;  
ІV — презентація відео;  
V — аналіз та оцінювання результатів. На підготовчому етапі 

студенти знайомляться із поняттям «рекламний текст» і дізна-
ються, що «це складна комунікативна одиниця, яка за складом і 
структурою може набувати різноманітних конфігурацій» (Павлі-
шина, 2019, с. 363—370). На етапі пояснення умов завдання ви-
кладач пропонує студентам спершу ознайомитися зі змістом 
«Мінісловника» з теми й обрати принаймні п’ять художніх засо-
бів, використання яких є обов’язковим у самопрезентації. Перед 
записом самопрезентації пропонуємо ознайомитись зі зразком ві-
деорезюме директора рекламного агентства й проаналізувати йо-
го за певною схемою:  

 фон, загальна атмосфера;  
 зовнішній вигляд;  
 основні композиційні частини виступу;  
 виражальні засоби мовлення (епітети, метафори, риторичні 

питання, порівняння тощо); 
 мовленнєва культура оратора (відповідність сучасним мов-

ним нормам);  
 техніка мовлення (інтонація, голос, дикція, темп мовлення, 

паузи і т.д.);  
 невербальні засоби (погляд, вираз обличчя, міміка, жести);  
 професійні якості доповідача (управлінські, організаторські, 

комунікативні, дипломатичні тощо);  
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 особистісні якості оратора (відповідальність, ініціативність, 
креативність, аналітичність мислення, стресостійкість тощо); 

 висновок (чи досягнув доповідач мети) (Поздрань, 2020, 
с. 94—98). 

Переглянувши зразок відеорезюме, студенти самостійно ви-
конують завдання, яке передбачає продумування сценарію відео-
запису, написання плану розповіді, створення відповідного текс-
ту з використанням методу сторителінгу, запис відео з 
визначеними часовими межами. Після презентації відео на занят-
ті студент/студентка обґрунтовує вибір структури та змісту рек-
ламного відеотексту й наявних у ньому художньо-стилістичних 
засобів. Потім викладач оцінює виконану роботу, детально її 
проаналізувавши (Кумейко, 2019, с. 125—128). 

ВИСНОВКИ 

Професійна комунікативна компетентність фахівця є показни-
ком сформованості системи професійних знань, комунікативних 
умінь і навичок, ціннісних орієнтацій, загальної гуманітарної ку-
льтури, необхідних для якісної професійної діяльності, тому її 
формування є одним із основних завдань вивчення мовознавчих 
дисциплін у закладі вищої освіти. 

Інструментами формування комунікативної компетентності є 
науково обґрунтовані й унормовані відповідно до змісту освіти 
засоби, способи, прийоми, методи, технології, форми тощо, за 
допомогою яких педагог реалізує визначені цілі. 

Одним із ключових інструментів, який сприяє оптимізації  
формування комунікативної компетентності студентів під час ви-
вчення мовознавчих дисциплін у закладі вищої освіти, є робота з 
текстом, коли студенти вивчають мову в дії, засвоюють законо-
мірності функціонування мовних засобів у мовленні; оволодіва-
ють усною та писемною формами українського мовлення, мов-
леннєвою діяльністю в усіх її видах (читання, говоріння, 
аудіювання, письмо). Текст є засобом створення ситуацій, за до-
помогою яких відбувається реальне спілкування; виховує всебіч-
но розвинену, творчу, національно свідому й духовно багату осо-
бистість, яка комунікативно виправдано вміє використовувати 
мовні засоби в усіх сферах суспільної діяльності, спираючись на 
багатство рідного слова. 

Виконання різноманітних завдань до текстів навчає студен-
тів створювати власні тексти, а отже, сприяє формуванню  
текстотворчої компетентності — комплексу умінь усвідомлю-
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вати тему висловлювання й будувати його відповідно до окре-
сленої теми; визначати основну думку майбутнього тексту та 
будувати власне висловлювання з урахуванням певного задуму 
й комунікативної стратегії; свідомо добирати необхідні мовні 
засоби (на лексичному, морфологічному, синтаксичному рів-
нях) для оформлення висловлювання відповідно до ситуації 
спілкування; знаходити й виправляти недоліки та помилки в 
змісті, побудові й мовному оформленні власних висловлювань; 
оцінювати укладений текст із погляду його змісту, форми, за-
думу й мовного оформлення. 

Робота з текстом містить значні можливості для використання 
інших інструментів, таких як ігри, тренінги, кейси, проєкти тощо, 
які є ефективними для формування комунікативної компетентно-
сті студентів, бо дають змогу відтворити соціальні життєві ситу-
ації, активізують субʼєкт-субʼєктну взаємодію й продуктивне спі-
лкування, мотивують студентів до участі в діалогах.  

Упровадження ділових ігор у навчальний процес підвищує ін-
терес студентів до навчальних занять взагалі й до тих проблем, 
які моделюються та розігруються під час занять; максимально 
наближає до практичної діяльності, ураховуючи реалії сьогоден-
ня; надає можливість ухвалювати рішення в умовах конфліктних 
ситуацій, відстоювати свої пропозиції, розвивати в учасників гри 
колективізм та відчуття команди, здобувати результати за досить 
обмежений час, удосконалювати комунікативні навички. 

Працюючи над навчальними проєктами, студент опановує 
вміння формулювати наукову проблему в досліджуваній сфері; 
адекватно добирати засоби та методи для вирішення поставлених 
завдань під час написання проєкту; використовувати різні мето-
дики для збирання необхідної інформації; володіти способами 
оброблення отриманих даних та їхньою інтерпретацією; робити 
обґрунтовані висновки за результатами проведених досліджень 
та оформлювати їх у вигляді презентації. 

Кейс-метод, або метод конкретних ситуацій, дає змогу студен-
там вишу застосувати теоретичні знання під час вирішення прак-
тичних завдань та наблизити навчання до реальної практичної ді-
яльності; змінює модель поведінки — від пасивного засвоєння 
знань до активної, творчої, дослідницької, самостійної й самоос-
вітньої діяльності; активізує мислення й стимулює інтелектуаль-
ну діяльність студента; формує в майбутнього фахівця здатність 
вирішувати задачі, які визначені умовами реальної професійної 
діяльності тощо (Другонова, 2019, с. 48–49). 
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Отже, розвиток комунікативної компетентності студентів має 
величезне значення, оскільки сприяє формуванню їхнього профе-
сіоналізму та допомагає в майбутньому налагоджувати ефектив-
ну взаємодію з партнерами зі спілкування на якісно новому рівні, 
що насамперед відображатиметься на досягненні високих резуль-
татів праці. У сучасних реаліях формування висококласного про-
фесіонала своєї справи визначає не тільки володіння спеціальни-
ми знаннями, уміннями та навичками, а й володіння навичками 
комунікації. Зазначене вимагає впровадження в освітній процес 
таких інструментів, які здатні реалізувати окреслене завдання — 
сформувати на високому рівні комунікативну компетентність 
майбутнього фахівця.  
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Tet iana Kumeiko 

Linguistic Tools for the Develoment  
of the Learners’ Communicative Competence (Skills)  

at an Institution of Higher Education 
 
The issues of forming the communicative competence of the students at an economic 
university studying linguistic disciplines are examined in the article. The author deter-
mines that the tools for the formation of communicative competence are the ways, 
means, techniques, methods, technologies etc., which are scientifically based and 
adapted according to the content of education and help the teacher to achieve certain 
goals. It was revealed that the main tool of this competence is the text, on the basis of 
which other means are used — tasks, games, projects, cases, etc. Special attention is 
paid to the tasks to the text (linguistic, communicative, and creative), which form text-
making competence. The design of creative exercises is also analyzed. It is stressed 
that using these tools provides simulation of situation contributing to learning of mod-
ern Ukrainian literature language rules, forming communicative knowledge and skills, 
improving general cultural, intellectual and esthetic levels, and strengthening national 
worldview. 
Key words: communicative competence, educational activities, modern specialists in 
the field of economics, language disciplines.  
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Olesia Lazarenko 

LEKTORAT FÜR UKRAINISCHE SPRACHE 
AN DER EUROPA-UNIVERSITÄT VIADRINA  

IN FRANKFURT (ODER): ZIELE,  
ENTWICKLUNG UND ERFOLGE 

 
 

Der Artikel widmet sich der Lehre des Ukrainischen als Fremdsprache 
vor dem Hintergrund der Entwicklung der Ukrainistik in Deutschland. Es 
wird festgestellt, dass das Interesse am Studium von Sprache, 
Geschichte und Kultur der Ukraine in deutschen akademischen 
Einrichtungen allmählich wächst, was insbesondere nach dem 
Euromaidan 2013/14 spürbar geworden ist.  
Am Beispiel der 2016 an der Europa-Universität Viadrina in Frankfurt 
(Oder) gegründeten Ukrainischen Lektoratstelle stellt die Autorin den 
Verlauf sowohl des traditionellen Bildungsprozesses (Sprachniveaus, 
Kurstitel) als auch zusätzlicher kultureller Veranstaltungen vor, die der 
Ukraine gewidmet sind (Filmvorführungen, Exkursionen, Treffen mit 
ukrainischen Schriftstellern). 
 
Stichworte: Ukrainisch als Fremdsprache in Deutschland, Lektorat für 
ukrainische Sprache, Europa-Universität Viadrina in Frankfurt (Oder). 

Einleitung 

Das Ukrainisch-Lektorat an der Europa-Universität Viadrina in 
Frankfurt (Oder) ist relativ jung, seine Entstehung hängt unserer An-
sicht nach mit mehreren Faktoren zusammen. In erster Linie geht es 
um so epochale Ereignisse wie den Euromaidan (auch bekannt als Re-
volution der Würde) von 2013–2014, als die ukrainische Gesellschaft 
entschlossen ihr Recht auf demokratische Entwicklung in der Europä-
ischen Union erklärte und verteidigte; Stereotype, von außen aufge-
zwungene postkoloniale Vorstellungen über sich selbst zurückwies 
und ihre kulturelle und historische Handlungskompetenz unter Beweis 
stellte. 

Ukrainistik in Europa und Deutschland 

Viele akademische Einrichtungen in Europa im Allgemeinen und 
in Deutschland im Besonderen haben auf diese Entwicklungen rea-
giert und begonnen, die Ukrainistik aktiver in ihre Forschungs- und 
Lehrprogramme einzubeziehen.Die ukrainische Wissenschaftlerin 
Tetiana Shevchenko sieht das Interesse an ukrainischen Studien in 
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Ländern wie Deutschland, Österreich und der Schweiz in einem grö-
ßeren zeitlichen Rahmen und stellt fest: «Zu Beginn des einundzwan-
zigsten Jahrhunderts können wir signifikante Veränderungen in der 
Position der Ukrainistik in den deutschsprachigen Ländern feststellen, 
die auf folgende Faktoren zurückzuführen sind: das Ableben der aus 
der Ukraine emigrierten Generation ukrainischer Gelehrter, der Fall 
der UdSSR und des Eisernen Vorhangs, die Proklamation der Unab-
hängigkeit der Ukraine, die Öffnung der Archive und neue Möglich-
keiten der Forschung und bilateraler wissenschaftlicher Zusammenar-
beit, das Entstehen von Ukrainistik-Verbänden sowie ukrainischer 
Internetportale im deutschen Wissenschaftsraum, die Aufnahme 
ukrainistischer Themen in den Interessenkreis deutscher Forschungs-
zentren, die sich mit der Region Mittel- und Osteuropa beschäftigen 
sowie in die Themen von Master-, Promotions- und Habilitationsar-
beiten» (Ševčenko 1, 2016, S. 9) 

Zu den deutschen Universitäten, an denen schon im Zeitraum 
2004-2015 Ukrainistik betrieben wurde, gehören beispielsweise die 
Ukrainische Freie Universität, die Ernst-Moritz-Arndt-Universität 
Greifswald (wo übrigens seit mehr als 20 Jahren die Sommerschule 
«Ukrainiсum» stattfindet), die Universität Passau, die Ludwig-
Maximilians-Universität München (mit der jährlichen Online-
Konferenz «Dialog der Sprachen — Dialog der Kulturen. Die Ukraine 
aus globaler Sicht» unter der Leitung von Dr. Olena Novikova und 
Prof. Dr. Ulrich Schweier), die Justus-Liebig-Universität Gießen, die 
Westfälische Wilhelmina-Universität Münster, die Universitäten Re-
gensburg, Köln, Leipzig und Freiburg. Auch die Europa-Universität 
Viadrina in Frankfurt (Oder) gehört in diese Ukrainistik-Liste 
(Ševčenko 2, 2016), wobei hier insbesondere 2018 der erste Lehrstuhl 
für ukrainische Geschichte in Deutschland unter dem Titel «Entangled 
history of Ukraine» eingerichtet wurde (Portnov, 2020). Die For-
schung zur Ukraine und zu Mittel- und Osteuropa bedeutete jedoch 
nicht immer automatisch das Studium der ukrainischen Sprache und 
die Einrichtung von ukrainischen Sprachkursen oder Lehraufträgen an 
diesen Universitäten (mit Ausnahme der Ukrainischen Freien Univer-
sität und der Universität Greifswald). 

Ukrainisch als Studienfach in Deutschland 

Zur Klärung der Situation veranstaltete die Deutsch-Ukrainische 
Akademische Gesellschaft in Zusammenarbeit mit dem Institut für 
Slawistik der Universität Greifswald und der Botschaft der Ukraine in 
der Bundesrepublik Deutschland im Oktober 2017 den wissenschaft-
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lich-didaktischen Workshop «Ukrainisch als Fremd- und Herkunfts-
sprache in Deutschland» (Online-Quelle 1). 28 Teilnehmende von 
mehr als 20 Institutionen in Deutschland, der Schweiz und Österreich 
vertraten dabei den sprachlichen Aspekt der Ukrainistik in den 
Ukrainischkursen für deutschsprachige Studierende. Auf der Tagung 
wurde hervorgehoben, dass das Interesse an der ukrainischen Sprache 
als Gegenstand des praktischen Studiums deutlich zugenommen hat 
und auch die Zahl der Studierenden, die Ukrainisch lernen wollen, 
sowohl in der Slawistik als auch in den Sprachenzentren der Hoch-
schulen gestiegen ist. 

In jenem Zeitraum 2017/18 wurde von den damaligen Außenmi-
nistern der Ukraine und Deutschlands, Pavlo Klimkin und Frank-
Walter Steinmeier, das Jahr der ukrainischen und deutschen Sprache 
ausgerufen (Online-Quelle 2; Worschech, 2020, S. 103-104). Das In-
stitut für Slavistik der Humboldt-Universität organisierte in Zusam-
menarbeit mit der Nationalen Iwan-Franko-Universität Lemberg da-
raufhin im Oktober 2017 einen Intensivkurs Ukrainisch mit B1-
Prüfung sowie einen Workshop für ukrainische Sprachlehrkräfte an 
deutschen Hochschulen (Online-Quelle 3). 

Deutsche Slawisten Anka Bergmann und Alexander Kratochvil 
stellen dann in ihrem Artikel über den Ukrainischunterricht in 
Deutschland fest, dass das Interesse an der Ukraine und ihrer Sprache 
früher eher akademischer Natur war und analysieren die Vorschläge 
verschiedener Slawistikzentren an Universitäten (Bergmann, Kratoch-
vil, 2017, S. 22-23). Sie betrachten thematische Sommerschulen als 
eine Art Verstärkung für das Studium der ukrainischen Sprache in 
Deutschland, das zweifelsohne zunimmt, wie das Ukrainicum in 
Greifswald und das Viadrinicum in Frankfurt (Oder) zeigten (Berg-
mann, Kratochvil, 2020, S. 24). 

Das Lektorat der ukrainischen Sprache  
am Sprachenzentrum der Viadrina 

Zur Eröffnung der Lektoratsstelle für ukrainische Sprache an der 
Europa-Universität Viadrina hat ein weiterer Faktor wesentlich beige-
tragen: die Ernennung von Prof. Alexander Wöll zum Präsidenten im 
Jahr 2014 (Online-Quelle 4). Prof. Wöll hatte seit 1997 an der Univer-
sität Greifswald umfangreiche Erfahrungen in der Organisation und 
Entwicklung der Slawistik und Ukrainistik gesammelt und setzte diese 
Tradition in Frankfurt (Oder) fort, wo er 2016 Ukrainischkurse am 
Sprachenzentrum Viadrina eröffnete. Seit 2018 leitet Prof. Alexander 
Wöll Lehrstuhl für Kultur und Literatur Mittel- und Osteuropas an der 
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Universität Potsdam und ist Vorsitzender der Deutschen Assoziation 
der Ukrainisten. 

«Ukrainisch ist in Deutschland keine sehr populäre Sprache und 
stand lange im Schatten der Russchischen», schreibt die Kulturwis-
senschaftlerin und Ukraine-Forscherin Susann Worschech von der 
Viadrina. «Bis zum Euromaidan waren weder die ukrainische Politik 
noch Kultur und Sprache jenseits von Expertenkreisen bekannt, inso-
fern ist erst seit dem Euromaidan überhaupt eine — wenn auch nach 
wie vor recht geringe — Nachfrage nach Informations- und Bildungs-
angeboten zur Ukraine zu verzeichnen» (Worschech, 2020, S. 100). 
Einerseits betont Worschech zu Recht die Rolle des Euromaidan für 
die Zunahme des Interesses an der Ukraine, ihrer Sprache und Kultur 
in der Welt und insbesondere in Deutschland. Andererseits können 
wir der Aussage widersprechen, dass dieses Interesse gering bliebe. 
Am Beispiel des Curriculums der ukrainischen Sprachseminare an der 
Viadrina-Universität wollen wir zeigen, wie hier seit 2017 Kurse und 
zusätzliche Veranstaltungen zu Geschichte und Kultur der Ukraine 
organisiert werden. 

 

In den Jahren 2017—2019 wurden traditionell drei Ukrainischkurse 
pro Semester (Sommer und Winter) angeboten: zwei Kurse mit vier 
Stunden pro Woche und ein Kurs mit zwei Stunden pro Woche. Das 
Sprachniveau richtete sich in erster Linie nach dem Bedarf, dem Enga-
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gement und der Bereitschaft der Studierenden. So konnten Ukrainisch
Kurse auf den Niveaus Grundstufe (A1), Basisstufe (A2), Mittelstufe 
(B1) und Oberstufe (B2) angeboten werden.  
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Die Kurse, die wöchentlich für zwei Stunden abgehalten wurden, um-
fassten vor allem die folgenden Themen: «Lesekompetenz für Studieren-
de mit Kenntnissen des kyrillischen Alphabets», «Reisen durch die Ukra-
ine: der sprachliche Aspekt» sowie Polnisch-Ukrainisch-Übersetzung. 

Zusätzlich zu den oben genannten Kursen wurden zahlreiche au-
ßerplanmäßige Aktivitäten durchgeführt, wie Sprachcafé, Vorführung 
ukrainischer Filme, Teilnahme an der Reihe «Native Speakers 
Lessons», Vorträge zur ukrainischen Migration in Vergangenheit und 
Gegenwart in ukrainischer Sprache, Grammatik-Workshops, Vorbe-
reitung der Studierenden auf den internationalen ukrainischen Recht-
schreibwettbewerb (Jagiellonen-Universität Krakau) und auf das Ra-
diodiktat der nationalen Einheit am Tag der ukrainischen Schrift und 
Sprache, Einladungen an ukrainische Sprachlehrkräfte anderer Uni-
versitäten (z. B. vom Fachbereich für Ukrainistik der Adam-
Mickiewicz-Universität Poznań) zu Treffen mit Studierenden. 

Die populärsten Veranstaltungen waren Exkursionen zum «Ukrai-
nischen Berlin» (unter der Leitung von M.A. Public History 
Oleksandra Bienert) und die Reise der Studierenden der Ukrainistik 
zum ukrainischen Frühlingsfest in der polnischen Stadt Poznań, wo 
sie mit Kollegen der dortigen Abteilung für Ukrainistik der Adam-
Mickiewicz-Universität zusammentrafen. 

Das Lektorat der ukrainischen Sprachen  
an der Kulturwissenschaftlichen Fakultät der Viadrina 

Im Jahr 2019 wurden die ukrainischen Sprachseminare vom Spra-
chenzentrum der Viadrina an den Lehrstuhl für Multicultural Communi-
cation (Slavonic and English Linguistics and Language Use) an die Kul-
turwissenschaftliche Fakultät der Europa-Universität Viadrina verlegt, 
was sowohl die Stundenzahl des Ukrainischunterrichts (zwei Stunden pro 
Woche) als auch die Form veränderte. Jeder Kurs, obwohl er auf die 
Fortsetzung der praktischen Ausbildung der Studierenden in der ukraini-
schen Sprache abzielte, war eigentlich ein Autorenkurs und behandelte 
spezifische philologische Themen, wie beispielsweise: 

• Sprachpraxis am Beispiel des ukrainischen Dramas: die ukraini-
sche Sprache in der Theaterkunst 

• Deutsch-ukrainischer Sprachkontakt: zur Erforschung von 
Sprachdaten und Quellen 

• Ukrainische Gegenwartsprache — ein Blick auf grammatikali-
sche Struktur im Vergleich zu anderen slawischen Sprachen 

• Ukrainisch durch Lesen lernen: Sprachpraxis am Beispiel der uk-
rainischen Presse 
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• Übersetzungen im Fremdsprachenunterricht: eine didaktische 
Umsetzung für Ukrainisch-Deutsch 

Parallel dazu fanden — aufgrund der damaligen Corona
Schutzmaßnahmen häufig als digitale Formate — weitere kulturelle 
Veranstaltungen statt, wie zum Beispiel, ein Poesieabend zum 100. 
Geburtstag des berühmten ukrainischen Übersetzers Mykola Lukasch 
(2019), die Online-Führung «Ukrainisches Berlin» (2020), ein Online
Treffen mit einem der Übersetzer von Walerjan Pidmohylnyjs Roman 
«Die Stadt» ins Deutsche, Lukas Joura (2022), ein Online
Professorin Maria Ivanytska vom Lehrstuhl für Germanische Philol
gie und Übersetzung an der Nationalen Taras-Schewtschenko
Universität Kyjiw über die Schwierigkeiten der Übersetzung ukrain
scher Realitäten (2022). 

 
 
Es ist erwähnenswert, dass einige dieser Kurse während der 

Pandemie und dem Übergang zum Fernunterricht mit BigBlueButton 
(BBB) und Zoom stattfanden. Es war eine interessante Erfahrung, 
innovative Wege für den Unterricht des Ukrainischen als 
Fremdsprache zu finden, da das gesamte Grammatik
Wortschatzmaterial, die praktischen Aufgaben, die Lese
Übersetzungstexte digitalisiert und eine neue Etikette für die 
Kommunikation in Online-Kursen entwickelt werden mussten.
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Das Ukraine-Lektorat zurück am Viadrina-Sprachenzentrum

Ab 2022 kehrt das Ukrainisch-Lektorat in die Struktur des Spr
chenzentrums der Viadrina zurück, wo die Kurse A1-B2 Ukrainisch 
als Fremdsprache wieder aufgenommen werden und der 
ukrainischsprachige Kurs «Ukrainische Landeskunde: Kultur, G
schichte, Gesellschaft» neu eingeführt wird. Zu den interessanten 
Veranstaltungen gehörten hier ein Treffen mit dem ukrainischen 
Schriftsteller Oleksandr Irwanez und die thematische Exkursion 
«Kleist spricht Ukrainisch» für Studierende der Europa
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Viadrina in Frankfurt (Oder) und der Humboldt-Universität zu 
Berlin. 

Es ist erwähnenswert, dass alle oben genannten Sprachkurse auf 
den Standardisierten Anforderungen für das Niveau der Beherrschung 
der ukrainischen Sprache als Fremdsprache in allen Arten von 
Sprachaktivitäten (Hören, Lesen, Schreiben, Sprechen) basieren, die 
in Übereinstimmung mit dem GERS von einer Gruppe ukrainischer 
Autoren entwickelt wurden, die auf die Methodik des Unterrichts von 
UaF (Ukrainisch als Fremdsprache, ukr. UMI «Ukrajins
inozemna») spezialisiert sind (Standartyzovani vymohy, 2020).

 
 

 
 
Erwähnenswert ist auch, dass in den Semesterferien zweiwöchige 

Ukrainisch-Intensiv-Sprachkurse für alle Interessierten 
Studierende als auch die Bevölkerung von Frankfurt (Oder) und 
Nachbarstädten in Brandenburg — angeboten werden. Bei diesen 
Treffen werden neben der ukrainischen Sprache auch wichtige Info
mationen über die Geschichte und Kultur der Ukraine vermittelt (O
line-Quelle 5). Dies ist seit Beginn des vollumfänglichen 
russländischen Angriffskrieges gegen die Ukraine im Februar 2022 
besonders wichtig geworden. 
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Unterstützung für die Ukraine und Ukraine-Studien 
durch die Europa-Universität Viadrina Frankfurt (Oder)

Die Europa-Universität Viadrina in Frankfurt (Oder) hat auf die 
schrecklichen Ereignisse im Februar 2022 sofort reagiert und die U
raine und die ukrainische Studierende vielfältig unterstützt, was sich 
in der Einrichtung von Sonderfonds, Stipendienprogrammen und der 
Eröffnung von Forschungsprojekten für ukrainische Studierende, 
Promovierende und Forschende (Online-Quelle 6) sowie der Einl
dung von Mitarbeitenden ukrainischer Partneruniversitäten (Online
Quelle 6) zu Vorlesungen an der Viadrina zeigte, beispielsweise von 
der Ukrainischen Katholischen Universität in Lwiw, der Kyjiwer 
Mohyla-Akademie, der Karazin-Universität in Charkiw und der T
ras-Schewtschenko-Universität Kyjiw (Online-Quelle 7).

An der Europa-Universität Viadrina in Frankfurt (Oder) stehen 
Ukraine-Studien sowohl in den Bereichen Geschichte, Kultur, Sozi
logie, Politik, Literatur als auch Spracherwerb seit langem im Mitte
punkt des Forschungsinteresses, kürzlich kündigte das brandenburg
sche Ministerium für Wissenschaft, Forschung und Kultur außerdem 
seine Absicht an, ein bundesweit prägendes Ukraine-Zentrum hier zu 
fördern (Lohse, 2023, S. 19, 21; Online-Quelle 8).  

Im Juli 2023 wurde an der Viadrina ein neues Zentrum für 
polnische und ukrainische Studien eingerichtet: Viadrina Center of 
Polish and Ukrainian Studies (VCPU). Nach Angaben der Pressestelle 
der Viadrina: «Mit diesem Schritt werden zusätzliche Möglichkeiten 
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für die intensive akademische Beschäftigung mit der Geschichte und 
Kultur, Politik und Gesellschaft der Ukraine in ihren europäischen 
Bezügen und globalen Verflechtungen geschaffen. Das Center wird 
dazu neue Forschungsprojekte entwickeln, einschlägige Lehrangebote 
auflegen und einen auch für die allgemeine Öffentlichkeit gut 
zugänglichen Transfer von Wissen über die Ukraine in die 
Gesellschaft anbieten. Dazu wird es eng mit einschlägig 
ausgerichteten wissenschaftlichen Einrichtungen in Europa und 
Übersee, insbesondere mit Partnern in der Ukraine und Polen 
zusammenarbeiten» (Online-Quelle 9).  

Unserer Meinung nach ist dies aus historischer als auch geopoliti-
scher Sicht − hier meinen wir auch die physische Nähe zu Polen − ei-
ne sehr gute Entscheidung. Die Ukraine durchläuft derzeit komplexe 
Transformationsprozesse, insbesondere aufgrund der andauernden 
russländischen Militäraggression muss die gesamte Gesellschaft der 
Ukraine für ihr Recht auf einen eigenen Staat und die Zugehörigkeit 
zur europäischen demokratischen Familie kämpfen. Solche Ukraine-
Zentra sollen die Ukraine bei ihrer Zusammenarbeit mit anderen 
westeuropäischen Ländern und der Europäischen Union in allen Be-
reichen von Wissenschaft, Kultur, Wirtschaft und Recht unterstützen. 
Dies wird speziell für den Wiederaufbau der Ukraine nach dem Krieg 
von besonderer Bedeutung sein. 

Fazit 

Wie wir sehen können, wächst das Interesse an der Ukrainistik in 
Deutschland seit einigen Jahren dynamisch. Wir halten dies für eine 
positive Entwicklung, insbesondere was die Einrichtung von Lehrauf-
trägen für Ukrainisch als Fremdsprache betrifft. Schließlich ist die 
Sprache ein erster Schlüssel zum Verständnis für Kultur und Ge-
schichte und eine Möglichkeit, sich mit authentischen historischen 
und literarischen Quellen (nicht durch Übersetzungen) vertraut zu ma-
chen. Sie ist außerdem ein Instrument der interkulturellen Kommuni-
kation, das dazu beiträgt, die Grenzen von Missverständnissen und 
Ablehnung zu schwächen oder gar zu beseitigen. Solche Kontakte 
werden insbesondere durch das internationale ERASMUS-
Austauschprogramm für Studierende erleichtert, das bereits vor dem 
Krieg von vielen Viadrina-Studierenden genutzt wurde, um die Uni-
versitäten in Kyjiw, Lwiw und Charkiw kennenzulernen.  

Wir sind zuversichtlich, dass diese Tradition nach dem Krieg in 
vollem Umfang wieder aufgenommen werden kann, wozu auch die 
Ukrainisch-Sprachkurse an der Viadrina beitragen werden. 
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Олеся Лазаренко 

ЛЕКТОРАТ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
В ЄВРОПЕЙСЬКОМУ УНІВЕРСИТЕТІ ВІАДРІНА  

У ФРАНКФУРТІ-НА-ОДЕРІ: ЦІЛІ, РОЗВИТОК, ЗДОБУТКИ 

Дослідження присвячене темі викладання української мови як іноземної на тлі 
розвитку україністичних студій в Німеччині. З’ясовано, що інтерес до вивчення 
мови, історії та культури України поступово зростає в німецьких академічних 
установах, що стало особливо помітним після Революції Гідності 
2013/2014 рр. На прикладі Лекторату української мови, який був заснований  
в Європейському університеті Віадріна у Франкфурті-на-Одері у 2016 році, 
представлено перебіг як традиційного навчального процесу (рівні вивчення 
мови, назви курсів), так і інших культурних заходів, присвячених Україні (показ 
фільмів, екскурсії, зустрічі з українськими письменниками). 
 
Ключові слова: українська мова як іноземна в Німеччині, лекторат української 
мови, Європейський університет Віадріна у Франкфурті-на-Одері. 
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Тамара Подгурська 

УДОСКОНАЛЕННЯ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ  
В РАМКАХ КУРСУ  

«УКРАЇНСЬКА МОВА ЯК ІНОЗЕМНА» 
В ЕКОНОМІЧНОМУ УНІВЕРСИТЕТІ 

 
Розглянуто особливості формування та вдосконалення термі-
нологічної компетенції як складника міжкультурної компетенції 
на заняттях з української мови як іноземної в економічному уні-
верситеті. Проаналізовано основні типи завдань, які сприяють 
кращому засвоєнню економічної термінології іноземцями. Дове-
дено, що професійні та філологічні словники в сучасній мовній 
освіті є одним із найважливіших джерел підвищення мовної ком-
петенції студентів-іноземців. Акцентовано, що мовні старта-
пи є популярними засобами, які активно сприяють вивченню 
мови в сучасній освіті. 
 
Ключові слова: міжкультурна компетенція, термінологічна ком-
петенція, українська мова як іноземна, економічна термінологія. 

 
У сучасному економічному університеті процеси гуманізації у 

професійній освіті вимагають нового підходу до формування різно-
манітних освітніх компетенцій студентів. Так, студенти-іноземці, 
вивчаючи українську мову як іноземну, формують не лише міжку-
льтурну компетенцію, але й активно вдосконалюють термінологіч-
ну, вокабулярну, професійну компетенції тощо. Вивчення студен-
тами-іноземцями української мови як іноземної в економічному 
університеті є одночасно й опануванням мови професії. Набуваючи 
знання з фаху, студенти свідомо чи інтуїтивно порівнюють свою рі-
дну та українську мови, зіставляють системи цінностей, проводять 
паралелі між економіками обох країн, а відтак і між термінологіч-
ними системами, які їх обслуговують. Отже, мовна компетенція в 
економічному університеті для студентів-іноземців відіграє важли-
ву роль у формуванні міжкультурної системи цінностей. 

Проблеми міжкультурної компетенції досліджували О. Гулин-
ська, Т. Колосовська, В. Рощупкіна, Т. Олинець, Д. Хупс та ін. 
Значний внесок у розроблення питань формування термінологіч-
ної компетентності майбутніх фахівців зробили Н. Бородіна, 
З. Гирич, Н. Голуб, М. Гуць, І. Дроздова та ін. Формування тер-
мінологічної компетенції як складника міжкультурної компетен-
ції предметом окремого розгляду ще не було, що й зумовлює ак-
туальність теми дослідження. 
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Сьогодні все частіше з’являється попит на фахівців економіч-
них спеціальностей з належним рівнем знань іноземної мови. Ко-
роль С. В. вказує, що «у Європі, згідно з інформацією німецького 
Інституту економічних досліджень, кожний п’ятий працівник ви-
користовує знання іноземної мови в професійній діяльності» 
(Король, 2008, с. 127). 

Проте на сучасному етапі професійної освіти існують нові ви-
моги до лінгвістичного компонента в освітній практиці в немов-
ному (у нашому випадку — економічному) університеті — це 
оволодіти мовою професійного спілкування, отримати такий мо-
вний рівень, який сформував би студента як майбутнього квалі-
фікованого фахівця. Розв’язанню цієї проблеми сприяє прове-
дення лінгвістичної та культурологічної роботи зі студентами-
іноземцями в рамках обов’язкових та спеціальних курсів мовної 
кафедри. Згідно з Рекомендаціями Європейського Парламенту 
про ключові компетенції навчання впродовж життя (Key 
Competences for Lifelong Learning), компетенція «спілкування 
іноземними мовами» передбачає: «знання прийнятих у суспільст-
ві норм і звичаїв», «здатність розуміти, висловлювати і інтерпре-
тувати поняття, думки, почуття, факти і судження у відповідному 
діапазоні соціальних і культурних контекстів». Отже, знання іно-
земної мови (у нашому випадку — української) для студента-
економіста є надзвичайно важливим, що робить актуальним дос-
лідження особливостей формування й удосконалення мовної 
компетенції як складника міжкультурної компетенції на заняттях 
з української мови як іноземної зі студентами-іноземцями в еко-
номічному університеті.  

Терміни міжкультурна комунікація, інтеркультурна комуні-
кація, кроскультурна комунікація часто використовують як сино-
німи на позначення понять, пов’язаних з мовними картинами  
світу різних народів. Формування у студентів-іноземців міжкуль-
турної компетенції сприяє їх кращому розумінню іншої культури, 
підвищує рівень знання особливостей чужої мови, дає змогу уни-
кати конфліктних ситуацій, що виникають унаслідок несхожості 
різних культур. Незнання особливостей системи цінностей інших 
народів іноді створює конфліктні ситуації на професійному рівні, 
що призводить до втрати капіталу, ринку збуту, до міжособистіс-
них суперечок. Так, наприклад, у 2006 році компанія Walmart бу-
ла змушена призупинити свою діяльність у Німеччині. Вона 
втратила близько одного мільярда доларів, оскільки не вивчила 
особливості сприйняття світу німецькими споживачами, яким не 
подобалося, коли на вході до магазину їх вітають широкою пос-
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мішкою, як в американській культурі. В економічному універси-
теті під час вивчення української мови як іноземної міжкультур-
ний компонент є одним із найактуальніших та найважливіших, 
оскільки в групах є студенти з різних країн, що вимагає від ви-
кладача досить ґрунтовного знання культурних особливостей 
останніх, аби не створити на заняттях некоректних ситуацій. Ос-
новною метою навчальної роботи іноземних громадян є вивчення 
української мови, яка дасть їм основу в оволодінні професійними 
знаннями, а також можливість ознайомитися з історією, культу-
рою і традиціями українського народу. Ще одним необхідним 
елементом вивчення української мови для студентів-іноземців є 
ознайомлення з фаховою українською мовою, яка охоплює вели-
чезний запас загальнонаукової та економічної термінології. Фор-
мування й удосконалення термінологічної компетенції може бути 
реалізовано на практиці у вигляді окремих завдань-кейсів, що мі-
стять вправи, таблиці, тести, словникові мінімуми тощо. На за-
няттях з української мови як іноземної варто організувати актив-
ний пошук термінологічних паралелей української мови та мов 
тих країн, з яких приїхали студенти, що сприяє кращому засвоєн-
ню матеріалу та глибшому розумінню особливостей української 
культури, економіки, суспільного життя, підвищує рівень знань 
майбутніх фахівців. Ефективним видом роботи є проведення 
етимологічних розвідок і визначення походження загальнонауко-
вих термінів, які часто є інтернаціоналізмами. Студенти розгля-
дають загальнонауковий термін-інтернаціоналізм, подають його 
значення, складають із ним речення, наприклад: ідентифікація 
(від лат. indenticus — тотожний, facio — роблю) — це спосіб пі-
знання, при якому встановлюється подібність об’єктів шляхом 
знаходження спільного та відмінного в їх ознаках: Ідентифікація 
оригінальності акцій біржі пройшла успішно. Підвищенню рівня 
термінологічної компетенції сприяють завдання на з’ясування 
значень економічних термінів, які запозичено в українську мову з 
інших мов, наприклад: емісія — (лат. emissio — випуск, випромі-
нювання) 1) випуск в обіг грошових знаків у всіх формах, акцій, 
сертифікатів, облігацій та інших цінних паперів; веде до збіль-
шення грошової маси в обігу. Основні форми емісії: емісія кре-
дитних грошей — банкнотів; депозитно-чекова емісія; емісія цін-
них паперів; 2) будь-який вид цінних паперів компанії або процес 
випуску в обіг таких паперів. Важливо також ознайомити студен-
тів-іноземців із національними українськими економічними тер-
мінами та специфікою їх утворення: норма часу — встановлений 
для виконання певної роботи (операції) час за визначених органі-
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заційно-технічних умов і передового виробничого досвіду; пільги 
— надання додаткових переваг, благ і послуг окремим особам у 
разі недостатньої соціальної захищеності окремих громадян, ро-
дин, а також за особливі заслуги в розбудові, захисті держави, за 
видатні досягнення в різних сферах громадсько-політичного 
життя. 

Велику частину фахової української мови становлять професі-
оналізми та професійні жаргонізми, які ще не відомі студентам-
іноземцям, а отже, потребують особливої уваги: динамітчик — 
енергійний торговець, що продає ненадійні цінні папери; магазин 
— дилерська компанія, яка проводить угоди з купівлі-продажу 
облігацій; бовтанка — 1) неперервні однотипні угоди купівлі або 
продажу цінностей, що проводяться спекулянтами, які не чинять 
істотного впливу на кон’юнктуру ринку, що склалася; 2) неза-
конна спроба брокера зібрати для себе додаткову суму комісій-
них шляхом прискореної купівлі-продажу цінних паперів за вка-
зівками клієнтів; сліпий брокер — брокер, який виступає від 
свого імені і не розкриває імен своїх клієнтів іншим учасникам 
операцій. Цей порядок є загальноприйнятим, але на ринку термі-
нових євродепозитів не застосовується. 

Варто звернути увагу на активне засвоєння студентами термі-
нів-неологізмів, які на сучасному етапі широко запозичуються до 
економічної термінології з англійської мови: скелпер — дрібний 
маклер, який діє від свого імені чи за дорученням клієнта й опе-
рує невеликими партіями реального товару на біржі. Скелпер 
одержує прибуток, як правило, за рахунок змін ціни на товар 
упродовж біржового дня; блю-чипс — акції здебільшого велико-
го, фінансово міцного та визнаного підприємства, прибутки і ди-
віденди якого є стабільними чи зростають повільно, але постійно 
оцінюються високо, оскільки ризик втрати коштів за ними є не-
значним; брейківен — обсяг виробництва продукції (робіт, пос-
луг), за якого сукупні витрати на виробництво відповідають ви-
торгові від реалізації продукції (Словник економічних термінів 
онлайн, 2013). 

Сучасний текст як інструмент  
вдосконалення мовної компетенції 

Оволодіння мовою і мовленням — необхідна умова форму-
вання соціально активної особистості. Мовлення є не лише засо-
бом спілкування, але й засобом мислення, носієм свідомості, 
пам’яті, інформації, засобом управління своєю поведінкою. 
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Удосконалення мовної компетентності не може обійтися без 
опори на національну мову, на мовні знаки національної культу-
ри. Тільки той, хто засвоює мовну культуру в усій її сукупності й 
багатогранності, здатен стати творцем мовних цінностей. Це від-
бувається тоді, коли у мовному вихованні закладено можливості 
активного використання текстів усіх мовних стилів — від розмо-
вно-побутового до офіційно-ділового та наукового. 

На заняттях з курсу «Українська мова як іноземна» у Київсь-
кому національному економічному університеті імені Вадима Ге-
тьмана використовуємо різні типи практичних завдань для вдос-
коналення мовної компетенції студентів-економістів. Зокрема, 
сприяють вдосконаленню мовної компетенції студентів такі на-
прямки роботи: 

1. Читання та обговорення творів класичної та сучасної україн-
ської літератури, що збагачує словниковий запас, формує мовну 
картину світу. 

2. Критичний аналіз текстів сучасної української літератури, 
де використовуються ненормативні мовні засоби, аналіз причин 
використання таких мовних засобів у творах. 

3. Збагачення лексичного запасу внаслідок використання лек-
сикографічних джерел, адже це сприяє розумінню нюансів зна-
чення слів, особливостей слововживання тощо. 

4. Підвищення рівня мовної професійної підготовки, збага-
чення запасу термінів зі спеціальності, знання значень термінів 
фаху, ведення індивідуального мінісловника термінів тощо. 

5. Ознайомлення з фразеологічним багатством рідної мови, 
оскільки використання фразеологічних одиниць різних типів не 
тільки сприяє розвитку зв’язного мовлення, збагачує словник, а й 
створює умови для формування національно свідомої особис-
тості. 

6. Свідоме уникнення негативно забарвленої лексики, суржи-
ку, жаргонізмів. 

7. Вивчення українських формул ввічливості, вживаних у мо-
вленні в різних ситуаціях. 

8. Аналіз помилок мови засобів масової інформації та рекла-
ми: такий досвід захищає індивідуальне мовлення від негативно-
го зовнішнього впливу. 

9. Формування пошани до української мови, її ідентифікація 
як мови своєї нації. 

Отже, мовна компетенція — це засвоєння, усвідомлення мовних 
норм, що склалися історично у фонетиці, лексиці, граматиці, орфо-
епії, семантиці, стилістиці, та адекватне їх застосування в будь-якій 
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людській діяльності при використанні певної мови. Мовна компе-
тенція — це явище, яке охоплює цілу низку спеціальних здібностей, 
знань, умінь, навичок, стратегій і тактик мовної поведінки, устано-
вок для успішного здійснення мовленнєвої діяльності в конкретних 
умовах спілкування. Цей вид компетенції властивий високоосвіче-
ній, культурній людині, сформованій особистості. 

Для отримання високого рівня мовної компетенції позитив-
ною практикою є робота з сучасними текстами. 

Слово текст (від лат. textus — тканина, з’єднання) має чима-
ло визначень, наведемо окремі з них. 

1. Текст — це витвір мовленнєвого процесу, що відзначається 
завершеністю, об’єктивований у вигляді письмового документа, 
літературно опрацьований відповідно до типу документа, витвір, 
який складається із заголовка і ряду особливих одиниць (надфра-
зних єдностей), об’єднаних різними типами лексичного, грамати-
чного, логічного, стилістичного зв’язку, і має певну цілеспрямо-
ваність і прагматичну визначеність. 

2. Текст — друкарський шрифт, кегель якого становить 20  
пунктів. 

3. Текст — певна з функціонально-смислового погляду упоря-
дкована група речень або їх аналогів, які являють собою завдяки 
семантичним і функціональним взаємовідношенням елементів 
завершену смислову єдність. 

Найістотнішими текстовими ознаками є: 1) цілісність; 2) 
зв’язність; 3) структурна організованість; 4) завершеність. 

Робота студентів із текстом, особливо художнім, сприяє акти-
вному розвитку та вдосконаленню мовної компетенції. Текст є 
складним і багатоплановим, а отже, завданням його інтерпретації 
є вияв максимуму закладених у ньому думок і почуттів. Тексти 
сучасної української літератури є надзвичайно гарним матеріа-
лом та інструментом для вдосконалення мовної компетенції сту-
дентів. Робота з художніми текстами таких сучасних українських 
авторів, як Люко Дашвар («Село не люди», «РАЙ. Центр», «На 
запах м’яса»), Любко Дереш («Культ», «Поклоніння ящірці», 
«Намір!», «Трохи пітьми»), Юрій Андрухович («Рекреації», «Мо-
сковіада», «Дванадцять обручів», «Таємниця») та інших сприяє 
активному засвоєнню теоретичного та практичного матеріалу з 
мови та літератури. 

На заняттях студенти аналізують: 
1. Змістові, логічні і психологічні зв’язки у тексті: 
а) єдність місця, часу, дійових осіб; 
б) зв’язок з минулим і майбутнім (єдність сюжету). 
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2. Літературні, риторичні засоби зв’язку: 
а) прийоми композиції літературного твору (сюжетні лінії, об-

рамлення тощо); 
б) дотримання законів жанру (байки, сонету, інтерв’ю і под.); 
в) побудова компонента тексту як риторичної фігури (анафори 

тощо). 
3. Лексичні засоби зв’язку: 
а) вибір вдалого, доречного слова, використання синонімів; 
б) асоціативний вибір слів; 
в) займенникові заміни іменників; 
г) вживання антонімів, професійної, іншомовної лексики; 
ґ) вживання фразеологізмів; 
д) слова-узагальнення. 
4. Граматичні зв’язки: морфологія і синтаксис: 
а) сполучники, їх повтор; 
б) співвідносні зі сполучниками займенники, прислівники; 
в) питальні речення і відповіді на них; 
г) побудова тексту з однорідними членами речення; 
ґ) ланцюжковий чи паралельний зв’язок речень; 
д) вставні одиниці тощо. 
5. Стилістичні зв’язки: 
а) весь текст витримано в одному стилі; 
б) відбувається доцільна зміна стилів. 
6. Інтонаційні засоби (усне мовлення): 
а) інтонація початку і кінця абзацу, відповідні паузи; 
б) емоційні інтонації, тембр голосу; 
в) логічні, фразові наголоси, психологічні паузи тощо (Руко-

лянська, 2016). 
Отже, формування, підвищення та вдосконалення мовної ком-

петенції студентів-економістів як провідної базисної характерис-
тики освіченої людини, однієї з найважливіших рис її цілісності й 
самодостатності на сьогодні є надзвичайно актуальним. А власне 
робота з сучасними текстами на різних мовних рівнях сприяє  
підвищенню мовної компетенції, що включає в себе мовну куль-
туру, сприяє формуванню мовної картини світу. 

Лінгвістичний компонент професійної освіти  
студентів-іноземців 

На сьогодні розв’язання проблем з удосконалення сучасного 
освітнього процесу, уведення інноваційних методик і технологій 
до науково-навчальних планів українських ЗВО, гуманізація на-
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вчання в контексті європейських вимог щодо практичного приє-
днання України до європейського освітнього простору набувають 
все більшої ваги. Вихід України на ринок світових освітніх пос-
луг і проведення державою заходів щодо розвитку взаємовигід-
ного міжнародного співробітництва в галузі вищої освіти потре-
бує якісної підготовки спеціалістів-іноземців.  

Щороку Київський національний економічний університет 
імені Вадима Гетьмана зараховує на навчання студентів з таких 
країн, як Китай, В’єтнам, Кот-д’Івуар, Алжир, Гвінея, Туркменіс-
тан, Азербайджан, Молдова та інших. Основною метою навчаль-
ної роботи іноземних громадян є вивчення студентами-
іноземцями української мови, яка дасть їм основу в оволодінні 
професійними знаннями, а також можливість ознайомитися з іс-
торією, культурою і традиціями українського народу. Володіння 
українською мовою для іноземного студента є гарантією якісної 
професійної підготовки сучасного кваліфікованого спеціаліста-
економіста.  

Уже після першого року вивчення української мови у Київсь-
кому національному економічному університеті імені Вадима Ге-
тьмана іноземні студенти накопичують той необхідний багаж 
знань із мови, який дає змогу не тільки висловлювати свою дум-
ку і розуміти інших, але й отримувати базові навички професій-
ної мови, що сприяє кращому засвоєнню знань під час вивчення 
спеціальних дисциплін, дає чітку орієнтацію в реаліях сучасної 
економіки. Лінгвістичний компонент у професійній освіті студе-
нтів-іноземців є важливою частиною комплексної освітньої робо-
ти на різних етапах навчання іноземних студентів в економічно-
му університеті. Викладачі кафедри бізнес-лінгвістики 
Київського національного економічного університету імені Ва-
дима Гетьмана плідно працюють у цій сфері, видають підручни-
ки, монографії, посібники, збірники вправ і завдань, розглядають 
теоретичні аспекти питання (Чезганов, 2008; Bondarchuk, 
Podgurska, Kovtunets, 2020; Ярошевич, Бондарчук, Краснопольсь-
ка, Подгурська, 2012; Ярошевич, 2012). 

Цей напрям роботи полягає в написанні курсових робіт із пев-
них проблемних питань з економіки та суміжних з нею сфер, під-
готовці рефератів майже з усіх дисциплін протягом усіх років на-
вчання, створенні усних, письмових та електронних презентацій, 
написанні та захисті бакалаврської та магістерської робіт на за-
ключному етапі свого навчання тощо, і все це українською мо-
вою як мовою іноземного спілкування. Така праця вимагає чітко-
го знання наукових термінів різних типів, досконалого володіння 
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українською мовою, особливостями наукового стилю, специфіч-
ними мовними засобами, властивими фаховій мові, оскільки саме 
від цього залежить рівень професійної підготовки студентів, ус-
пішність та результативність їхнього навчання, перспективи в 
пошуках роботи. 

Отже, в економічному університеті лінгвістичний компонент 
у професійній освіті студентів-іноземців є надзвичайно важливим 
та необхідним. Наприклад, під час вивчення курсу «Українська 
мова як іноземна» студенти-іноземці близького зарубіжжя не 
тільки вивчають основи української мови, але й отримують знан-
ня із професійної сфери, запропоновані українською мовою, ви-
вчають українську економічну термінологію, пишуть наукові 
праці, реферати, курсові, презентації тощо по-українськи.  

Роль мовних стартапів у сучасній освіті 

Сучасна вища освіта орієнтується на різні типи організації на-
вчального процесу. Успішними вважаються фахівці, які вміють 
навчатися впродовж життя, критично мислити, працювати в ко-
манді, досягти поставленої мети, спілкуватися в багатокультур-
ному середовищі та володіти іншими сучасними вміннями. Знан-
ня та вміння, взаємопов’язані з ціннісними орієнтирами студента, 
формують його життєві компетентності, потрібні для успішної 
самореалізації у житті, навчанні та праці. 

Вивчення мов докорінно змінює специфіку навчальної діяль-
ності: модернізація змісту освіти, упровадження компетентнісно-
го підходу і нових технологій, активне впровадження навчально-
ігрових комунікацій, оволодіння різноманітними компетентнос-
тями. Знання мови — це ключ до успіху в сучасному світі, де між-
культурне спілкування та обробка величезних обсягів інформації 
набуває все більшого значення. 

Нині дуже популярними є так звані стартапи, які охоплюють і 
сферу освіти, зокрема вивчення різних мов: як української, так й 
іноземних. Стартап (від англ. startup, букв. «стартує») — це компа-
нія з нещодавно створеною операційною діяльністю, де біля витоків 
створення є пошук і реалізація бізнес-ідеї для подальшого втілення 
в життя. Якщо охарактеризувати стартап простими словами, то це 
якийсь новий комерційний проєкт, втіливши який в маси, творець 
отримає прибуток, за умови успішного розвитку ідеї. 

Отже, стартап — це тимчасова організація, яка намагається 
реалізувати якусь бізнес-ідею і перебуває в постійному пошуку 
повторюваної, масштабованої та прибуткової бізнес-моделі. Бу-
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дує свій бізнес на основі інновацій або інноваційних технологій, 
тільки почала виходити на ринок і володіє обмеженими ресурса-
ми. Часто стартап-компанії називають «гаражними». 

Ключовими ознаками стартапу є:  
 швидкий розвиток, 
 невелика кількість засновників, 
 інвестиції, 
 глобальний погляд, 
 зростання, 
 обмеження, 
 інноваційність, 
 вирішення проблем, 
 корпоративна культура, 
 невизначеність. 
Розглянемо три досить успішні українські стартап-проєкти, 

що стосуються мов, в основі яких — вивчення, презентація, 
огляд, вправляння, тестування тощо.  

Preply — це програма для вивчення мов та платформа для 
електронного навчання. Має штаб-квартиру в Києві та офіси в 
Барселоні. Preply має 300 співробітників 35 різних національнос-
тей. Станом на 2021 рік Preply об’єднувала понад 140 000 репети-
торів, які викладають 50 мов у 203 країнах по всьому світу. Дода-
ток отримав 50,6 мільйонів доларів інвестицій за 8 раундів 
фінансування. 

Компанію заснували у 2012 році українські підприємці Кири-
ло Бігай, Дмитро Волошин та Сергій Лук’янов. Вебсайт 
preply.com було перезапущено в листопаді 2013 року з акцентом 
на онлайновому вивченні мови. Продукт Preply заснований на ін-
дивідуальному навчанні людини. Компанія використовує алго-
ритм машинного навчання, щоб підвищити ефективність зістав-
лення між учнями та викладачами за різними параметрами, 
такими як ціна, доступність, країна народження, інші мови, цілі 
навчання тощо. Preply також розробила запатентований продукт 
Curriculum, який доповнює навчання людини, надаючи тести для 
проходження навчання з розпізнаванням голосу штучним інте-
лектом, інтерактивні вправи зі словниковим запасом, доступні на 
всіх платформах, та інші функції.  

Grammarly — онлайн-сервіс на основі штучного інтелекту 
для допомоги в написанні текстів. Сервіс допомагає писати пра-
вильно і видає рекомендації щодо покращення текстів. Засновни-
ки компанії — Олексій Шевченко, Максим Литвин та Дмитро Лі-
дер — вихідці з України. Головний виконавчий директор 
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компанії — Бред Хувер. Grammarly використовує штучний інте-
лект для аналізу тексту англійською мовою та пропозиції змін з 
метою усунення помилок та покращення якості. Поради сервісу 
згруповані в 4 категорії: правильність (граматичні, орфографічні, 
пунктуаційні та інші помилки), чіткість (лаконічність та зрозумі-
лість), цікавість (словниковий запас та різноманітність), манера 
подання інформації (формальність, ввічливість, впевненість). 
Продукт Grammarly доступний у кількох інтерфейсах: як вебре-
дактор, додаток для гаджетів, браузерне розширення (для Google 
Chrome, Safari, Mozilla Firefox, Microsoft Edge), додаток для iPad, 
мобільні клавіатури (iOS, Android) та надбудова для Microsoft 
Office. Для підприємств компанія Grammarly Inc. розробила кор-
поративний продукт для підтримки контекстного професійного 
спілкування у робітничих колективах. У жовтні 2019 року після 
закриття 2-го раунду фінансування у 90 млн доларів стартап 
Grammarly досяг статусу єдинорога (такий термін використову-
ється для позначення технологічних стартапів вартістю понад 1 
млрд доларів). Станом на 2020 рік, онлайн-сервіс Grammarly має 
30 мільйонів активних користувачів щодня. Grammarly потрапила 
до рейтингу «Найбільш інноваційних компаній світу 2019» у ка-
тегорії «Штучний інтелект» за версією видання Fast Company, а 
також до списку «Найкращих компаній для запуску кар’єри» за 
версією Wealthfront у 2021 році. У вересні 2020 року видання 
Forbes включило Grammarly до рейтингу Cloud 100, присвяченого 
кращим компаніям, що працюють з хмарними технологіями.  

ТemplateMonster — IT-компанія, що розробляє та продає ша-
блони сайтів та інші вебрішення. Штаб-квартира Template-
Monster знаходиться у Брукліні, Нью-Йорк. Сайт компанії 
templatemonster.com входить до 5000 найбільш відвідуваних сві-
тових сайтів за версією Alexa. Компанія TemplateMonster була 
створена 24 травня 2002. В основі ідеї нового бізнесу знаходи-
лось розуміння, що індивідуальна розробка сайту була занадто 
дорогою для багатьох замовників. У результаті однієї з основних 
цілей TemplateMonster стала пропозиція готових рішень для 
створення сайтів, які будуть доступнішими за індивідуальну роз-
робку, пропоновану вебстудіями. У 2002 команда дизайнерів і 
розробників TemplateMonster сконцентрувалася на шаблонах 
HTML і Flash для сайтів. Крім того, компанія пропонувала еле-
менти корпоративного стилю (наприклад, шаблони логотипів) 
для різних галузей. Пізніше в портфоліо TemplateMonster дода-
лися рішення для популярних CMS, конструкторів сайтів і плат-
форм E-commerce. Кожен шаблон, створюваний TemplateMonster, 
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орієнтований на конкретні галузі: фотостудії, ресторани, клініки і 
т. д. Станом на сьогодні, з асортиментом більш ніж 100 000 оди-
ниць продукції компанія входить до найкращих трьох світових 
виробників вебрішень для сайтів. Серед веброзробників складно 
знайти людей, які не чули б про проєкт: кількість проданих ними 
продуктів обчислюється сотнями тисяч, а щомісячна відвідува-
ність сайту перевищує 5 млн чоловік з усього світу. Зараз на цій 
платформі також нараховується понад 1 700 авторів.  

Отже, українська екосистема є сприятливою для розвитку мов-
них стартапів. Українські проєкти займають високі позиції на сві-
товому ІТ-ринку і з кожним роком вдосконалюються все більше і 
більше. Зрозуміло, що ця тенденція буде розвиватися й надалі. За-
раз на кафедрі бізнес-лінгвістики Київського національного еко-
номічного університету імені Вадима Гетьмана викладачами ство-
рені сучасні мовні дистанційні курси, які сприяють вивченню 
української мови як іноземної, організовують навчальний процес, 
допомагають студентам-іноземцям орієнтуватися в правилах, нор-
мах і комунікативних особливостях української мови (Чезганов, 
Подгурська, 2019–2023). 

В епоху інформаційних технологій сучасні студенти відрізня-
ються від попередніх поколінь особливим стилем сприйняття ін-
формації, новими уподобаннями, іншим способом мислення. Са-
ме тому мовні стартапи є популярними засобами, які активно 
сприятимуть вивченню мови в сучасній освіті. 

Професійні та філологічні словники  
як джерело підвищення мовної компетенції  

студентів-іноземців 

На сучасному етапі розвитку освіти в Україні, ураховуючи як її 
євроінтеграційні амбіції, так і одночасно прагнення зберегти націо-
нальну специфіку, навчання української мови студентів-іноземців є 
процесом складним, хоча методично та інформаційно непогано об-
ґрунованим. В Україні існує кілька мовних концепцій, які охоплю-
ють ту чи ту сферу використання мови (рідної чи іноземної) в освіт-
ньому процесі на рівні бакалаврату чи магістратури.  

Це, по-перше, так званий Проєкт «Концепція розвитку освіти 
України на період 2015–2025 років», який розробила Стратегічна 
дорадча група «Освіта» (СДГ «Освіта»), створена в рамках спіль-
ного проєкту Міжнародного фонду «Відродження» та БФ «Інсти-
тут розвитку освіти» у липні 2014 року для надання консультати-
вної й експертної підтримки Міністерству освіти і науки в 
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розробленні Дорожної карти освітньої реформи. У проєкті зазна-
чено, що упродовж 2015–2017 років буде розроблене та запрова-
джене нове покоління стандартів вищої освіти на компетентніс-
ній основі з урахуванням модельних стандартів євробакалаврів та 
євромагістрів. Такі стандарти неодмінним компонентом мають 
мовні та мовленнєві компетентності. 

Другим відомим проєктом є «Концепція мовної освіти інозем-
ців у вищих навчальних закладах України», датована ще 2013 ро-
ком, де зазначено, що «мовна підготовка іноземних студентів, 
магістрантів, аспірантів, стажистів повинна ураховувати їхні по-
треби в отриманні якісної освіти, що сприятиме подальшому 
особистісному зростанню, а також підвищенню престижу україн-
ських вищих навчальних закладів, української системи освіти». 
Власне ця Концепція підкреслює важливість мовного компоненту 
професійної освіти, який є основою для «...формування в інозем-
ців умінь і навичок самостійної навчальної діяльності, вмінь на-
вчатися вчитися, вдосконалювати когнітивно-операційний ком-
понент мовленнєвої діяльності як засіб усебічного розвитку 
особистості» (Проект Концепції розвитку освіти до 2025 року, 
2014, оsvita.ua). 

Невід’ємною частиною мовної освіти є вивчення різного типу 
лексикографічних джерел окремої мови: чи рідної, чи іноземної, 
залежно від поставленої мети при отриманні знань. 

У професійній діяльності, як правило, використовують слов-
ники термінів конкретної галузі діяльності (наприклад, «Словник 
економічних термінів», «Словник юридичних термінів», «Слов-
ник фінансових термінів» і под.), а також орфографічні, тлумачні, 
перекладні словники тощо. Отримання професійної освіти в еко-
номічному університеті сприяє тому, що студенти-іноземці вико-
ристовують не лише звичайні філологічні словники (під час ви-
вчення мови країни, де вони навчаються), але й словники 
термінологічного типу, що значно підвищує їхню мовну компе-
тенцію як майбутніх професіоналів європейського рівня. Робота 
зі словниками формує лексикографічну компетенцію майбутньо-
го фахівця, сприяє досконалому оволодінню мовою. 

Як зазначає відомий мовознавець Тараненко О.О., «...лексико-
графія (грец. λεξικογραφία, від λεξικόν — словник і γράφω — пи-
шу), словникарство — розділ мовознавства, пов’язаний зі ство-
ренням словників та опрацюванням їх теоретичних засад. 
Відповідно до цього виділяють практичну і теоретичну лексиког-
рафію. Тісно пов’язана з лексикологією. Лексикографія виникла з 
практичних потреб пояснення незрозумілих слів, яке початково 
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здійснювалося у вигляді глос, тобто тлумачення написів на полях 
і в тексті рукописів книг» (Тараненко, 2004, с. 610). 

Дослідник вказує, що словником уважається «довідкове зіб-
рання у вигляді книги слів, а також інших мовних одиниць з ін-
формацією про їхнє значення, вживання, будову і походження 
тощо чи з перекладом їх на іншу мову (мовні, або лінгвістичні, 
філологічні словники) або про поняття та предмети, що ними по-
значаються (енциклопедичні словники)» (Тараненко, 2004, 
с. 611). 

Поділ словників на філологічні та енциклопедичні, їх величе-
зне розмаїття у принципі побудови, особливостях укладання, на-
громадження лексичного матеріалу прекрасно сприяють тому, 
що студенти-іноземці завжди можуть знайти відповідний слов-
ник і використати у навчанні та праці. Хоча філологічні словники 
мають багато різновидів, все одно об’єктом вивчення в них зав-
жди є власне слово. Залежно від типу й характеру філологічного 
словника, конкретне слово в ньому може розглядатися в одному 
чи в кількох аспектах, скажімо, з погляду походження чи функці-
онування протягом певного історичного періоду, правопису, ви-
мови і т.д., а це допоможе студентові-іноземцю, який вивчає 
українську мову, знайти правильний відповідник у перекладі, 
правильне написання того чи того слова, правильну вимову  
тощо. 

Інноваційні методи та програми вимагають також на сучасно-
му етапі розвитку вищої освіти використовувати і словники елек-
тронного типу. Електронний словник — комп’ютерна база даних, 
що містить особливим чином закодовані словникові статті, що 
дають змогу здійснювати швидкий пошук потрібних слів, часто з 
урахуванням морфологічних форм і з можливістю пошуку слово-
сполучень (прикладів уживання), а також з можливістю зміни 
напряму перекладу (наприклад, українсько-англійський або анг-
ло-український). Сьогодні електронні словники відіграють важ-
ливу роль не тільки для перекладачів та лінгвістів, але і для най-
різноманітніших користувачів, що потребують оперативного 
перекладу іншомовної інформації. Електронні словники, забез-
печені зручною системою пошуку, покликані полегшити таку  
діяльність. 

Лексикографічний компонент у професійній освіті студентів-
іноземців є важливою частиною комплексної освітньої роботи на рі-
зних етапах їхнього навчання в економічному університеті. Студен-
ти поступово починають використовувати не тільки філологічні, але 
й професійні словники, які активно сприяють підвищенню їхньої 



100 

мовної та мовленнєвої компетенції. Словники різних типів допома-
гають студентам правильно використовувати економічні терміни у 
професійному мовленні. Робота з лексикографічними джерелами на 
заняттях з курсу «Українська мова як іноземна» зі студентами-
іноземцями спрямована на розвиток таких умінь і навичок: доцільно 
та доречно використовувати терміни і професіоналізми в усному і 
писемному мовленні; правильно визначати їх у тексті, пояснювати 
значення; працювати з термінологічними словниками для вибору 
відповідних термінів тощо. 

Відомий мовознавець Олекса Синявський наголошував: «… 
Працювати над своїм словником, себто над тим, щоб до речі й як-
найкраще вжити слово, треба б далеко більше, ніж то в нас ведеть-
ся, а надто щодо таких чинників у розвитку й формуванні нашої 
літературної мови, як учительство та автори художньої літератури. 
Така праця... збагачує лексику, витоншує її і зменшує лексичну 
однобокість, хибні нахили залюблятися в одних словах (чи з пев-
ними наростками) і обминати інші» (Синявський, 2018, с. 6). 

ВИСНОВКИ 

Отже, формування й удосконалення мовної компетенції над-
звичайно важливе у вивченні української мови як іноземної. Така 
компетенція формується у непрофільних ЗВО обов’язково як 
компонент міжкультурної компетенції, що сприяє кращому ро-
зумінню іноземцями особливостей української культури, еконо-
міки, суспільного життя, підвищує рівень знань майбутніх фахів-
ців. Користуючись словниками різних типів на заняттях з 
української мови, студенти-іноземці підвищують свою фахову 
культуру мовлення, зокрема опановують правила правопису, ви-
мови, наголошення, учаться семантично точно і стилістично до-
речно вибирати слова та терміни. Професійні та філологічні слов-
ники в сучасній мовній освіті є одним із найважливіших джерел 
підвищення мовної компетенції студентів-іноземців. 

У Київському національному економічному університеті імені 
Вадима Гетьмана лінгвістичний компонент у професійній освіті 
студентів-іноземців є надзвичайно актуалізованим. Під час ви-
вчення курсу «Українська мова як іноземна» студенти-іноземці 
отримують знання з професійної сфери, запропоновані українсь-
кою мовою, вивчають українську економічну термінологію. Ро-
бота з сучасними текстами на різних мовних рівнях сприяє під-
вищенню мовної компетенції, що включає в себе мовну культуру, 
сприяє формуванню мовної картини світу. Сучасні мовні старта-
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пи допомагають студентам вдосконалити професійну українську 
мову, а створені викладачами мовні дистанційні курси роблять 
навчання результативним та організованим. 
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An Approach to Enhancing Students’ Linguistic  
Competence via Ukrainian as a Foreign Language 

Course Taught at a University of Economics 

The features of formation and perfection of terminological competence as a part of in-
tercultural competence in the classroom with Ukrainian as a foreign language in eco-
nomic institutions are considered. The basic types of tasks which promote better 
learning of economic terminology by foreigners are analyzed. It is proved that profes-
sional and philological dictionaries in modern language education are one of the most 
important sources of increasing the linguistic competence of foreign students. It is em-
phasized that language startups are popular tools that actively contribute to language 
learning in modern education. 
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TEACHING AND LEARNING CULTURE  

AT AN INNOVATIVE UNIVERSITY:  
CONCEPTUAL SCHEMA  

AND PRACTICAL SPECIFICS 
 

The paper analyses the impact of globalization and digitalization on cul-
ture and intercultural communication in the first decades of the 21st cen-
tury. It covers various theories of culture and communication as well as 
cultural systems and dimensions offered by major intercultural scholars. 
The author addresses these concerns through the lens of interdiscipli-
nary approach and cross-cultural analysis methodology which help to 
explore the set of values, beliefs and behavioural patterns demonstrated 
by specific national cultures. Practical emphasis is on the schemata of 
teaching and learning culture which, in our opinion, may help students 
from Ukraine acquire the in-demand soft skills and overcome the com-
munication challenges in the information society. 
 
Keywords: information society, cross-cultural interaction, cultural varia-
bles, intercultural awareness, intercultural intelligence, soft skills, educa-
tional competencies, didactics of intercultural training, modern university. 

Introduction 

More and more research conducted in the 21st century claims that 
globalization and digitalization are the two substantial and interrelated 
phenomena which converge and considerably influence all types of 
cross-cultural interactions. As a result, new markets and communities 
are created and businesses and individuals use digital platforms to 
communicate on a global scale. 

In the process of globalization individual micro- and macro-
cultures are slowly integrating into a single world culture. From this 
point of view, globalization can be regarded as a set of cultural inter-
penetration processes, intertwined discourses, unified ideas, values, 
structures and institutions. Alongside with that, new technologies fa-
cilitate the fast and free movement of information and cultural ex-
changes across national boundaries and have overcome the limits of 
geography, language, and ethnicity (Castells M., 1996).  

Globalizing processes are being implemented in all areas of human 
activity: economy, politics, science, culture, personal contacts, etc. Cul-
tural convergence is visible particularly in music, fashion, food, enter-
tainment, software, transport, and architecture. International markets are 
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gradually pushing all the world’s nations to embrace the value systems of 
the established economies that are richer, stronger, and more attractive. 
Consequently, there is a risk of losing cultural identities by the local 
communities that also tend to converge toward the global values (Ritzer, 
G., & Atalay, Z. 2010). Some scholars characterize globalization as an 
assault of multinational corporations on local cultures, religions, tradi-
tions, and identities (Beck, 1992; Berger & Huntington, 2003; Pieterse, 
1996, Berger, P. L., & Huntington, S. P., 2003).  

At the same time globalization leads to the emergence of new 
forms of culture and intercultural contacts. It does not eliminate the 
phenomenon of cultural diversity, but rather integrates the new forms 
with the previous ones. No culture, social group or ethnic community 
remains aloof from this process. Cultures hardly become standardized, 
because, in a globalized world, people become much more aware of 
their unique values and take pride in their cultural identities. In a 
sense, globalization has made people aware of their diverse national 
cultures (Tomlinson, 2003). 

There is a constant battle between convergence (global) and diver-
gence (local) forces in which global culture is adapted to local cul-
tures. In other words, the push toward cultural convergence is coun-
tered by cultural divergence because in many countries people seek to 
protect their cultures (H. Yeganeh, 2019). 

From a cultural point of view, globalization is a dialectical process 
‒ integration and differentiation, conflicts and cooperation, universali-
zation and particularization ‒ are not mutually exclusive but mutually 
dependent trends of modern cultural and civilizational development. 
(Cleveland & Bartsch, 2018; Ghemawat, 2017; Kjeldgaard 
&Askegaard, 2006; Meunier, 2010). 

On the basis of the above opinions, we may conclude that the 
power of globalization and digitalization is not merely changing the 
environment, it is also changing human mentality, simplifying the ex-
change of opinions, increasing the role of interpersonal and inter-
group differences in various cultural variables (time and space orien-
tation, degrees of individualism-collectivism, attitudes to nature, per-
ception of wealth and power, ability to avoid uncertainties etc.). In 
light of these shifts, building a resilient and sustainable education in 
which universities are called upon producing knowledge for new 
technologies and sociocultural innovation, seems to be the major 
premise and acquires additional topicality.  

The development of the information society, globalization pro-
cesses, and the progress of the international community at the eco-
nomic, political, and cultural levels places new requirements on the 
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conceptual schema and approaches to teaching and learning culture in 
the sphere of higher education. Hence, the current study explores the 
of cultural flows in the digital age and correlates them with the con-
ceptual schema and empirical experience of Kyiv National Economic 
University named after Vadym Hetman (KNEU) in developing 
interculturally competent professionals and leaders of the future. 

Methodology 

To address the purpose of the study, the author employs a multi-
disciplinary approach and relies on systematic, functional, and retro-
spective research methods. At the theoretical level, the paper exam-
ines the studies related to the above areas. At the practical level, the 
paper is based on a number of pedagogical materials and recommen-
dations for the development of standards of higher education in 
Ukraine. At the empirical level, it provides the insights into the meth-
odologies and educational strategies aimed at mastering discourse and 
intercultural competencies of the students at KNEU. More specifical-
ly, the paper deals with the axiological basis of the curriculum design 
which implies the transition from theoretical theses to the formation of 
individual judgments and conclusions in teaching ICC; cross-cultural 
analysis and cross-cultural interaction modelling approach; contextual 
teaching methodology and some empirical research methods, such as 
interactive questionnaire and experiment. 

Analysis of research on the topic 

In this part we will make a concise overview of the theories which 
have cross-cultural appropriateness and are looked at while designing 
a teaching-learning schema of ICC at KNEU, which is one of the es-
tablished centers for science and innovative education in Ukraine.  

A lot of authors have attempted to define globalization in a variety 
of ways. Basically, most of them agree that globalization is a process 
that encompasses the causes, course, and consequences of transna-
tional and transcultural integration of human and non-human activities 
(N.R.F. Al-Rodhan, G. Stoudmann, 2006). 

Consequently, by its nature, globalization spans a multitude of dis-
ciplines, communities, and cultures. This, of course, allows for a vari-
ety of viewpoints, be they economic, social, political or cultural. M. 
Featherstone’s viewpoint deserves special emphasis as it focuses on 
the interrelation between globalization and culture. According to him, 
the process of globalization suggests simultaneously two images of 
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culture. The first image entails the extension outwards of a particular 
culture to its limit, the globe. Heterogeneous cultures become incorpo-
rated and integrated into a dominant culture which eventually covers 
the whole world. The second image points to the compression of cul-
tures. Things formerly held apart are now brought into contact and 
juxtaposition (M. Featherstone, 2000).  

The recognized theorists D. Bell, M. Castells, Z. Brzezinski, 
Y. Masuda, E. Giddens, J. Habermas, D. Martin, G. Molitor, 
Z. Brzezinski, A. King, D. Nesbit, A. Touraine, P. Drucker, 
M. McLuhan explored the concepts of post-industrial and information 
society in the context of intercultural communication.  

In Theories of the Information Society, F. Webster proposed the 
term information society to refer to the post-industrial society in 
which information plays a pivotal role. It reveals the objective process 
of society becoming gradually aware of the importance of information 
as some independent fundamental entity and its transformation into a 
real productive force (Webster, F., 2006).  

M. McLuhan puts forward the concept of the world «as a global 
village». According to the author, technologies influence a person’s 
sensory perception of reality, changing it and often transforming their 
identity (McLuhan, M., 1963).  

The concept of the world as a «global village» was supported by 
A. Toffler who included it in the list of the main features of the infor-
mation society. As he puts it, technologies noticeably and inexorably 
become part of human life and transform all spheres of it (Toffler A., 
1970).  

One of the theoretical researchers of the information society,  
American sociologist D. Bell also lists the characteristics of the IT 
epoch, which are expressed in: the change in the structure of commu-
nication, caused by the diversity of communicative means and the in-
crease in the volume of communication; narrowing the boundaries of 
a person’s private sphere as a result of information transparency; vir-
tualization of human activity; an increase in the creative and playful 
components in a person’s life (Bell D., 1976). 

A number of foundational concepts are found behind the design, 
development and delivery of the course on Intercultural Communica-
tion taught at KNEU. The literature review presents diverse views on 
the widely used cross-cultural models by Kluckhohn and Strodbeck, 
Hall, Schein, Hofstede, Trompenaars, Triandis, Lewis and others. It is 
also worth mentioning that these scholars offer the systems of cultural 
dimensions which help to study and compare cultures using a number 
of cultural phenomena systemically and methodically. 
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Thus, F.R. Kluckhohn and F. Strodbeck, in their Values Orienta-
tion Theory, proposed categorizing culture in six dimensions: the na-
ture of people; the person’s relationship to nature; the person’s rela-
tionship to others; the modality of human activity; temporal focus of 
human activity; conception of space (Kluckhohn F., Strodbeck F., 
1961). 

G. Hofstede and his colleagues provide deep analysis of national 
cultures’ dimensions, which distinguish countries from each other. 
Hofstede’s model of national culture consists of six dimensions in-
cluding power distance, individualism/collectivism, masculini-
ty/femininity, uncertainty avoidance, long term/short term orientation, 
indulgence/restraint (Hofstede G. 1991). 

E.T. Hall developed a cultural model focusing on non-verbal sig-
nals that pioneered the study of non-verbal communication and inter-
actions between different ethnical groups. In his books, «The Silent 
Language» and «The Hidden Dimension» he identified two key ele-
ments of cultural differences by describing low and high context cul-
tures. Furthermore, Hall defined the new field of «Proxemics», the 
study of human experience of distance and use of space as a function 
of culture, status, and personality (Hall E. T., 1977). 

F. Trompenaars and H. Turner developed their model of the «7 
Dimensions» (for seven value orientations) which are the following: 
1) Universalism versus Particularism 2) Communitarianism versus In-
dividualism 3) Neutral versus Emotional 4) Diffuse versus Specific 
Cultures 5) Achievement versus Ascription 6) Human-Time Relation-
ship 7) Human-Nature Relationship (internal versus external control) 
(Trompenaars F., 1993). 

According to G. Triandis, the cross-cultural method of research 
should be carried out taking into account two approaches: ethic and 
emic ones. The emic approach examines human behavior within the 
system and investigates only one culture, while the ethic approach as-
sesses human behavior from outside the system and studies diverse 
cultures in a comparative context. Additionally, Triandis introduces 
the concept of a cultural syndrome which is viewed by the author as a 
model of beliefs, attitudes, norms and values organized around certain 
objects and areas. These syndromes are: 1) cultural complexity 2) in-
dividualism vs collectivism 4) tight cultures vs loose cultures 
(Triandis H., 1995). 

The formation of the modern information society is based on the 
deep processes of integration, introduction of innovative solutions, as 
well as the growth of interaction at the intercultural level. Orientation 
in fast-moving and changing conditions has thus turned into the com-
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petencies that must be mastered at the level of higher education. Ac-
cording to recent research, intercultural communication competence 
can be affected by various factors: cultural sensitivity (motivation to 
accept and respect intercultural differences); knowledge (information 
gained through learning cultures, personal experiences, and observa-
tions); communication skills (observation, listening, sensitivity, empa-
thy, flexibility etc.). Researchers describe components of cultural 
competence (IC) using various terminology: «intercultural sensitivity» 
(Green, 1999; Hammer, Bennett, & Wiseman, 2003; Hawes & 
Kealey, 1981), «cultural flexibility» (Arthur & Bennett, 1995), «cul-
tural empathy» (Hannigan, 1990), «cross-cultural competence» (Bar-
rera & Corso, 2003; Hampden-Turner & Trompenaars, 2000; Lynch 
& Hanson, 1993, 2004; Magala, 2005), etc. The very interpretation of 
intercultural competence and its tasks often becomes an important 
problem for teaching and practical use. For example, D. Kaur and R. 
Batra (2018) believed that intercultural competence forms a special 
set of social skills and abilities in specialists, using which they can 
freely communicate with partners from other cultures on professional 
and everyday topics. 

H.-Y.S. Cherng and L.A. Davis (2019) determined that intercultur-
al competence is a unique characteristic of any person who possesses 
such qualities as a real assessment of the situation, knowledge of the 
past, and a constant readiness to act. 

S. Ting-Toomey (1994) believes that intercultural communication 
competence refers to an integrative theory-practice approach enabling 
us to mindfully apply the intercultural knowledge which we have 
learned in a sensitive manner. 

The above approaches were considered by the team of educators at 
KNEU while designing a course on Intercultural Communication in 
2017.  

Main material exposition 

Conceptual frameworks of cross-cultural training at KNEU. As of 
today, even despite the hybrid and military challenges and global instabil-
ity, Ukraine conducts active policies boosting its competitiveness in the 
international arena. The transformational processes taking place in the 
early decades of the 21st century call for the creation of a qualitatively 
new, synergistic, systemic education as a social institution and a means of 
human socialization in the conditions of the transition from a post-
industrial to information society. The development of science and tech-
nology in digital era requires that the students possess a number of the 
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soft skills of the future, such as critical thinking, communication, collabo-
ration, creativity, and cross-cultural awareness.  

However, the realization of these tasks requires profound theoreti-
cal preparation focused on the perspective of Ukrainian sociocultural 
realities of today within the dominant humanistic trends of the 
superintelligent creative society in the future. Thus, the educators at 
KNEU seek to establish new understanding of the theoretical and 
methodological bases explaining the model of socio-cultural compe-
tence of the students specializing in international economics and man-
agement. The model has been designed by the Foreign Languages and 
Intercultural Communication Department at KNEU who consider 
multidisciplinary and synergetic approaches to be the philosophy and 
practical strategy in achieving the above ambitious goals. 

The key concepts here are «systematicity» and «synergy». Let us 
briefly dwell on each of them. It is generally known that the methodo-
logical specificity of the systems approach consists in considering cer-
tain objects as complex systems. It is the branch of the methodology 
of scientific cognition and social practice that claims to be of general 
scientific significance and interdisciplinarity (Bertalanffy, L. 1962).  

Synergy, in contrast to the systems approach, is interested in the 
processes of restructuring, orientation towards new cooperative rela-
tionships, certain self-regulation, and socio-cultural order. However, 
synergy as an integrative methodology does not ignore dialectical 
systematicity, but, on the contrary, integrates into a single systemic 
acquisition of knowledge and its practical use in all areas of life. 

Thus, the model of the formation of intercultural competence (IC) of 
the future leaders in the sphere of international economics and manage-
ment should be considered as a multi-level, multi-factor humanitarian 
system that is formed, structured and improved in view of both the diver-
gent and convergent global cultural processes (Sluchaina L., 2016). 

Since the course on Intercultural Competence (ICC) at the univer-
sity of economics is integrated into the system of professional courses, 
the following system of principles should be considered:  

• the principle of interdisciplinarity; 
• the principle of self-education; 
• the principle of thoughtful cultural awareness; 
• the principle of sociability; 
• the principle of interactivity; 
• the principle of comparability; 
• the principle of adaptability. 
Speaking about the formation of ICC at the modern university of 

economics, it is necessary to determine what the concept of culture in-
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cludes and what culture should be taught. Thus, Ukrainian scientists 
believe that the professional culture of an economics specialist is at 
the juxtaposition of a number of disciplines and consists of: 

• business culture (mastery the basics of entrepreneurial activity 
and management); 

• information culture (mastery of the basics of information activi-
ties and knowledge of the latest information technologies); 

• the culture of business communication (knowledge of the norms of 
business etiquette, norms of oral and written business communication); 

• legal culture (knowledge of the basics of law and norms of legal 
behavior); 

• psychological culture (understanding of psychological phenome-
na related to people’s business relations); 

• economic culture (mastery of the basics of economic theories, 
micro- and macroeconomics, marketing, etc.) (Іванова І.В., 2008). 

For our part, we would like to add that thoughtful intercultural educa-
tion should be aimed to sensitize the students and the teaching staff to 
develop their Cultural Intelligence, acquire appropriate intercultural 
competencies, knowledge and skills. Hence, there are additional theoreti-
cal viewpoints which are worth our further consideration.  

1) As technology advances and workplace strategies evolve, there 
comes a need for professionals to align with these changes in terms of 
knowledge and skills. One of the best ways to enhance knowledge and 
skills is through learning and training. Several important conceptuali-
zations of the role of socio-cultural issues in Information society, 
which seem to be relevant to our study, have been developed by the 
scholars over the past few years. According to them, the main value of 
Society 5.0 is the management of socioeconomic problems by focus-
ing on individuals’ best interests, including sustainable programs that 
ensure social equity (Nagy and Hajrizi, 2019). They also dwell on 
what education should be like in the future and believe that the con-
nections between different disciplines are becoming the core of the 
new educational technologies, in a not multi-, not inter-, but in a trans-
disciplinary, seamless manner (Broo, Kaynak and Sait, 2021). Some 
opinions suggest incorporating the assumptions of Society 5.0 into the 
universities practices and policies. From their point of view, it will al-
low both universities and societies to fully benefit from such trans-
formation (Carayannis E., Morawska-Jancelewicz J., 2022). 

The future economies are expected to have a profound effect on 
the cultural variables, such as the generation and distribution of 
wealth and power, for instance. As the future economies evolve, soci-
eties, enterprises, and governments will find themselves in new roles 
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when it comes to the use or control of wealth and power, each as an 
instrument to influence the other (Kasinathan P. et al, 2022). 

Additionally, the scholars of KNEU note that the modern studies on 
economics should be understood in the context of political, legal, infor-
mation, cultural and other components. They consider social economic 
attitudes to be the basic foundation of the individual’s behaviour in the 
sphere of consumption, employment, conflict resolution etc. One of the 
fundamental and principled positions of Prof. Kolot is as follows, «…the 
new opportunities arising for an employee in the new economy (digital, 
network, smart, creative etc.) continue to be limited by the factors of ma-
terial, social mental, psychological, and sociocultural character. An em-
ployee cannot acquire more confidence in the labor market, facing physi-
cal, psychological, technical, and  technogenic dangers which are 
becoming the norm of today» (Kolot, 2020, p. 99). 

To further emphasize the significant impact of cultural issues on 
social, economic and technological development of future societies, 
the following viewpoints assume the highest relevance to our under-
standing of the significance of cultural issues in the foreseeable future:  

 It would be a mistake, however, to assume that these innovations 
have an identical, homogenizing effect wherever they appear. It re-
mains difficult to argue that the globalization of technologies is mak-
ing the world everywhere the same. The «sameness» hypothesis is on-
ly sustainable if one ignores the internal meanings that people assign 
to cultural innovations (Watson J.L., 2002).  

 Cultural Awareness and Cultural Intelligence are skills that are 
too often underestimated and that despite increasing globalisation, 
cultural misunderstanding remains an important impediment to suc-
cessful business relationships (Alfandary P., 2014). 

2) There are at least several approaches to defining culture: the nor-
mative approach, the evolutionist approach, the relativistic approach, the 
anthropobiological approach, the anthropological approach etc. Thus, the 
definitions of culture which have been given over time by anthropolo-
gists, sociologists, psychologists, and other researchers are numerous. 

R.G. D’Andrade, the American cultural anthropologist and a 
founder of cognitive anthropology, conceptualizes culture as a com-
plex system that consists of patterns of traditions, beliefs, values, 
norms, symbols and meanings that are shared to varying degrees by 
interacting members of the society (R.G. D’Andrade, 1981). 

This definition lies at the core of the course of ICC at KNEU as it 
allows us to perceive culture as a multi-layer, multi-factor construct 
where each layer consists of various elements and can be systemically 
analyzed and explored. See Fig. 1. 
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Fig. 1. Ting-Toomey S. Communicating across cultures, p.10 

The course on ICC designed by the group of multiculturalists of 
the Department of Foreign Languages and Intercultural Communica-
tion at KNEU is multidisciplinary and multiparadigmatic in its nature, 
which means that the educators can apply various scientific tools, ed-
ucational techniques and practices. The methodology of cross-cultural 
analysis is among them. The basic premise of Cross-Cultural Analysis 
is that statistical cross-cultural comparisons can be used to discover 
traits shared between cultures and generate ideas about cultural uni-
versals. Cross-cultural analysts create hypotheses and consult data in-
to order to draw statistical correlations about the relationships among 
certain cultural traits (Ember C.R., 1988).  

According to researchers, the methods that are specific to Cross-
Cultural Analysis are as follows: 

- Cases and cultural factors, i.e. set of values and ideologies of a 
particular community or group of individuals, must be chosen from 
different cultures. 

- Research aims must represent the entire ethnographic record or 
geographic region. 

- Research must compare cases and cultural factors that agree with 
hypothesis with and without the presumed causes to verify if the pre-
sumed effect is associated with causes.  
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- Cultural factors have a significant effect on all individual’s deci-
sions. Every individual has different sets of habits, beliefs and princi-
ples which he/she develops from their family status and background 
(Levinson and Ember, 1996). 

 
Fig 2. Typology of cross-cultural analysis 

Cross-cultural analysis is a scientific method of comparative re-
search which focuses on systematic comparisons that compares cul-
ture to culture and explicitly aims to answer questions about the inci-
dence, distributions, and causes of cultural variation and complex 
problems across a wide domain (Ilesanmi O., 2009). See Fig. 2. 

Among the societies with different cultural factors (dimen-
sions/variables) researchers indicate: 

 Low-context and High-context societies (Hall, 1976); 
 Individualistic and Collectivistic societies (Hofstede, 1965); 
 Masculine and Feminine societies (Hofstede, 1965); 
 Societies with a Higher/Lower Degree of Power Distance Index 

(Hofstede, 1965); 
 Societies with a Higher/Lower degree of Uncertainty Avoidance 

Index (Hofstede, 1965); 
 Societies with different attitude to Time: Linear, Flexible, Cycli-

cal. (Trompenaars F., Hampden-Turner C., 1997). 
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The syllabus of the course on ICC devotes large portion of its con-
tent to the above fundamental cultural theories.  

Specifics of the formation Intercultural Competency and Cultural 
Intelligence at KNEU. Development of cognitive, sociocultural and 
discursive skills is the strategic goal of intercultural training. Achieve-
ment of this goal may result in the students’ enhanced critical thinking, 
increased cultural awareness and improved communicability.  

Van Dijk triangulates discourse, cognition and society by defining 
discourse as a form of social interaction in a society and at the same 
time as the expression and reproduction of social cognition. He also 
characterizes discourse as the mental model of the communicative sit-
uation construed by the participants. The parameters of such situa-
tions, their spatiotemporal perceptions, social and cultural identities, 
roles and relations of participants are typical social and cultural di-
mensions (Teun A. van Dijk, 2014).  

According to E. Frendo, discourse is used to describe how people 
interact with each other within context. Typical examples of this in-
clude negotiations, correspondence, presentations, meetings and so on 
(E. Frendo, 2005). 

Considering the influence of culture on perception, M. Cole and S. 
Sсribner in their work «Culture and Thinking» explore the specifics of 
perception in a culturally specific way. The main question is whether 
the main categories of perception are innate or they are the result of 
cultural-historical experience. (Cole, Scribner, 1977). 

According to D. Matsumoto, representatives of different cultural 
groups may use different strategies for processing information. North 
Americans, for example, may consider and test a number of possibilities, 
and then choose the best solution based on the available information and 
rational approach. In more rigid, homogeneous cultures and cultures with 
a high degree of uncertainty avoidance, there is a greater tendency to 
make decisions based on representativeness, i.e. in addition to argumen-
tation, graphic applications are needed in the form of presentations, lay-
outs, etc. In addition, D. Matsumoto argues that people in different cul-
tures choose certain types of strategies and use them differently. For 
example, the decision-making process in different cultures is heterogene-
ous: in individualistic cultures, it is customary to independently seek ad-
ditional information about events (Matsumoto, 2002). 

Speaking about such cognitive phenomenon as creativity, it should 
be noted that in countries with a high index of individualism, a crea-
tive approach to solving problems and making decisions is encour-
aged more than in collectivist cultures. R. Nisbet in his works de-
scribes the specifics of how different systems of thinking arise from 
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different cultural practices, comparing Western and Eastern traditions. 
The author argues that the social differences that exist between cul-
tures affect not only specific ideas about the world, but also the very 
nature of cognitive processes (Ross, Nisbet, 1999). 

The schema of the formation of intercultural competency of mas-
ter’s students at KNEU is quite functional as it is based on the classi-
cal cultural theories of H. Hofstede, E. Hall, E. Hirsch, S. Ting-
Toomey, H. Triandis, F. Trompenaars, R. Lewis and others. 

In our opinion, the course is an innovative theoretical and method-
ological complex that meets the requirements of synergetic and sys-
temic education. It consists of the scientific, educational, and cultural 
components which are fused into a monolithic unit by a communica-
tive linguistic trajectory. The basis of intercultural didactics encom-
passes a number of directions: detailed descriptors of goals and values 
of the academic process in each group of learners; culturally specific 
features of cognitive activity; diverse styles of training; specifics of 
pedagogical discourse; control and measurement the level of intercul-
tural competency and cultural intelligence (CQ) of both the learners 
and the educators (Sluchaina, 2023). 

 

 
Fig. 3. Intercultural Communication Competence 
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S. Ting-Toomey’s integrative model of intercultural competence 
portrays a cultural interaction as a motivation to communicate, skills 
to communicate, and knowledge which is learned and applied in a 
sensitive manner (See Fig. 3.) 

The researchers believe that that the formation of Intercultural 
Competency of the future leaders in the sphere of international eco-
nomics and management can be facilitated by the linguistic and inter-
cultural environment of a higher education institution (Lnenicka et al., 
2020). The IC is understood as a condition of the subject context of 
the future professional work of students (Slamet et al., 2021). Despite 
this, the teacher’s function is essential in the educational communica-
tive space, and their work should be aimed at forming an appropriate 
atmosphere of mental support for students at a modern university 
(Alexandrova N., Sluchaina L., Shevchenko O., 2016). 

Therefore, the course helps students develop not only the aware-
ness of intercultural communication but also introduces students to 
various communicative strategies that contribute to intercultural inter-
action. Therefore, the coordination of educational programs makes it 
possible to apply the capabilities of certain educational disciplines in 
practice.  

The organizational schema of pedagogic provision for the de-
velopment of Intercultural Communication Competency at KNEU 
comprises: 1) exploration of key scientific theories and approaches 
2) generating the system of didactic principles of intercultural 
training 3) study of foreign and domestic pedagogic experience in 
teaching and learning Intercultural Communication 4) design of the 
model of the Intercultural Communication Competency 5) accumu-
lation of intercultural and interdisciplinary content of training 6) 
specification of training practices and forms of training 7) devel-
opment of the syllabus and methodological recommendations 8) 
development of the assessment kit 9) design of a culturally adapted 
distance course 10) design of the digital simulator of intercultural 
interactions.  

Since the course is taught at the Faculty of International Econom-
ics and Management, the competency of intercultural communication 
is integrated into the Standards of Higher Education majoring in ap-
propriate branches of science. 

Thus, the matrix of some competencies and learning outcomes of 
IC to be formed in accordance with the Standard in International 
Economy (2019), for instance, is as in Table 1. 
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Competencies Learning outcomes 

The ability to communicate with repre-
sentatives of other professional groups at 
different levels (experts in various fields 
of knowledge/types of economic activity) 

Communicate freely on professional 
and scientific issues in national and 
foreign languages orally and in writing 

The ability to act on the basis of ethical 
considerations (motives) 

Assess possible risks, socio-economic 
consequences of management decisions 

The ability to develop emotional intel-
ligence in the paradigm of behavioral 
economics and ensure the convergence 
of personal and corporate interests 

Be able to develop emotional intelli-
gence in the paradigm of behavioral 
economics and ensure the convergence 
of personal and corporate interests 

The ability to manage changes and es-
tablish partnerships, to form and suc-
cessfully manage the work of a team 
based on the principles of trust, person-
al responsibility and time management 

Demonstrate the ability to independent-
ly manage changes and establish part-
nerships, form and successfully manage 
the work of a team based on the princi-
ples of trust, personal responsibility and 
time management 

Ability to professional communication 
in the field of economics in a foreign 
language 

Communicate freely on professional 
and scientific issues in national and 
foreign languages orally and in writing 

Table 1. Matrix of competencies and learning outcomes of IC  
in accordance with the Standard in International Economics 

 
Table 2 shows the integrated schema which correlates the learning 

outcomes of IC with the teaching methods, learning practices and as-
sessment tools in the areas of knowledge, skills, communication, au-
tonomy and responsibility of the learners. The schema has been de-
veloped by the educators of the Department of Foreign Languages and 
Intercultural Communication in 2019. 

 
Learning outcomes Teaching methods Assessment tools  

Knowledge: 

fundamental concepts of inter-
cultural communication, 
methodological principles of 
cross-cultural analysis for re-
searching the peculiarities of 
national corporate cultures in a 
foreign language 

Analytical processing of infor-
mation Interactive mini-lecture. 
Analytical report. Discourse. 
Extensive conversation on prob-
lematic issues. Report-
presentation 

Interactive poll-
ing. Blitz survey. 
Quiz.Testing. 
Evaluating 
presentation. As-
sessing the results 
of individual 
tasks. Essay. Con-
trol work. Exam. 

specifics of cultural behavioral 
models and cultural value sys-
tems demonstrated by national 
cultures 

Interactive lecture. Brain storm. 
Report-presentation. Case 
Study. PBL. 
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Learning outcomes Teaching methods Assessment tools  

causes of failures in intercul-
tural communication and in-
tercultural conflicts 

Interactive lecture. Brain storm. 
Report-presentation. Discus-
sion. Debate. Case Study. 

factors affecting the interpreta-
tion of cultural phenomena 

Report-presentation. Extensive 
conversation on problematic is-
sues. Brain storm. Work in 
small groups. Discourse. 

features of language and 
communication styles and 
strategies inherent in different 
cultures 

Mini-lecture. Work in small 
groups. Discourse. Discussion. 
Report-presentation. Round Ta-
ble Discussion. Extensive con-
versation on problematic issues. 
Case Study. PBL. 

Skills: 

apply the methodology of cross-
cultural analysis to study the pe-
culiarities of national corporate 
cultures in a foreign language 

Debate. Discussion. Report-
presentation Round Table. Exten-
sive conversation on problematic 
issues. Case Study. PBL. 

Interactive polling. 
Blitz survey. 
Quiz.Testing. Eval-
uating presentation. 
Assessing the re-
sults of individual 
tasks. Essay. Con-
trol work. Exam. 

apply the methodology of 
cross-cultural analysis for own 
cultural identification 

Work in small groups. Discus-
sion. Case Study. PBL. 

conduct scientific research and 
produce creative ideas in the 
field of intercultural commu-
nications 

Mini-lecture. Analytical report. 
Discourse. Conversation on 
problematic issues. Report-
presentation. PBL. 

 
analyze the peculiarities of differ-
ent corporate cultures in profes-
sional contexts and integrate into 
an international team, applying 
strategies of language and com-
municative behavior with a high 
degree of intercultural correctness 

Debate, discussion. Work in 
small groups. Round Table Dis-
cussion. Case Study. PBL. 

demonstrate awareness of the 
basic principles, modern theo-
ries, concepts, technologies 
and methods in the field of in-
tercultural communication 

Analytical processing of infor-
mation. Discourse. Discussion. 
 

Interactive poll-
ing. Blitz survey. 
Quiz.Testing. 
Evaluating 
presentation. As-
sessing the results 
of individual 
tasks. Essay. Con-
trol work. Exam. 

research and analyze in a foreign 
language the peculiarities of na-
tional corporate cultures using the 
systematic approach proposed in 
the works of H. Triandis, H. 
Hofstede and E. Hall. 

Analytical processing of infor-
mation. Mini-lecture. Analytical 
report. Discourse. Extensive 
conversation on problematic is-
sues. Report-presentation. PBL. 
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Learning outcomes Teaching methods Assessment tools  

effectively integrate into an in-
ternational environment, ap-
plying strategies of language 
and communicative behavior 
with a high degree of intercul-
tural correctness 

Work in small groups. Round 
Table Discussion. Case Study. 
PBL. Report-presentation. 
Briefing. Role play. 

demonstrate research skills and 
the ability to identify scientific 
and practical problems, prepare 
scientific texts on intercultural 
communication and carry out 
public approval of research re-
sults in a foreign language 

Analytical information pro-
cessing Briefing. Analytical re-
port. Discourse. Extensive con-
versation on problematic issues. 
Report-presentation. PBL. 

3. Communication: 

conduct a logical, structured 
discourse on the basis of part-
nership within the negotiation 
process 

Analytical processing of infor-
mation. Referral Debate. Dis-
cussion. 

Interactive polling. 
Blitz survey. 
Quiz.Testing. Eva-
luating presenta-
tion. Assessing 
the results of indi-
vidual tasks. Essay. 
Control work. 
Questionnaire. 
Exam. 

participate in conferences on ac-
ademic and professional issues 

Report-presentation. Debate. 
Discussion. 

to have the etiquette of language 
communication in academic and 
professional situations 

Interactive lecture. Work in 
small groups. Brain storm. Case 
Study 

react flexibly to the course of 
events and adapt to changes in 
the intercultural environment 

Work in small groups. Brain 
storm. Case Study. Role play. 

communicate freely in formal 
and informal conversation, 
when making transactions to 
receive certain services, during 
interviews 

Work in small groups. Brain 
storm. Case Study. 

understand how key values, be-
liefs and behavior in the academ-
ic and professional environment 
of Ukraine differ when compar-
ing one culture with another 

Analytical processing of infor-
mation. Referral Debate. Dis-
cussion 

understand different corporate 
cultures in specific profession-
al contexts 

Work in small groups. Brain 
storm. Case Study. Interactive 
forum. 

apply intercultural understand-
ing in the process of direct oral 
and written communication 

Work in small groups. Brain 
storm. Case Study. Role play. 
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Learning outcomes Teaching methods Assessment tools  

Responsibility and autonomy: 

independently monitor the de-
velopment of one’s own cul-
tural intelligence (CQ) 

Interactive forum. 
Interactive questionnaire. 

Interactive poll-
ing. Blitz survey. 
Quiz.Testing. 
Evaluating 
presentation. As-
sessing the results 
of individual 
tasks. Essay. Con-
trol work. Ques-
tionnaire. Exam 

analyze foreign language 
sources of information to ob-
tain data necessary for per-
forming professional tasks and 
making professional decisions 

Analytical processing of infor-
mation. Referral Debate. Dis-
cussion. 

find independently the infor-
mation in a foreign language, 
using the library catalog, ref-
erence books, dictionaries and 
the Internet for this purpose 

Analytical processing of infor-
mation. Referencing.  

Table 2. Методичні рекомендації щодо викладання навчальної 
дисципліни «Міжкультурна комунікація» 

The above schemata reflect the pedagogical philosophy in which 
the formation of the in-demand soft skills is integrated into the process 
of acquiring procedural knowledge at the macro level and creates a re-
liable basis for training KNEU’s masters as competitive participants 
in the international labor market at the micro level (Sluchaina, 2020). 

Assessment of learning achievements. This study attempts to give 
theoretical support to the methods of assessing the masters’ learning 
achievements in Intercultural communication and measuring their 
Cultural Intelligence (CQ).  

The system of higher education in Ukraine has been transformed in 
accordance with the provisions of the Bologna Convention with the 
aim to form a personality able to perform efficiently in the dynamic, 
non-linear, globalized world. 

The experience of the countries that have joined the Bologna pro-
cess, gives reasons to single out the following general aspects of the 
evaluation and assessment system at a modern university: 

 introduction of complex evaluation and assessment systems, various 
scales and criteria for diagnosing the outcomes of the academic process;  

 strengthening the role of the current evaluation practice;  
 transparency of the educational process, students’ awareness of 

the content of the syllabi and academic schemata;  
 provision of tools for self-monitoring and self-assessment;  
 emphasis on test technology (on-line testing and other digital in-

struments). 
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The issues of evaluation and assessment of learning achievements in 
higher education were studied by domestic and foreign scholars (Iurieva 
K., O. Tishchenko, M. Yevtukh, E. Luzyk, A. Kolot, L. Dybkova, G. 
Golub, V. Kokkota, N. Krylova, L. Oderii, N. Yatskanych, T. Kolbina, 
K. Ingenkamp, N. Gronlund, R. Milrud, C. Stansfield, D. Kenyon, J. 
Clark, J. Liskin-Gasparro, Griffit et al., D.K. Deardorf, etc.). 

The assessment inventory at KNEU is based on the law of Ukraine 
«On Higher Education» 2014, which contains a set of innovative 
norms for adapting domestic educational norms to international stand-
ards. The process of adaptation is aimed at towards the unification of 
the Ukrainian and European diplomas on the basis of clear-cut-
principles and criteria. Undoubtedly, the implementation of this policy 
could secure the unification of the quality of higher education as well.  

The Programme of Innovative Development of the Department of 
Foreign Languages and Intercultural Communication envisages the 
student-centered linguistic training; it aims to develop high-quality 
business English skills and facilitates further smooth integration of 
students into the global business community. 

Pedagogic evaluation and assessment technologies are the tools 
(methods, means, tasks) that make it possible to diagnose and predict 
the quality of training. The master’s level of higher education involves 
the acquisition of in-depth knowledge for the effective performance of 
tasks of an innovative nature, therefore, the concept of evaluation and 
assessment of IC should be based on the scientific approaches regard-
ing criteria, indicators and levels of its formation. 

A criterion is a certain sign on the basis of which the quality of 
knowledge is assessed and the changes in it are also considered. The 
scientific literature distinguishes cognitive, motivational, axiological, 
and perceptional criteria for the formation of the IC are distinguished. 

Ukrainian scholars specify the levels, criteria and indicators of the 
formation of IC as in Table 3. 

The experts at KNEU add that the indicators of a motivational cri-
terion are the ability to analyze one’s own motives and meanings in 
educational activity; strive for self-improvement and self-education; 
humanistic orientation of views and aspirations; axiological criterion 
means understanding the importance of knowledge for professional 
improvement; having its own hierarchy of values; cognitive criterion 
is associated with the flexibility of thinking and awareness of psycho-
logical traits of foreign business partners (Alexandrova N., 2015). 

From the point of view of foreign specialists, the system for as-
sessing the level of Intercultural competency should consist of qualita-
tive and quantitative components. The tools of the qualitative compo-
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nent include the descriptors of the Intercultural Developmental Inven-
tory (ICD), quotient of cultural development (CQ), Multicultural Per-
sonality Questionnaire. 

 

Levels Criteria and indicators 

L. 1 Cognitive and 
epistemological level 
(knowledge-oriented 
level) 

Knowledge of the theoretical foundations of intercultur-
al communication, awareness of sociocultural infor-
mation; linguistic and countries lore; knowledge of for-
eign languages. 

L. 2 Axiological and 
motivational level 
(value-oriented level) 

Ability to respect cultural identity; willingness to toler-
ate and cooperate; strive for systematic self-education in 
intercultural communication 

L. 3 Reflexive level 
(procedural level) 

Ability to perform in a multicultural team; objective 
self-assessment of one’s own intercultural competence; 
the ability to apply communicative strategies in multi-
cultural environment  

L. 4 Analytical and af-
fective level (percep-
tional level) 

Tolerant attitude towards partners as representatives of 
dissimilar cultures; empathy in intercultural business 
communication; willingness to cooperate internationally 

Table 3. Levels, criteria and indicators the formation  
of intercultural competency (retrieved from Gnatenko Ya. 2021) 

Intercultural Communication and Collaboration Appraisal is con-
sidered a qualitative indicator of the IC level (Griffith R. et al., 2016). 

Some of the interactive Questionnaires based on the above meth-
odologies have been uploaded to the site of the Department of Foreign 
Languages and Intercultural Communication and widely used with the 
aim of measuring the level of IC and IQ both of the participants of the 
academic process (See Annexes). 

In 2017, motivational and personal criteria were checked using an 
anonymous questionnaire. Respondents (50 people) had to answer ques-
tions about self-analysis of their own abilities to perceive IC. At the cog-
nitive stage, the grades obtained by the representatives of the focus group 
during their studies at the previous courses were taken into account. The 
communicative criterion was formed on the basis of standard situations 
simulated in communication with the foreign students (from Ghana, 
Zimbabwe and Tanzania) who also voluntarily agreed to participate in 
the study. All this made it possible to formulate a general impression of 
the initial level of mastery of intercultural competency in a focus group 
of 50 students. The majority of respondents (32 out of 50) did not express 
a desire (motivation for actions) to acquire cross-cultural competence. 
Simulated situations demonstrated that it was difficult for students to es-
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tablish communication and act as managers of a simulated division of 
foreigners, to resolve conflict situations in a cross-cultural environment. 
Only 8 people managed this task at a high level. There was also an issue 
of understanding the culture of communication, because there wasn’t 
much previous experience of communication with foreigners. The ob-
tained data are summarized in Table 4. 

Level Experimental group. Initial stage  

High 25.6 

Average 30.8 

Low 43.6 

Source: compiled by the authors. 

Table 4. Levels of intercultural competence among students  
majoring in International Economic Relations 

In 2020, significant progress was achieved after the implementa-
tion of the indicated pedagogical conditions and a detailed study of 
the course on Intercultural Communication. 

The conducted questionnaire showed that the students understood 
the importance of the ability to work in an intercultural environment, 
realized the key needs and motives in the content of intercultural 
competency. Progress in communication was also noted by foreign 
students (from France and Germany), which indicates an improve-
ment in the communicative criterion of the studied group. All this 
made it possible to form an idea about the relevance of measuring the 
level of IC in a focus group of 50 students. Most of the students im-
proved their performance, mostly understanding the essence of work-
ing in a multicultural environment. Simulated situations demonstrated 
that students mostly know how to establish communication in a cross-
cultural environment, resolve conflicts and motivate them to perform 
their duties well. Only 6 people failed this task (Alexandrova N. et.al., 
2023) The obtained data are shown in Table 5. 

Table 5. Levels of intercultural competence among  
the students majoring in International Economic Relations 

Level Experimental group. Control stage  

High 35.6 

Average 41.8 

Low 22.6 

Source: compiled by the authors. 
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In the process of intercultural training, our specialists have devel-
oped a variety of diagnostic tools which can secure the holistic system 
of assessment technologies that would fully correspond to the theoret-
ical and scientific approaches outlined above. As an example, we pre-
sent two samples from the documentary support of the course and 
schemata for evaluating learning achievements from the course Inter-
cultural Communication course. See Tables 7-8. 

Sample 1) Assessment of learning achievements of an individu-
al module 

Module 6. High Context vs Low Context Cultures.  
Communicating Non-Verbally. 

№ Areas Tasks Time 
limits 

Assessment 
tools Points 

1  M 6. Ques-
tions for 
self-
assessment 

Read the lecture and 
answer the questions 
for self-assessment 

15 May, 
2022 

Blitz-polling 

1 

2 M 6. Case 
studies 

Comment on the cul-
tural failures of the 
cases 

15 May, 
2022 

Typing test 
1 

3 M 6. Forum Watch the video and 
take part in the interac-
tive forum 

15 May, 
2022 

Interactive 
discussion fo-
rum 

2 

4  M 6. Indi-
vidual task 

Prepare a report and a 
PowerPoint presenta-
tion 

15 May, 
2022 

Evaluation met-
ric (the criteria 
posted to Moo-
dle) 

2 

Total 6 

Table 7. Intercultural Communication. Distance Course. 
Available at http://193.110.163.11/moodle/course/view.php?id=266 

2) Assessment of learning achievements of an individual term 

Topics Points 

Topic 7. Masculine and Feminine Cultures 6 

Topic 8. Uncertainty Avoidance 6 

Topic 9. Cultural Attitude towards Corruption 6 

Topic 10. Communicative strategies 6 

Topic 11. Presenting internationally 6 

Topic 12. International Negotiations 6 
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Topics Points 

Total current assessment 30 

Module Control 10 

Individual task 10 

Optional Individual tasks (one task per term) 

1. Functional Topic Presentation 10 

2. Essay. Survey of Scientific Resources 10 

3. Project work 10 

4. Multimedia Report of an Individual Research 10 

5. Participation in the Annual Scientific Conference «Strategies of 
Intercultural Communication at a Modern University» (abstract, re-
port at a plenary session) 

10 

Table 8. Intercultural Communication. Distance Course. 
Available at http://193.110.163.11/moodle/course/view.php?id=266 

 
It is worth mentioning that technological breakthroughs at the be-

ginning of the 21st century have not only accelerated the pace of the 
intercultural interactions but also have provided greater opportunities 
for their implementation which adds topicality to any research into the 
sphere of cultural adjustment to digital novelties. 

As the educators at KNEU continue to work with increasingly di-
verse audience, their roles have become more complex in achieving 
not only the intercultural but also the interpersonal demands of the 
learners. The basis of such intercultural didactics encompasses a num-
ber of directions: detailed descriptors of goals and values of the aca-
demic process in each group of learners; culturally specific features of 
cognitive activity; diverse styles of training; specifics of pedagogical 
discourse; evaluation and measurement of learners’ achievements. 
The above arguments make us believe that the developed intercultural 
competence and cultural intelligence have become indispensable at-
tributes of Ukrainian teachers’ professional profile.  

At present, the concept of modern education is being reconsidered 
with the purpose of addressing the challenges of digital epoch promot-
ing an awareness of new realities and improving to this end both cur-
riculum design and teacher education.  

This idea is reflected in a number of international documents. In 
2022, the Ukrainian Government adopted The Strategy of the Devel-
opment of Higher Education for 2022-2032 with the aim of harmoniz-
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ing the system of national education with the international economic, 
social, and cultural space.  

Therefore, the development of intercultural competence in the context 
of the cultural intelligence (CQ) framework is relevant to all participants 
of the educational process, both to the teachers and the learners. 

The following theoretical assumptions give the scientific back-
ground to the practical intercultural training: 1) the definition of Cul-
tural Intelligence (CQ) as an «individual’s capability to function ef-
fectively in situations characterized by cultural diversity» given by 
Ang & Dyne (Ang, S., & Van Dyne, L., 2008); 2) the definitions of 
four components that make up basic model of cultural intelligence 
listed by Earley, C.P., & Ang, S: 1. Motivational component (motiva-
tion); 2. Cognitive component (knowledge); 3. Metacognitive compo-
nent (strategy); 4. Activity component (action) (Earley, C. P., & Ang, 
S., 2003). 

Our educators hold that teachers and students engage in the aca-
demic process equally. Thus, teachers may become learners not only 
of their students, but also of their pedagogical practice and their roles 
in these culturally shaped interactions. 

The platform of the annual international scientific Conference 
«Strategies of Intercultural Communication in Teaching Languages at 
Modern Universities» (the Conference) which has been held at KNEU 
since 2015 is a powerful tool of intercultural training for all the partic-
ipants of the educational process. 

The results of a deep mastery of the functional synergistic model 
of the formation of IC in the context of the cultural intelligence (CQ) 
framework are reflected in the collections of Conference materials 
that were organized on the following platforms: 

• 2014 — Creative potential of linguistic departments at the inno-
vative research university;  

• 2015 — Linguistic and cultural discourse in the paradigm of pro-
fessional education; 

• 2016—Strategies of intercultural communication in linguistic ed-
ucation at modern universities; 

• 2017—2023 ‒ Strategies of intercultural communication in lin-
guistic education at modern universities. 

Currently, the co-founders of the project involve more than 550 au-
thors from Ukraine and Poland; Austria and the Czech Republic; 
Georgia and Bulgaria; Uzbekistan and Kazakhstan; China and France; 
Ghana, Zimbabwe and Tanzania. 

The wealth of ideas has been put forward on the panels for schol-
ars and educators; symposia — for students and postgraduates: 
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 Theoretical and practical approaches to developing intercultural 
competence. 

 Linguistic modeling of intercultural communication in global-
ized world. 

 Multiculturalism and its trends in the context of globalization. 
 Transformation of national pedagogic approaches to teaching 

languages at non-linguistic higher educational establishments. 
 Gender Roles and Intercultural Communication. 
Nine collections of the articles have been published so far. They high-

light theoretical and practical issues in the sphere of intercultural com-
munication and outline modern transformational trends within national 
and European language teaching strategies and standards. Special em-
phasis is put on the research dealing with linguistic modelling of intercul-
tural communication in modern globalized world where the academic 
process is viewed as a multidisciplinary entity in higher education. 

The Conference is the implementation of the University’s innova-
tive policy in the sphere of teaching and learning culture, its concep-
tual schema and practical specifics. The Conference has become is a 
unique and influential instrument of the development of Intercultural 
Competence and Cultural Intelligence of all the participants of the ed-
ucational process, the Ukrainian and the foreign ones.  

The fruitful work of the Conferences in the period from 2014 to 
2023, resulted in a number of practical recommendations: 

 the concept of intercultural communication requires the support 
of a balanced interdisciplinary space with the involvement of the 
teachers and learners in the university, inter-university, national and 
global cultural society. 

 in the modern globalized space, a linguistic personality is formed 
by various factors. In this context, the following issues have to be con-
tinuously in the focus of academic activity: 

— enhancement of discourse competency of modern profes-
sionals as skilled communicators, problem solvers and conflict 
managers; 
— improvement of intercultural competency through the linguistic 
and interdisciplinary course based on innovative educational tech-
nologies; 
— development of the research competency (RC) in the process 
of intercultural training; 
— design of digital resources of communication with the ap-
propriate methodological support; 
— development of a comprehensive and flexible approach to stand-
ardization of the quality of education and its documentary support. 
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The students have contributed immensely to the scientific success 
of the Conference. They students carry out their own research within 
the framework of the scientific projects (sixty drafts within seven pro-
jects so far).  

Students’ scientific activity in the process of intercultural training 
is based on the fundamentals of scientific research methodology, 
modern pedagogic and information technologies. From our point of 
view, such activity fosters the development of the skill to generate, 
optimize, manage and improve one’s own methods of conducting re-
search in a foreign language. 

In 2019, the scholars of the Department of Foreign Languages and 
Intercultural Communication investigated the peculiarities of changes 
in the motivational provision of research activities of students. See 
Table 9. 

Table 9. The state of development of the motivational provision  
of student research, carried out in the process of teaching  

a foreign language based on the results of the experiment (in%) 

Level indicators 
 Control group 

B M S H B M S H 

The professional orientation 
of research in the process of 
teaching a foreign language 

2,0 18.0 40.0 40.0 4.0 32.0 40.0 24.0 

Motives for research activity – 14.0 50.0 36.0 6.0 24.0 44.0 26.0 

Attitude to the language 
and culture of the country 
language of which is stud-
ied 

– 16.0 50.0 34.0 – 24.0 46.0 30.0 

Attitude to the pedagogical 
technology of teaching to 
carry out research in a for-
eign language 

– 18.0 54.0 28.0 – 24.0 52.0 24.0 

Activity in classroom and 
extracurricular teaching of 
carrying out research in a 
foreign language and apply-
ing pedagogical technolo-
gies 

– 22.0 52.0 26.0 4.0 30.0 48.0 18.0 

Satisfaction from the results 
of the research – 16,0 50,0 34,0 – 26,0 48,0 26,0 

Source: compiled by the authors. 
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Qualitative analysis in Table 9 shows the difference in the levels of 
motivational provision of research activity of students of control and 
experimental groups, which we associate with special work on the in-
troduction of such didactic conditions in the educational process as a 
complex impact on the motivational, need, cognitive and linguistic 
spheres of the student’s personality through systemic application of 
interdisciplinary connections and communicatively oriented technolo-
gies (Alexandrova N., Sluchaina L., 2019). 

The online international scientific conference is a specific method 
of cross-cultural interaction. In the process of joint scientific research, 
students learn to apply cultural in a practical context. During presenta-
tions, they use performative technologies and visualization of the cul-
tural image of a particular country. So, several joint articles were pre-
pared by Ukrainian and African students within the project «KNEU as 
a Centre of Cross-Cultural Networking for Master’s Students». 

 
Ukrainian and Ghanaian Business Cultures 
through the Perspective of Hofstede’s 6-D 
Model 
Ukrainian and Zimbabwean Business Cul-
tures in the Lens of Hofstede’s 6-D model 

Yavoryna M. (Ukraine) 
Gilbert Mbroh (Ghana) 
Sydoryshyna Y. (Ukraine) 
Pauller Matsatsa (Zimbabwe) 

Ukraine and Tanzania: Cultural and Business 
Perspectives 

Marchuk S. (Ukraine) 
Kapinga D. (Tanzania) 

Available at 
http://ir.kneu.edu.ua/bitstream/handle/2010/25078/zb_2018.pdf?sequ
ence=1&isAllowed=y 

This example proves that the methodology of cross-cultural analy-
sis can be mindfully applied by the representatives of different nations 
to develop rapport in particular settings; use relevant communication 
strategies and devise solid scientific products. 

Conclusion 

As it was possible to establish from empirical research, the devel-
oped Intercultural communication course taught at the Kyiv National 
Economic University named after Vadym Hetman contributes to the 
development of students’ understanding of the importance of intercul-
tural communication and its role in conducting modern business. At 
the same time, based on the use of modern approaches, it was possible 
to establish that the majority of students who attended this course 
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have an average or high level of intercultural competence, which will 
facilitate their employment in international companies in the future. 
Therefore, properly formed pedagogical conditions and the use of 
modern innovative teaching methods contribute to the improvement of 
intercultural competence, which is a significant prerequisite for the 
formation of soft skills for future top managers of international corpo-
rations. There is a direct dependence in the formation of soft skills and 
psychological characteristics of the individual. In particular, multicul-
tural competence is more accessible to persons with developed emo-
tional intelligence who are able to quickly adapt to work in a cross-
cultural team. Despite this, the current realities of the labour market 
and education indicate that all managers are able to develop social 
skills through the use of intercultural competence. At the same time, a 
promising problem for further research is the application of the poten-
tial of ICC course in the sphere of risk management and conflict reso-
lution. 
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ANNEXES 

Samples of interactive activities: 
1) TESTING CULTURAL INTELLIGENCE 

(https://docs.google.com/forms/d/1dMuaqJfWOFDXMZZLLQgKF
xCmaQbdjiXjX6j28GBSm0w/edit?usp=forms_home&ths=true) 
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2) GETTING FEEDBACK 

(https://docs.google.com/forms/d/1-rLw86_ez_dSv1MP0v1wWY-
t4n3pFpDw3J2JhpTp8tU/edit) 
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3) ANALYSIS OF THE CASE 

 

 
4) INTERACTIVE FORUM 

 

 
5) ESSAY 
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6) DRAGGING TEST 

 

7) MULTIPLE CHOICE TEST 

 
Лариса Случайна 

Навчання культури та вивчення культури  
в інноваційному університеті: концептуальний план  

і практичні особливості 
Проаналізовано вплив глобалізації та цифровізації на культуру та 
міжкультурну комунікацію в перші десятиліття 21 століття. Представлено 
огляд фундаментальних теорій, у яких досліджено культурні системи та 
виміри, запропоновані відомими культурологами. Матеріал розглянуто через 
призму міждисциплінарного підходу та методології кроскультурного аналізу 
для дослідження цінностей, вірувань і моделей поведінки, притаманних 
національним культурам. Акцентовано на концепції викладання міжкультурної 
комунікації та навчання культури, що допомагає студентам з України отри-
мати необхідні м’які навички й подолати виклики спілкування з представниками 
інших культур в умовах інформаційного суспільства. 
 
Ключові слова: інформаційне суспільство, міжкультурна взаємодія, виміри ку-
льтури, міжкультурна обізнаність, міжкультурний інтелект, освітні компете-
нтності, дидактика міжкультурної підготовки, сучасний університет. 
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Iryna Syrko 

 
OPTIMIZATION OF THE PROCESS  

OF CREATIVE PROJECTS WRITING 
(PRACTICAL RECOMMENDATIONS  

FOR BUDDING RESEARCHERS) 
 
This paper describes what a project is. The assistance in selecting a topic 
has been provided. The issues of choosing too broad or too narrow a topic 
have been explored. The specific suggestions for deciding upon an idea 
that will be of interest to students have been made. The numerous possi-
ble sources for the research, after students have selected a topic, have 
been pointed out. The detailed instructions for processing these sources 
and for finding the information students need have been given. It has been 
made clear that there are other resources besides books such as muse-
ums, television, films, people, and communities. The research provides the 
students with the specific skills, e.g. deciding what they want and need to 
know, taking useful notes (not copying), sifting until they have the most 
important and interesting information, and arranging it into the most appro-
priate sequence — all these aspects have been clearly discussed. Besides 
advice has been given for presenting students’ projects in the most attrac-
tive manner that meets the teacher’s requirements. 
The study is filled with clearly stated ideas and precise examples. It is 
useful and highly recommend to students, teachers, and parents, all of 
whom have a concern about making projects that are of an excellent 
quality and that are appealing to the reader. 
Key words: communicative competence, educational activities, modern 
specialists in the field of economics, language disciplines. 

 
Introduction. Writing effective research papers is vital for aca-

demic success. However, obsessing aimlessly over every detail is 
rarely the winning strategy. A better strategy is to invest the limited 
time strategically in the points that truly matter. 

Whether a budding researcher (in our case — a university student) 
is writing a creative report, an individual research project, a Master 
thesis, or amanuscript for scientific publication, there must be some-
one who will help himto write a better paper in less time. If not a 
teacher, it can be a book or a manual — a kind of a guide for the re-
search student producing a written project. It must be easy to read, full 
of handy hints or tips, and must guide him through the whole process 
from carrying out preparatory work for the project to producing the 
final draft. In a word it must contain help for all aspects of writing. 
We would like to believe, that our article will help the research stu-
dent learn what makes a research paper effective and will help him 
follow the steps to his own groundbreaking research paper. 
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Мain material exposition. Almost as soon as one becomes а stu-
dent of the philological faculty, he or she starts writing projects. Writ-
ing a project can be a lot of fun and it is a perfect chance to say just 
what one wants to say. Being a first year student one might write 
about his favorite writer or about an exciting book he has read. In 
sixth grade the research student might do a project on literary move-
ments he knows a lot about or on what it’s like to be a literary critic. 
Putting together a project lets him share what he has learned. And it is 
much more interesting than filling in the blanks in his workbook. But 
what if the young researcher doesn’t know how to get started? It can 
be scary to write something all by himself. He may feel confused if he 
does not understand what to do. The best way to begin is to figure out 
what a project really is. Once the research student gets the idea, he 
will be able to write a project on any topic. 

A project is a collection of information about a specific topic. It 
is a way of telling other people what one has found out about it. But 
instead of telling them in spoken words, the research student is tell-
ing this information in writing. Of course, all the information in the 
project must be correct. Suppose the budding researcher read a pro-
ject on how to create a poem. If the directions told him not to use 
rhythm and rhyme, that is what he would do. But his poem would 
sound terrible in the end. The research student might be pretty mad 
at the person who wrote down the wrong information. Or suppose 
the research student read a social studies project that said there are 
48 states in the USA. This used to be true, but it isn’t any more. He 
would know that the writer of this project didn’t bother to find the 
correct information. And he might wonder if the rest of the facts in 
this work were wrong too. 

But even if all the information is correct, a project is not just a list 
of facts. The facts have to be put in order so they make sense. For ex-
ample, in a project on English romantic poets, the facts about the liter-
ary period they belonged to should all be together. The facts about 
their poetic heritage (that is the works they created) should go in an-
other section or paragraph. An unorganized jumble of information can 
misinform the reader and make the project uninteresting. 

Doing a project is a lot more than writing the sentences and para-
graphs. The research student will spend as much time gathering his in-
formation and organizing it in a logical way as he will be writing the 
actual project. And the better he does each of these steps, the better 
his project will be in the end. 

What can make his project different from someone else’s? If the 
teacher assigns the same topic to everyone in the class, why doesn’t 
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he get thirty projects that are exactly alike? Because no matter what 
the topic is, each person thinks about it in his or her own way. Sup-
pose the teacher asks for a project on William Shakespeare’s creative 
activity. One student might wonder in what genre he was most suc-
cessful: in sonnets, comedies, tragedies or maybe historical plays. An-
other analyzes poet’s life story. But their groupmate wants to write 
about his literary method or poetic genius. Though the projects are on 
the same topic, but the three students are interested in different details 
about the poet. Each project has a different point of view on the sub-
ject, and each gives the reader a new slant or look at the same topic. 
All these projects will include the facts about William Shakespeare, 
but every project won’t sound exactly the same. The parts of a topic 
the young researcher thinks are the most interesting, are the ones, he 
will write the most about. The student’s view of a topic and his selec-
tion of facts makes the creative assignment his very own and different 
from everyone else’s. This is what makes a project an individual one. 
So, when the teacher reads thirty projects on the same subject, none of 
them will be exactly alike. 

It is out of the question that choosing a topic — is one of the most 
important steps in the process of its writing. So, to organize it effec-
tively, it is necessary to keep to some specific recommendations. How 
does a budding researcher decide what to write a project on? First, it 
should be something he is interested in. The student will do a better 
job and will have more fun if he picks a topic he would like to learn 
more about. 

But what if the teacher tells the whole class to write about the same 
thing? This sometimes happens in Literature Studies. The research stu-
dent can still make some choices of his own. Almost any topic is too 
big for a short project, so each groupmate can write about one part of 
the topic. If the project topic is, for example, «The Design of Poetry», 
there is lots of things that might be fun to explore. Maybe the young re-
searcher would like to know more about the main qualities of poetry. 
Or he might want to write about metaphors, epithets, allegories or sym-
bolism in the literary work. Traditional forms could also be an interest-
ing project topic. Or perhaps he would like to discuss the information 
scientists have recently uncovered about the art of interpretation. 

The research student can’t possibly cover the whole topic given. 
There is just too much information than can be crammed into a pro-
ject, so it is necessary to try to choose a topic that is small enough to 
be explained in a few pages. The whole idea of writing a creative as-
signment is to give some detailed information about a topic. Details 
make the project interesting to read. Suppose the topic is «The Art of 
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Fiction». The research student might decide to write about major 
works, written in this literary genre. But he would soon discover that 
there have been far too many to write about in one project. In fact, 
there have been many interesting fiction books in this century in the 
United States alone. Even if he narrowed his topic to include only US 
fiction masterpieces, he wouldn’t have room to do much more than 
make a list of them. A list like this, even if he wrote it in sentences, 
would not make a very good project. 

But how about writing on the three best US fiction books since 
2000? Then the research student could tell more than just the dates 
and names of their authors. In his project he could compare the 
«force» of the three fiction masterpieces and their influence upon the 
reading public around the world. Or he might want to project on only 
one of the three best works, written in this genre. If, for example, he 
writes about «The Last Samurai»(Helen DeWitt’s debut, published at 
the start of the century), he will be able to add many more details to 
his project. He can tell how many afterdiscussions there were and the 
reason the book was relegated to obscurity (it was overshadowed by a 
bad and unrelated Tom Cruise movie of the same name), and why it is 
celebrated by the readers more than any other book etc. He might 
even have room to tell a little about how people’s daily lives were 
changed by this fiction. 

Writing about a smaller portion of a large topic means that the re-
search student can use more interesting details. This makes a better 
project, but he must be very careful not to make the topic too small. In 
such a case he might not be able to find any information about it. For 
example, the teacher might tell everyone to write a project on 
«Aethetics in Literature». The budding researcher must choose which 
part or aspect of this topic he would like to write about. Suppose he 
decides to do his project on Oscar Wilde’s aesthetic principles in poet-
ry. But when he looks for information, he cannot find any books that 
tell about them. If he runs deeply into this problem, he can make his 
topic bigger, until he has got something he can find out about. For in-
stance, the project on Wilde’s aestheticism in poetry can be broadened 
to include other genres the writer created in. The research student will 
probably be able to find some information about aesthetic principles 
in author’s plays or tales for children, even if he can’t find out about 
poems. Once the student thinks of a topic for his project, it is a good 
idea to talk to the teacher or supervisor about it — he or she may 
know how much information is available to use. 

Whatever topic the research student chooses, he must make sure it 
will not be boring to him. Writing a project takes much time and lots 
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of hard work. So, it is out of the question, that no one will do his best 
job if he starts out with a topic he does not like. 

The students should follow some recommendations for finding 
facts which can be useful to them in the process of writting their indi-
vidual creative assignments. When the beginning researcher has cho-
sen a topic he wants, he needs to find the information he will put into 
his project. Digging out the facts for the project is called «doing re-
search». It is a very important step. If the student doesn’t do any re-
search, he will not have anything to write in his project. 

It is necessary to stаrt doing research as early as possible. It may 
take a while to find the articles, newspapers, books or magazines the 
research student needs to look at. And when he has finally found 
them, he will need time to read all the fascinating facts, they include. 
Besides, when he has finished doing his research, he will still have the 
project to write. But where to look for information about the necessary 
topic? Maybe the teacher can bring some books to the classroom for 
everyone to use. The student may be able to find all the information 
he needs in these books. If not, his first step will be to visit the univer-
sity reading room. The public library is also a perfect educational tool. 
To get the greatest benefit from it, the future author of the project 
must use it wisely. When he consideres how often he will need the 
services of this institution, he can appreciate the value of becoming 
skilled in its procedures. The benefits from the wise use of the library 
are numerous, but the most important one is that pertinent references 
are easily located, so the precious student’s time is saved. Most librar-
ies propose a list of special instructions on how to use their facilities 
most effectively. 

Before the research student tries to find the necessary information 
on the chosen topic, he can look it up in some general information 
books. These are usually called reference books and can be regarded 
as a perfect starting point for every research. As a rule, reference 
books can be found in the reference sections of the library or reference 
rooms. Such rooms also contain encyclopedias, magazines, newspa-
pers and dictionaries of various types. But there is one unpleasant 
thing about them — materials in these rooms are usually not available 
for overnight use. 

It is always a good idea for the research student to look in the front 
of any reference book he is using to find out when it was published. 
Notice, for instance, that «The 1983 World Book Encyclopedia» arti-
cle on English and American poets and writers lists major writers up 
to 1980. If the student needs to include a more recent literary man into 
his project, he will have to do further research. In such a case he 



145 

should ask the librarian to recommend a reliable source (or several 
sources) for up-to-date information. 

What other reference books can the research student use? An atlas 
(a book of maps) can be rather helpful, as it also has lots of interesting 
facts. If the project is somehow connected with climate, geographical 
positions of the countries, time zones, crops, climates, weather sys-
tems around the world and many other topics, an atlas may have much 
of the information the student needs. For any project that deals, for 
example, with physical information about the United States of Ameri-
ca or the world, an atlas is a very good place to check for facts.  

Another helpful reference book is a yearly almanac. It is usually a 
fat book that is filled with odd and unusual facts. It may contain a 
brief history of the United States of America and of the world, their 
culture and traditions, national cuisine, sports statistics, information 
about pets, descriptions of all the national parks, historical places, 
squares and lots more. When the research student has some spare time 
to glance through an almanac, he will be amazed at all the strange 
things and facts he can find out in this book. 

Doing his research, the student may come across a lot of strange 
words he does not understand. A dictionary will tell him what they 
mean in different contexts and how to pronounce them correctly. 
Many of the larger (unabridged) dictionaries also have beautiful color 
pictures of the things the researcher may need to use in his creative 
assignment. After he has seen what the reference books have to say 
about the chosen topic, the research student is ready to read more and 
more. Encyclopedias will give him only the basic facts. But now he 
needs books that can give many more important details. So, how can 
he find them? 

All libraries are set up pretty much the same way: the books are 
divided into fiction and nonfiction. Fiction books usually have stories 
in them and nonfiction books have only facts. Fiction books are ar-
ranged in alphabetical order according to the author’s last name. The 
shelves that hold the fiction books usually have letters on them, such 
as «A-B», so everyone can understand where to start looking for the 
book he or she wants. Nonfiction books are arranged differently. Usu-
ally there are so many nonfiction books on different subjects in a li-
brary that they have to be arranged by topics. If they were put in order 
alphabetically by author, books on one topic would be scattered all 
over the library. If young researcher wants to find a book on «Specific 
Forms of Drama» or «English Poets and Their Creative Methods», he 
would have no idea where to look. Putting all the books on one topic 
together makes it easy to find information about that topic. 
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Each nonfiction book in the library necessarily has a label with 
a number on it. This number tells a visitor what topic the book is 
about. The method of using numbers to organize nonfiction books 
was invented by Melvil Dewey and now it is known as «The Dew-
ey Decimal Classification System». According to this method all 
the books with the same number are gathered together on the same 
library shelf. The shelves of nonfiction books usually have num-
bers on them (for example «500–599»), so everyone knows where 
to start looking for the books he wants. For example, all the 500 
books are about Drama. All the 551.2 books are about Specific 
Forms of Drama. If the research student wants to locate a book 
about the views on dramatic illusion, he would look for books la-
beled with the number 551.2. 

But how can the student know what number his topic has? He 
doesn’t have to walk past all the shelves hoping he will spot it by ac-
cident. There is a much easier way — he can look up his project topic 
either in the card catalog or on microfiche. The card catalog is a set 
of small drawers filled with index cards. There are cards for each 
book in the library, which are arranged alphabetically from A to Z. 
The visitor can look up a book under either the title of the book or the 
author’s last name. For instance, a book about drama called «Study of 
Drama: Critical Essays» by Simon Sarmour, has a title card under S 
for «Study…». It has an author card under S for «Sarmour…». In ad-
dition, book catalog cards are filled under the topic the book is about. 
This book also has a catalog card filled under D for «Drama…». 

If the visitor knows the full title or the author of the book he needs, 
he can look it up under either of these and find the book’s Dewey 
Decimal Classification number. (like 551.2). But if he wants to see 
what books the library has on his project topic, he should simply look 
under the name of the topic to find its number. Then he will know 
where these books are located on the library shelves. 

Sometimes the student may have trouble figuring out what the 
name of his topic is. If his project is on irony, satire, metonymy, met-
aphors, epithets, etc., he is to look up «stylistic means». There may be 
no cards listed under «irony, epithets, metaphors», so he can try the 
larger heading. But sometimes books are listed under rather strange-
sounding topics. So, if the budding researcher cannot find the litera-
ture he wants, he should ask the librarian for help.  

Instead of a card catalog, some libraries may have a microfiche 
system, in which all the catalog cards are photographed on sheets of 
microfilm that are easier to store. Looking up books on microfiche is 
exactly like looking them up in a card catalog, except that one uses a 
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projector to read the microfiche. If the visitor has never used one of 
these projectors, the librarian will show him how. 

Once the research student has found out where the books on his 
topic are located, his task is to go to the shelves and to take a look at 
what is there. The title of a book gives him a clue about what is in it. 
As the student reads through the titles, he will see a number of books 
that do not sound very helpful. For example, if the topic is «Specific 
Forms of Drama», a book entitled «British Drama: Critical Essays», 
will be helpful, but the information will be limited to Great Britain. 
But it is probably possible to find several books that look useful. So, 
he should take them over to a table, look inside, and then decide 
which books will help him with his topic. 

At the beginning of every nonfiction book there is a list of the 
chapter titles and the page numbers they begin on. This is called the 
table of contents. It is necessary to read through the chapter titles, and 
if among them there is at least one which seem to be just what is 
looked for — so, this is a book to check out. Imagine, the project 
might be on Modern English Poetry. In a book entitled «The Study of 
English Poetry», Chapter III: «Modernism» will have information 
needed for the project. A book’s index also tells what information the 
book contains. Such index can be found on the last pages of many 
nonfiction books. It is an alphabetical listing of facts and ideas con-
tained in the book, with the page numbers where the student can find 
them. For example, the index of this book tells that English Poetry is 
discussed on pages 168-190 and Modern Poetry is mentioned on page 
183. 

Sometimes a table of contents does not tell the researcher whether 
his topic is included in that book. At these times an index is especially 
helpful, because it lists everything the book talks about. Checking a 
book’s table of contents and index saves student’s precious time. He 
does not have to read the whole book to find out whether it has the 
facts he needs for his project. This is a perfect way to choose the 
books which can be used for the research. 

But reading books is not the only way to learn about a chosen top-
ic. A museum may be just the place to gather necessary information 
for the project. Many cities usually have several museums. But if one 
doesn’t know much about the museums of the city/town where he 
lives, he should check the telephone directory for the addresses and 
phone numbers. There is sure to be someone answering the phone 
who can give the information about when the museum is open and 
what kind of things can be found in it. Some museums charge admis-
sion fees, so the visitor should ask about this. A museum of natural 
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history usually has exhibits about nature. In fact, anything that has to 
do with the surrounding world might be on exhibit. If the research 
student is doing a project on a topic like «Lake School Poets» (Wil-
liam Wordsworth, Samuel Taylor Coleridge and Robert Southey came 
to be known as Lake Poets since they inhabited the Lake District of 
England at the turn of 19th century. Their poetry was very lyrical as 
the poets were inspired by the beauty of nature), a natural history mu-
seum could be a good place to look for information. This museum can 
also provide much information when the topics of the research are like 
«Reminders of Humanity’s Responsibility to Protect Our Planet», 
«The History of the Solar System and Life On Earth», etc.  

Art museums often have other interesting things besides paintings. 
Usually they exhibit portraits, sculptures, tapes, or weavings. For ex-
ample, for a project on «English National Literature and Culture», the 
research student should take a look at the Anglo-Saxon pieces in the 
art museum. Seeing a real original manuscript of the ancient English 
epic poem «Beowulf» might give him a whole new idea for the pro-
ject. Besides the volunteer may visit a museum gift shop, which often 
proposes pictures of the exhibits on inexpensive postcards. He might 
find one that is just right for the cover of his creative project. Local 
city or county museums often deal with the history of a place where 
the author of the project lives. They have handcrafted items that were 
made nearby, exhibits about the environment of that area, and infor-
mation about the residents who first lived in that region and so on. Іf, 
for example, the research student is doing a project on famous out-
standing people who lived in his native town, the local museum may 
provide a lot of important and interesting information about their life 
stories and professional creative activities.  

There are lots of special museums scattered all over the country. 
Depending on where the research student lives, he could be close to 
such museums as «Sherlock Holmes’ Museum», «Charles Dickens’ 
Museum», «Oscar Wilde’s Museum», «George Washington’s Muse-
um», «Michael Jackson’s Museum»or almost anyone else he can think 
of. These museums may turn out to be small, but the people who work 
in them are usually happy to help him find the information what he 
needs for his research work.  

Everyone, who likes to watch TV, can find out facts for a project 
by watching different TV programmes. A special one on «Literature 
Studies» will give the research student lots of tips for his project on 
the use of literary terms and notions. News specials are also a good 
source of information about awarding «Тhe Nobel Prize in Literary or 
Translation Studies». Televised international literary competitions 
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feature the most comprehensive list of creative writing competitions, 
prizes, honours and awards or other things that bring great esteem and 
high respect for writers scheduled for the next year. They will also 
give the information about important events for writers and even priz-
es for manuscripts. In a word, modern TV programmes are always 
packed with interesting and informative facts the research student can 
use in the process of writing his project.  

It is out of the question, that thinking about the topic is one of the 
most important steps. It’s great, when there is someone, the completer 
of a creative project can talk to, who can give him firsthand infor-
mation in addition to reading about how to become a famous poet in 
the future or how to create a thrilling bestseller, how to interview a lo-
cal literary man and how to predict what he or she can say. In one 
word, it is perfect to have a person who will give enough important in-
formation for the project. 

It can be very helpful to listen to real people — in such a case the 
author of a project is hearing oral history. What is important — this is 
history that is told, not written in books. It is great when he hears his 
grandfather talk about the first book he read as a boy. Or the lady next 
door tells him what the library in their city was like long before this 
young man was born. The facts and details these people remember of-
ten are not mentioned in any books, and the young researcher can ask 
whatever questions he likes. A book doesn’t answer him the way a re-
al live person does. Listening to oral history makes the past come 
alive and everyone will feel as though he had been there himself.  

All people, the research student talks to, know a lot about some-
thing. But the person who has special information for the project 
could also be he himself! If the teacher assigns «Writing Competi-
tions, Prizes, and Awards for Writers in 2021» as a topic, why not 
write about one he has taken part in? Of course, some of the facts will 
be taken from reference books. But these books cannot tell what it 
feels like to be a participant in such an event and to win the first place 
prize! Including his own memories and experiences in the project or 
creative report can make it extra exciting. 

The author of the creative assignment can pretend he is a real detec-
tive. As he searches for necessary information on his topic, he should im-
agine other places he might look. People are usually glad to be helpfull in 
this process. So the main advice is — not to be afraid to explore ideas for 
research. In this case its completer might uncover a gold mine! 

Not less important step is — outlining the object of interest. Some-
times it seems like there are too many places to look for information 
and it is hard to figure out where to start. Before the student runs off 



150 

to the library or asks someone for an interview, he should think about 
the topic. The reason he chooses this topic is that he would like to 
know more about it. What exactly does he want to know? If the topic 
is «The Image of Time Machine in English Literature» and he has 
read that some scientists now think it may really exist, he might popu-
larize in his project the concept of time travel by using a vehicle or 
device to travel purposely and selectively forward or backward 
through time. What questions could the young researcher ask to get 
the information he wants? First, does the Time Machine really exist? 
What does a Time Machine do? What does it look like? What makes 
scientists think it can travel through time? What is stored in Time Ma-
chine backup? Does Time Machine use a lot of memory? How far 
back does Time Machine save? What does «Time Machine» mean, 
anyway? The answers to these questions will be the information the 
author of the project needs to write it. 

But how will the student keep track of all this important infor-
mation? He necessarily needs to take notes not to forget it. There are 
lots of different ways of taking notes. Some people prefer to use index 
cards, some use notebook paper, some like to scribble information on 
little scraps of paper and then lose them in the laundry! But one of the 
easiest and the best ways to keep track of the notes is to make a large 
chart. The creator of the project should use a big piece of paper (he 
can cut open a large grocery bag so it lies flat, or use a length of shelf 
paper, brown wrapping paper that was used to wrap a package also 
works well: in fact, any kind of paper that is big enough is fine). It is 
best to write with a felt-tip pen so the author of the notes will be able 
to read them easily. 

The next step is to divide the paper into two columns: the first one 
will be used for each question, the student wants to answer, and the 
second — to list all the books he uses or is going to use. A ruler or 
yardstick will help to keep the lines neat and clear. The boxes should 
be large enough for two or three sentences. The student should write 
one of his questions at the top of the first empty column. In the second 
column will be written down the title of each book he is using and the 
name of its author. It won’t be bad to write down the date the book 
was published. This information can be found on the copyright page 
of the book, on the back of the title page. For example, if the author of 
a project looks at the back of the title page of this book, he will see 
that it was published in 1983 (the copyright date can be used as the 
date of publication — in most cases they are the same dates). If he is 
interviewing someone, he should write down his or her name, phone 
number and the date of the interview in the first column. 
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Now it is high time to start taking notes. In the first book the para-
graphs or sections, that talk about the necessary topic, can be found. 
In the process of reading the student should keep his questions in 
mind. Then he should look for the information that answers these 
question and write it down in the correct box. The same should be 
done for each book he reads or person he talks to. When the chart is 
filled, the student will be able to see at a glance what information he 
has about each of his questions. 

Notes are reminders of what has been read or heard. They keep 
their author from getting mixed up about who said what and when. 
The young researcher will never forget the important facts if they are 
in his notes. Here are some pieces of advice for taking notes which 
can be helpful in the process of creating the student’s creative assign-
ment or individual research project. 

The notes can be written either as whole sentences or as short 
phrases, but their author must just make sure that they are not as long 
as the book he is reading! He should be able to summarize the main 
idea of a paragraph in one or two short sentences. 

Suppose the research student reads such a paragraph: However, 
some scientists do not believe that Time Machine has ever existed. But 
nobody knows for sure («Dictionary of Literary Images» by Joseph 
Rosenbloom, page 7). He should use abbreviations of long words to 
save space. So he might write TM for Time Machine, and sts could 
stand for scientists. It is best to abbreviate only those words which are 
oftenly used in the notes. That way he knows he will remember what 
each abbreviation stands for. He should remember that he is reading to 
find out answers to the questions which are at the top of his chart. So 
the student doesn’t have to sum up everything the book’s author says. 
He should only take notes on the information that helps answer his 
main questions. 

Student’s notes should be written in his own words, but not copied 
from the book. After he has read a paragraph or short section of in-
formation on the chosen topic, he should mark his place with a slip of 
paper, close the book and write down the main idea in his own words. 
Why should he close the book to take notes? There are two reasons 
for that. First, this is a perfect way of making sure that young re-
searcher understands what he has read. It is pretty hard to write a pro-
ject or creative report without understanding the information which is 
collected. But the research student knows he has got the idea when he 
can easily explain it in his own way. The other reason is that in such a 
case the project will be an individual work. Copying from a book or 
from several books — is not the same as writing a project, it may 
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seem easier to write down the exact words of a book on the note chart. 
But the student will use the words in his notes when he sits down to 
write the project. And he will not remember then that these notes are 
another author’s words, not his own. When the notes are in his own 
words, he can use these sentences in his individual research project. 

Of course, changing the words doesn’t mean that the facts can be 
changed. If William Blake (an English poet, painter, and printmaker) 
is considered to be a seminal figure in the history of poetryand visual 
arts of the Romantic Age, noone can say that Blake belonged to the 
period of Middle Ages. That would be making up a new fact, and it 
wouldn’t be true. Facts belong to everybody. The information about 
William Blake is a fact that anyone can read about and use. Putting 
the facts, one learns in his project is not stealing. But the research stu-
dent cannot write them in exactly the same way another author has. 
He cannot pretend that someone else’s sentences are his own. If he 
uses sentences from a book, he must put quotation marks around them 
and tell his readers where he reads them. 

As the student takes notes, he should always remember that library 
books do not belong to him. When he closes the book to write down a 
main idea in his notes, it is better to use a slip of paper to mark the 
necessary place. He should never bend down the corner of the page 
and never write anything in a library book. There is nothing more an-
noying than trying to read a book that someone else has marked up! 

The young researcher also needs to take notes when he talks to 
someone to get information for his project. He should use the same 
kind of chart, and write down the answers to his questions as he lis-
tens. Most people are happy to share their knowledge and their life 
experience, but since he will be taking up their time, he should try to 
get organized beforehand. When the author of the project makes an 
appointment to talk to someone, it is out of the question he should be 
on time. His own pencil and chart for notes must necessarily be with 
him. All the questions must be thoroughly prepared. And also he 
should not forget to say «thank you» at the end of the interview (first 
— it never hurts to be polite, second — there may be need to go back 
for a second interview). 

After all preparatory steps have been done, the author of the pro-
ject is ready to write it. Once he has written all the notes on his chart, 
he is ready to organize his information. What conclusions can he 
come to? At first, he should look at all the notes in the first column, 
which are the answers to his first question. Do they all say more or 
less the same thing? If so, he should write a sentence in the bottom 
box of the column that tells the main idea. Than he should do the 
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same for each column in his chart. This can be tricky. The research 
student may have found different answers to his questions in the 
books he read. When authors don’t agree, he cannot just count up the 
yes’s and no’s to see which answer has the most votes. 

There are many different reasons why authors disagree about this 
or that topic. The most likely one is that new information may have 
been discovered about it. A book that was published before this in-
formation was discovered won’t mention it. Even a recent book will 
not have this information if its author didn’t hear about it. For exam-
ple, some scientists used to think that William Shakespeare’s famous 
poem «Venus and Adonis» was rather boring, uninteresting and dull 
as it depicted the rejection of beautiful Venus by Adonis, the death of 
the main character, and the consequent disappearance of beauty from 
the world. But later generation of scientists and literary critics, despite 
conservative objections to the poem’s glorification of sensuality, con-
vincingly and unambiguously stated that this poem was immensely in-
teresting, and it was reprinted six times during the nine years follow-
ing its publication. So, as we can see, there are two different opinions 
about the existing problem. And in order to present his own point of 
view in the project, the researcher should carefully analyze both of 
them. 

Sometimes scientists come up with a new idea or theory about how 
something happened. Until they prove that the theory is true, some 
people will believe it and some won’t. This means that books on this 
topic may disagree. There are times when the research student might 
find different answers to one of his questions. For instance, one book 
on William Shakespeare’s creative activity says it can be divided into 
three main periods: optimistic, pessimistic and romantic. But when 
one interviews a woman who runs Shakespeare’s classes, she says that 
there are four or five periods in it. The author of the book and the 
woman who teaches the classes both know a lot about creative life of 
this outstanding genius of English literature. Maybe both of them are 
right. They disagree on the best way to subdivide the poet’s creativity 
into sections, but they agree that it must be divided in some way.  

There won’t be any disagreement in student’s notes on some top-
ics. But if there is, he should try to figure out what the disagreement 
means. Perhaps both books are partly right. Or maybe there is a reason 
why one book is wrong. What is said about this — is part of what 
makes student’s project his own, not just a primitive copy of the 
books he has read before writing his creative work. 

Now the young researcher is ready to decide how his project will 
be organized. In some ways writing an individual project is like telling 
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a story. The project will have a beginning, a middle, and an end. For 
some topics, deciding what comes first is easy. If the project tells how 
to make the grammatical analysis of Robert Greene’s «A Groatsworth 
of Wit», the first information the reader needs is to understand the 
main points of the grammatical analysis of the text. It goes about the 
prevalence of sentences used in the text according to the type of 
communication, various uses of the pronoun it as a notional subject, 
finer points of agreement between subject and predicate, specific 
points of the use of plural nouns, the prevalence of the use of tenses of 
the verbs, the explanation of the use of perfect forms, the explanation 
of the use of the Subjunctive Mood etc. Next the completer of the pro-
ject should explain, in the right order, the main steps for making the 
analysis, then — provide the illustrative examples. Last he could tell 
how interesting the work will be when it is finally done. Whenever he 
is telling how to do something — he will quickly see that there is a 
natural order to follow. 

The way the research student decides to organize his individual 
creative project would make sense to the potential reader of his work. 
The important point to keep in mind is that he is the person who has 
the information. He is trying to pass it on to his audience, that is why 
he should think of what things the reader needs to know first. The stu-
dent should pretend he is explaining his topic to a friend who doesn’t 
know anything about it. What would he have to say first so his friend 
could understand the rest of his explanation? 

The sentences in the bottom boxes of each column of student’s 
chart are the main ideas for each paragraph or section of his creative 
project. Once he has figured out what order he thinks his information 
should be written in, he should list these main ideas in that order on a 
piece of paper. He must be sure to leave some space between each 
one. Then he should put whatever details he has under the main ideas. 
This list is an outline — it will be a kind of map for the young re-
searcher to follow when he writes his individual creative project. 

Most projects need a convictive ending (final) paragraph. This can 
be a short and laconic summary of what has been said in this work. 
Another way to finish the individual creative assignment is to tell why 
the topic is an interesting one. Sometimes the teacher sets a require-
ment to indicate in the summary the prospects for further research of 
this aspect of the problem. But whatever way the project is ended, its 
author must be sure to add a sentence to the end of his outline so he 
will remember what he planned to say. 

The research student may wonder whether all this work is neces-
sary. Wouldn’t it be easier to just start writing and hope for the best? 
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The answer is — no. When he thinks about his topic and the questions 
he plans to answer in his project, he gets a clear idea in his mind of 
what he wants to say. This makes it easier to write his project. And if 
he gets confused, he can always look at his chart or list to remind 
himself of what he wanted to say next. 

Writing а creative project its author should necessarily keep to 
some rules about how to complete it in the best possible way. When 
the teacher first talked to the class about project writing, he or she 
may have given them to the audience. If so, every student will want to 
follow these rules. Certainly the teacher insists that projects must be 
written neatly. If they are not, noone can read them! It is very im-
portant to write the work carefully to make sure that what its author 
has to say — can be easily read by anyone. 

The budding researcher should make sure also that he knows how 
his project is supposed to look. Is he going to make a colored cover to 
it? Should he draw a special map to put it in or some pictures to illus-
trate it? How long should the future project be? The research student 
should look through the list of useful recommendations below to re-
mind himself of other important things the teacher may have said: 

– Number of pages?  
– Number of paragraphs? 
– Pencil or pen? 
– Write on every line, or skip every other line? 
– Write on one side of the paper, or both sides? 
– Where to put the page numbers on each page? 
– Where to write the name on each page? 
– The length of the work? 
– The style? 
– The epigraph? 
– The quotations? 
The sentences that are in the bottom boxes of the chart can be the 

first sentences, or topic sentences of paragraphs in the project. The 
topic sentence usually plays a very important role as it gives a general 
idea of what that paragraph will be about. The rest sentences of each 
paragraph will give the details or explanations about this idea, notion 
or fact. As the author of the project writes each paragraph, he should 
try to say things as clearly as he only can. He wants the reader to un-
derstand what he has learned about this topic. So, he should pretend 
that he is explaining it to a friend, say a sentence out loud and only 
then write down the words he has just said.  

When the author of the project talks to someone, he uses different 
kinds of sentences. It is a very good idea to do that when he writes, 
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too. The matter is that sentences that all start the same way are usually 
boring for the reader. So, the student must make it more interesting to 
read. The method of beginning or ending a paragraph with a question 
can help him to interest the potential reader. 

When the research student finishes each paragraph, it’s a good idea 
to stop, to look it over and to check thoroughly whether he said what 
he meant to say. He must make sure that he included everything he 
wanted to include. He must convince himself that the paragraph is 
clear and understandable. If the answer to any of these questions is 
NO, the research student must necessarily change the things. There is 
nothing wrong with crossing out what has been already written and 
redoing it to make the paragraph better and more interesting. People 
who write books and magazine articles do this all the time. It is never 
a shame to improve the things for better. 

Looking back at the outline of the project — is a very good rule for 
its author to follow. This is a way of checking to make sure that he has 
put in all the important details he planned to. If he has, he can check 
off that section and move on to the next paragraph. Sometimes, when 
the research student reads anyone else’s project, he may think of the 
ways it could have been written better. So, he should always keep the-
se thoughts in mind when he writes the project of his own. 

Each project the research student creates will be easier to write 
than the one before. It is out of the question that it will also be better. 
Everyone has probably heard that «practice makes perfect». And it is 
really true! As the student practices doing research, organizing the 
ideas, and writing individual projects or reports, he will every time get 
better and better at it. Like playing baseball or playing the violin, writ-
ing is a skill that one can learn only by doing. 

Among the aspects of writing a project, its checking occupies one 
of the most important places. When the student has finished writing 
his research work, it is out of the question that it must be thoroughly 
checked. Checking over the project or creative report does not take 
long. And this is how one makes sure that all the hard work he did 
was worth it. He has done a great job so far, so he must take time to 
polish up his creative task. The first thing the author of the project has 
to do is to read it out loud, either to himself or to someone else. He 
will notice right away if something sounds strange. If some of the sen-
tences are not complete, he should put in the missing words. Or there 
may be a sentence that seems to run on forever — it must be split into 
some shorter ones. As the student reads, the person listening can tell 
him if he has trouble understanding any parts of the project. This will 
let the author know that those parts need to be fixed. 
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There is one more advice — the young researcher should try trad-
ing projects with a friend for a final check. When he reads what he 
wrote himself, it is often hard to catch mistakes. After all, he knows 
what he meant to say when he wrote it. Another person may be able to 
see misspelled words that he has missed or places where he forgot to 
put in capital letters or punctuation marks. And having a friend read 
his project will let him know that at least one other person can read his 
handwriting. 

The author of the project should never forget that neatness counts. 
If there are a lot of mistakes that he needs to correct, it might be a 
good idea to copy that whole page over. When the project is neatly 
written, the teacher will be able to think about what it says instead of 
trying to figure out what each word is supposed to be. In the box be-
low there must be a reminder of things to check in the project. 

There aresome extra things the research student should take into 
account! Here is their approximate list: 

 — practically every project needs a cover, so it is necessary to 
create it; 

 — a good illustration helps people understand what the project is 
about. Of course, some projects do not need anything but words, but 
sometimes a project is better, more convincing and informative when 
it is illustrated; 

 — the first line of every paragraph should be indented; 
 — each sentence should be started with a capital letter; 
 — each sentence should be ended with a period, question mark, or 

exclamation mark; 
 — the spelling should be thoroughly checked; 
 — the work should be checked for missing words; 
 — it is necessary to number the pages; 
 — it is important to mind the handwriting. 
In the process of writing the project, a map may also be helpful for 

its completer. It might tell more information about the topic than its 
author can say in words. So he should trace or copy the map from an 
atlas, or see if he can find one to cut out of a magazine. But he should 
not forget to label any maps he draws. 

If there are inexpensive pictures for the project at a stationery 
store, it will not be bad to put them in. In the same place a magazine 
picture can be found, showing something about the topic. Besides the 
research student can always draw the pictures of his own. He should 
check out a library book with good illustrations and use them as the 
models or trace pictures from the book. If the pictures are on small 
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pieces of paper, they can be pasted to whole sheets of paper — so they 
won’t fall out of the project. 

A cover can be made out of almost any kind of paper. Construction 
paper, typing paper and even notebook paper will make fine project co-
vers. A project on Romantic poetry would look great with a cover made 
from a paper with gentle flowers, hearts or butterflies. And the cover for 
a project on what it is like to be a newspaper project could be made from 
the front page of the local newspaper. It can be pasted on notebook paper 
to keep it from tearing. For a project on a holiday, a cover out of gift-
wrapping paper with an appropriate holiday theme can be made. 

If the project is longer than one page (and usually it is like that), 
the research student will need some way to hold it together so the 
pages do not get lost. Anything that goes with the look of the rest of 
the project is fine, unless the teacher has said how it should be done. 
The pages and cover can be safely stapled together along the left edge, 
or a paper clip in the upper left corner can be used. One more way of 
holding the pages together — is tying them with yarn through 
punched holes so that it looks like an old-fashioned scrapbook. 

At last the project is ready to be handed in. It is filled with the in-
teresting and convincing information its author has already gathered. 
The pages are neatly written, the spelling is correct and everything has 
been thoroughly checked. The final step is to be sure that student’s 
name is written on the cover and/or on every page (it depends upon 
the requirements). This is a project everyone can be proud of! 

Not less important thing, that should be taken into account in the 
whole process of doing the research, is a good place to work. Writing 
a project is much easier if its author has appropriate workspace. It 
doesn’t have to be a whole room of his own. The room or the desk 
may be shared with someone else, or the research work may be done 
even on the kitchen table. But wherever his study space is, the re-
search student needs: 

— a smooth, flat surface to write on; 
— good light for reading and writing; 
— a chair that is the right height for his desk; 
— study tools, like scratch paper, good paper, pencils, pens, eraser, 

ruler, etc. 
With this equipment, the author of future project will have a good 

start on doing his best creative work. 
As the research student does a lot of writing, he will want to have 

some reference books of his own, so special attention should be paid 
to the reference shelf. If he already has a dictionary, he would proba-
bly keep it in his study space so that it will be handy when he wants to 
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use it. If he doesn’t have one, why not ask for one for his birthday or 
Christmas? There are other kinds of reference books that are nice to 
own. It is not necessary to get them all at once, but there are some the 
author of the project might want to have in the future. 

Dictionary 

Dictionary is a book or a similar electronic product, that gives in-
formation about a particular subject. Its entries (words or phrases) are 
placed in alphabetical order. A dictionary can be used by the author of 
the project to make sure that all the words in his work are spelt cor-
rectly. He can also look up the exact meaning of a word he wants to 
use. What kind of dictionary does he need? Dictionaries that are writ-
ten especially for students are easy to read and to use. The ones for 
adults are harder to read, but they have more words in them. A good 
way to pick out the kind of dictionary the research student wants is to 
look at several different ones in a library or bookstore. It will be use-
ful to try looking up the same word in each one. In such a case it is 
possible to find out which definition is the most helpful. It is even bet-
ter to use the online dictionary, as it is regularly updated with new en-
tries. Here are some dictionaries written specifically for students: 

– «Dictionary of American Heritage», published by Houghton 
Company, Boston; 

– «Macmillan Dictionary», published by Macmillan Publishing 
Company, New York; 

– «Scott Foresman Beginning Dictionary», Doubleday Edition, 
published by Doubleday and Company, Garden City, New York; 

– «Webster’s New World Dictionary for Young Readers», pub-
lished by Simon & Schuster, Inc.; 

– «Webster’s New Collegiate Dictionary», published by G. & C. 
Merriam Company, Springfield, Massachusetts (this desk-size dic-
tionary is very often used by high school and college students). 

Unabridged dictionaries are expensive, but can be a good invest-
ment. Before purchasing, it is a good idea to visit a library or 
bookstore that has a good, up-to-date reference section. There the re-
search student may look at the contents page to see what each diction-
ary contains other than word definitions. For instance, «The Random 
House Dictionary of the English Language», Unabridged Edition 
(published by Random House, Inc., New York) has a 64-page color at-
las, concise dictionaries of French, Spanish, Italian, and German, and 
several other extra features. «Webster’s Third New International Dic-
tionary» (published by G. & C. Merriam Company, Springfield, Mas-
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sachusetts) has several useful lists, such as constellations and stars, 
and color plates inserted throughout illustrating butterflies, flags, 
birds, etc. Since both have good reputations as dictionaries, perhaps 
the choice will be based on which one has extra features that will be 
most useful to the author of the project. 

Encyclopedia 

It is a large collection of information about one or many subjects 
that people want to know about. The articles are arranged in alphabet-
ical order in a book or set of books, or available through a computer. 
They tell the basic facts about a particular branch of knowledge or the 
introductory information to help the research student broaden or nar-
row his topic. It also provides main terms and key words, which can 
be needed to conduct further research. 

Though encyclopedia articles give a lot of details, but of course 
they do not have as much information as a whole book on the topic. 
The last volume is the index to all the other volumes. The research 
student should look in the index to find which volumes contain arti-
cles on his topic. An article on a big topic may be quite long, that is 
why he should look at the headings to find the paragraphs that cover 
what he wants to know. At the end of some articles he usually may 
find titles of other articles that will tell him more about the topic cho-
sen. Encyclopedias may be of two types — subject and general. In 
general encyclopedias the overviews on a variety of topics are provid-
ed, and in subject encyclopedias the entries focusing on the specific 
field of study can be found. An example of a general encyclopedia is 
the well-known «Encyclopedia Britannica», and an example of a spe-
cialized encyclopedia is the «Merck Manual» — an oft-used medical 
encyclopedia. 

Thesaurus 

A thesaurus is a dictionary of synonyms (words that have the same 
or similar meanings). It introduces to the researcher a great number of 
word groups, each of which consists of separate words or phrases with 
closely related meanings to avoid confusion. The meanings of these 
words are used in the contexts and explained in details. Every unit is 
placed in alphabetical order, making a thesaurus a perfect reference 
book. No matter what word comes to mind, «one can use it to reach 
straight into this treasure-house of language. Besides thesaurus con-
tains thousands of writing tips, overused words and word webs to 
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build writing skills. Word lists and features on rhyming and onomato-
poeic words will inspire creative writing and poetry. It is perfect for 
boosting vocabulary and creating confident young writers» (David R. 
Thomas, 2010, 58).  

Thesaurus is usually easy to use. It is brightly illustrated and the 
design is rather clear to help the researcher find appropriate words as 
quickly as possible. Entries are usually simple and clear, and include 
relevant student-friendly example sentences to show how to use dif-
ferent words accurately. 

For the author of the creative work (project, report, precis, essay, 
etc.) it is good to have one at hand so he won’t keep using the same 
words over and over again. But some thesauruses are complicated to 
use even for adults. So, here are some that are easier, as they are writ-
ten for students: 

– «The Clear and Simple Thesaurus Dictionary» by Harriet 
Wittels and Joan Greisman, published by Grosset & Dun-lap, New 
York; 

– «Junior Thesaurus: In Other Words» by Andrew Schiller and 
William A. Jenkins, published by Lothrop, Lee & Shepard Books, New 
York; 

– «The Macquarie Junior Thesaurus», published by John Wiley & 
Sons, Australia; 

– «Oxford Junior Illustrated Thesaurus», published by Oxford 
University Press; 

– «Macquarie Concise Thesaurus: The A-Z of Synonyms», pub-
lished by Macquarie Dictionary Publishers; 

– «Collins English Electronic Dictionary Thesaurus» // 
https://www.Robertdyas.co.uk/ Collins-english-electronic-dictionary-
with-thesaurus; 

– «The Merriam-Webster Thesaurus»//https://www.merriam-
webster.com/thesaurus; 

– «Cambridge Dictionary: English Thesaurus» // https://dictionary. 
cambridge.org/thesaurus/ 

Atlas 

An atlas gets its name from the Greek god Atlas, who, according 
to myth, was forced to bear the weight of the heavens on his shoul-
ders. Writing his project, the research student may feel like Atlas if he 
has to carry one of these books around. Atlases are usually large, 
oversized books that contain maps, charts, diagrams and information 
such as population figures. «Traditionally, atlas refers specifically to a 
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bound book of maps rather than to a folding map, a globe, or an online 
database» (David R. Thomas, 2010, 70) and shows where particular 
things are located, made, found, stored, etc. It provides the textual 
matter, detailed descriptions, informative tables, graphs and specific 
illustrations on any given aspect of a subject, that will be of great help 
to those working on projects or scientific reports. It is a great thing for 
the researcher to have an atlas at home as he does not have to go to the 
library every time he wants to look at a map. There are lots of differ-
ent kinds of atlases and some of them are very expensive. Here are 
some atlases that have maps of the whole world and are not very ex-
pensive: 

– «The Hammond Citation World Atlas», published by Hammond, 
New York; 

– «The World Atlas», published in paperback by the Random 
House Library of Knowledge, New York;  

– «New Concise World Atlas»,published byOxford University 
Press,5th Edition; 

– «National Geographic Student World Atlas»,published 
byNational Geographic Children’s Books, 4th Edition; 

– «Wiley/National Geographic College Atlas of the 
World»,published byWiley, 2nd Edition; 

– «On the Map: A Mind-Expanding Exploration of the Way the 
World Looks»,published byGotham NA. 

To make the researcher’s life a little bit easier, all atlases are 
roughly divided into categories: essential (everyone should own at 
least one of these), child & student (suitable for young reader), histor-
ical (for those who enjoy history), special (which give information 
about a particular subject), other (the world’s most interesting alterna-
tive atlases). 

As the examples of special atlases may serve the following bril-
liant world books, the «food & grinklovers» would be happy to  
own: 

– «World Atlas of Wine», published byMitchell Beazley, 7th Edi-
tion; 

– «The World Atlas of Coffee: From Beans to Brewing — Coffees 
Explored, Explained and Enjoyed», published byMitchell Beazley; 

– «James Hoffmann‘s World Atlas of Whisky», published by 
Mitchell Beazley, New Edition; 

– «Tim Webb’s and Stephen Beaumont’s World Atlas of Beer, Re-
vised & Expanded: The Essential Guide to the Beers of the World», 
published by Sterling Epicure. 
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Owning a least one good world atlas is a must for any map lover. 
But why stop at one? 

Almanac 

Almanac is a book published every year that contains interesting facts 
and statistics about a particular subject or activity. It is filled with all sorts 
of specific tabular information for that year, such as long-term weather 
forecasts, schedules of high and low tides, climate information and sea-
sonal suggestions for farmers, gardening tips and so on. It contains a rec-
ord of such astronomical phenomena as times of the sunrising and going 
down, moon phases, full moon dates and times, the positions of the plan-
ets arranged according to the calendar of a given year. This book also in-
cludes a register of ecclesiastical festivals and saints’ days as well as  
tables showing the important dates (days, weeks, and months), important 
holidays, etc. Usually almanacs are rewritten every year so they have all 
the up-to-date facts. But there are some (usually those, written for stu-
dents) which do not come out every year. Almanacs are usually hard to 
read because the type is so small. 

It is a great thing to have an almanac at home as the research student 
may consult it every time he wants to find some specific facts (e.g. he

use a «Sports Almanac» when he needs the information on his favor-
ite player or team, coming month’s scheduled games, etc.). 

Modern-day almanacs are of several types, but «the best-known 
type of almanac is now a handy and dependable collection of a vast 
array of statistical, historical, and other information» (Fry, 2004, 101). 
The examples of this type are: 

– «The Hammond Almanac» (yearly editions)  
– «Information Please Almanac» (yearly editions); 
– «The World Almanac and Book of Facts» (yearly editions pub-

lished by Newspaper Enterprise Association, New York); 
– «The Reader’s Digest Almanac» (yearly editions); 
– «Macmillan Illustrated Almanac for Kids» (published by Mac-

millan Publishing Company, New York). 
There are many other books that can help young researcher with 

his studies. For example, a book, written for high school students that 
contains lots of helpful hints and tips, is «How to Sharpen Your Study 
Skills» by Sigmund Kalina, published by Lothrop, Lee & Shepard 
Books, New York. A perfect guide for students, producing a written 
project, isRon Fry’s «Improve your writing» (5th edition), published 
by Delmar Cengage Learning. This book contains tips in small, indi-
vidual chapters to improve students’ writing. It is easy to read, is full 
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of handy hints and guides the student through the whole process from 
carrying out research for the project to producing the final draft. Of 
great help can be «Writing at University: A Guide for Students» (3rd 
edition) by Creme P., and Lea M., published by Open University 
Press.The scientists classify it as a first-class guide to good use of the 
English language, a perfect reference book, many times updated and 
republished. The work, which is also worth mentioning, is 
L. Duprė’s«Bugs in Writing: Guide to Debugging your Prose», pub-
lished by Addison Welsey. This one provides help for all aspects of 
university writing. There are lots of other interesting and informative 
books the research student can find himself. But why not ask the 
teacher for suggestions? He or she may know a lot about other great 
books that will be especially helpful and will bring much information 
in the process of writing great projects. 

To create the effective research paper the following typesetting 
rules for its presentation should be taken into account: 

« — Length: The project or creative assignment longer than 15,000 
words, not including the supporting structures, will not be accepted. 
There is no minimum length of the project, but it should adequately 
reflect the work done.  

 — Font Size: The work should be printed using 12pt typefaces.  
 — Line Spacing: It should have single line spacing and should be 

economical on paper. It should not, for example, contain excessive 
amounts of white space. Only the major sections need to begin on a 
new page.  

 — Submission: The project should be typeset with some word-
procecssing system, e.g. OpenOffice, LibreOffice or Word. The final 
project should be presented as a PDF file with any other documenta-
tion in the appendices. Artefacts produced for the project that are to be 
processed by other software such as a compiler or interpreter should 
be submitted separately in an archive file. Typically this will be the 
source code for software developed for the project» (see: Creme P, 
Lea M., 2008, 40) 

Some Рractical Directions From Teacher’s Own Experience 
(Proposed By the Author of This Article) 

The problem is that the students often do not know the shape their 
writing will take until they have done some prewriting — put their 
thoughts down on paper where they can see them. Setting the right 
tone at the beginning of the academic year can get the class off on the 
right track. In the first week the teacher should find out how well the 
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students can follow his or her directions, how well they realize the 
main mechanisms of writing, what their specific abilities and interests 
are, how creatively they can use their imagination, etc. Having this in-
formation, the teacher can understand how best to tailor the tasks to 
develop students’ skills in creative writing.  

There are some methods which I successfully use with my students 
to help them develop their creative thinking. They are easy, fun and 
definitely useful in the process of completing their individual creative 
assignments. If the projects are being done in class, all that is needed 
— a supply of typing and construction paper, stacks of old magazines 
and some multicolored marking pens.  

To my mind one of the best ways of developing students’ creative 
imagination, and getting them some practical knowledge how to write 
the research projects in future can be an illustrated autobiography. 
Early in the first week of the semester, the students are told they are to 
create it. What is important, I make my own illustrated autobiography 
along with my students. They want to know more about each other 
and about me just as much as I want to know about them.  

These are the directions I use in my practice, but of course, every-
one can adapt them to his own professional goals. So, for this project І 
jot down a list of students’ personality traits, special interests and tal-
ents, turning points in the direction of their life, people who have in-
fluenced them, their family, friends and pets. As to the young re-
searches, they should: 

— be given one sheet of construction paper and some sheets of 
typing paper;  

— clip out between six and eight pictures from old magazines, 
that suggest or illustrate key items on their list of details about them-
selves;  

— paste one picture on each sheet of typing paper, leaving space 
for writing;  

— write some sentences for each picture; explain the reason they 
selected it;  

— arrange the pages in chronological or thematic order;  
— neatly letter the sheet of construction cover paper with a title 

(e.g.: «All about Me», «My Life Story», «Me in Pictures», etc.);  
— fasten the cover and pages together with colored tape or staples.  
The work will be graded on «how well the pictures and explana-

tions support each other, on correct spelling, grammar and usage, and 
on the total effect and visual appeal of the project» (Duprė, 1998, 79).  

Вasing on my own teaching practice I can say with confidence, 
that this method activates students’creative imagination, gets them 
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good practice in future project writing, and what is very important — 
teaches them personal relationship skills.  

The next method, which helps me a lot in developing students’ 
skills in project writing, is «to give students practice in skimming 
many books, selecting those that interest them for a more thorough 
reading, and then responding to or evaluating them» (Поради до 
написання творів (електронний ресурс). As a rule, I use a three-
week response writing project to encourage students to become aware 
and thinking young researches. Meanwhile, they are practicing all 
their English skills: reading, thinking, writing, speaking and listening.  

Here is how I organize the response writing projects:  
 — each week students look through different books and pick one 

to read carefully and then respond to;  
 — on the assigned day, students bring their books to class. They 

are asked to form their opinions or express the reactions about the sto-
ry in writing. They may agree or disagree with something, be outraged 
by an injustice or be satisfied with ideas, find different situations love-
ly, boring, funny or dull. They may express their reactions either intel-
lectually or emotionally, but whatever way they do it, they are to illus-
trate them with reasons or explanations; 

 — students turn in their works labeled with the title of the book 
along with rough drafts of their response projects;  

 — when three weeks are over and all the projects are done, the 
students are given them back and are asked to choose the one they 
consider as their best effort;  

 — then the students are asked to revise, polish, and prepare a final 
draft of their best project; 

 — after the projects are evaluated and completed (the grade and 
all the comments are put on the back or on a separate sheet), students 
talk informally about the books and their own responses.  

Using this method with my students helps me to practice all their 
English skills: writing, reading, thinking, speaking and listening.  

Working with literary projects, I like to use the method, devel-
oped by David R. Thomas & Ian Hodges. According to it, students 
are «to provide links between text authors and the world they live 
in. As a way to do this, each class member is asked to become an 
expert on a particular subject» (David R. Thomas & Ian Hodges 
2010, 101). 

The procedure I follow is this: students discuss the writer’s inten-
tions, emphasize the evidence supplied to back up the point, and un-
derline the peculiarities of the writer’s style. Then for several weeks 
they are on their own. They are to peruse different literary sources and 
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then select a writer whose style and poetics appeal to them most of all. 
After that each person collects the most representative passages from 
their favourite works of the chosen writer, one a week. On the as-
signed date, young researches bring these passages to class. Then they 
are given out copies of the following guide to use individually as a 
working base:  

 — list the topic of each passage, along with its purpose (e.g., to 
support, to argue for or against, to persuade, to criticize, to satirize, to 
amuse);  

 — point out the methods used by the writer, which helped to de-
velop the topic (e.g., quotations, historical facts, time shifts, authorita-
tive opinion, examples, illustrations, emotional appeal, etc.);  

 — emphasize what the writer specializes in: does he usually write 
on just one subject or likes to develop general themes?  

 — analyze the writer’s style with respect to a sentence structure, 
diction, tone, vocabulary, etc. 

After the analyses are done, the students present their favourite 
writers to the class. There are sometimes interesting comparisons 
made when more than one student has chosen the same literary man. 
According to the method, proposed by David R. Thomas & Ian Hodg-
es, young researches fill out a cover sheet listing the members’ names 
and their writers, along with details of what they learned about them. 
The cover sheet earns an equal grade for each group member; this 
score is added to the individual analyses for a composite evaluation 
(see David R. Thomas & Ian Hodges 2010, 109). 

This method helps students get good practice not only in speaking 
and listening, but also in project writing. And what is very important, 
in the process, they grow in their understanding and respect for the 
opinion of others, often demonstrating new role models. 

CONCLUSIONS 

In his monograph «Study Guides and Strategies» the famous 
American linguist, professor Peter Landsberg once mentioned: «Writ-
ing effective research paper is undoubtedly vital for academic suc-
cess» (Landsberg, 2008, 109). For the young researcher this process 
may turn out to be rather hard, so the following recommendations will 
be very useful and helpful to make it easier (though they are proposed 
by Peter Landsberg, but they fully coincide with the conclusions we 
made as a result of research on this topic): 

 — record the relevant information generated by the project (keep 
a diary, use a notebook, etc); 
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 — gather necessary material from different publications or exter-
nal resources;  

 — divide the material into several sections; agree their structure 
with the teacher;  

 — form the project’s main body; 
 — creating the project’s body, keep the readership in mind, use 

sections, follow stylistic conventions;  
– where appropriate use different descriptive devices, references, 

cross-references and other; 
 — produce all required supporting structures according to conven-

tion, after completing the main body; 
 — to avoid disrupting the flow of the narrative, include this mate-

rial in appendices;  
 — look at the textbooks, dictionaries, atlases, almanacs, etc. to 

find the supporting examples and illustrations; 
 — discuss an outline of the work with a teacher — this will defi-

nitely help to create the project; 
 — mind the typesetting rules for project presentation (see: 

Landsberg, 2008, 119). 
These and many other general guidelines, as well as some practical 

directions from the teachers’ own experience, will help the research 
students and general readers do their creative assignments not only for 
schools and universities but also for journals, mock newspapers, de-
scriptive essays, and autobiographies.  
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Ірина Сирко 

Оптимізація написання творчих проєктів  
(практичні рекомендації для дослідників-початківців) 

У студії розглянуто питання вибору тем індивідуальних дослідницьких проєк-
тів та запропоновано конкретні вказівки і настанови щодо їх належного вико-
нання. Доведено, що після вибору теми дослідження проблема добору теоре-
тичних джерел є однією з найважливіших. Молодим дослідникам надано 
конкретні поради щодо пошуку цих джерел, а також іншої необхідної для вико-
нання творчих завдань інформації. Детально окреслено важливість таких 
інформаційних ресурсів, як книги, музеї, телебачення та ін. Акцентовано, що 
всі вони, безсумнівно, стануть студентам у нагоді при виконанні творчих 
робіт та індивідуальних дослідницьких проєктів. Зазначено, що правильна 
організація написання творчої роботи є запорукою позитивного результату. 
Пропонована розвідка допоможе студентам виробити необхідні у цьому 
аспекті вміння та навички: ставити перед собою цілі, планувати роботу, ок-
реслювати результати, поетапно досягти їх тощо. Детально описано по-
требу ведення коротких нотаток. Наголошено на необхідності чіткого і 
логічного упорядкування отриманих даних, на важливості ретельного 
«просіювання» фактів для визначення найважливіших з них. Запропоновано на-
станови щодо оформлення творчих проєктів відповідно до вимог, які став-
ляться до такого типу робіт, а також вказівки щодо належного представлен-
ня отриманих результатів. 
 
Ключові слова: творчий проєкт, індивідуальна дослідницька робота, 
оптимізація, практичні рекомендації, вимоги до написання, вибір теми 
дослідження, пошук інформації, джерела інформації, ведення нотаток, 
презентація проєкту. 
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